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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adopt6 un rdglement destind h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traitd >> et l'expression - accord international > n'ont 6t6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr.sentd rinstrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante 'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
I'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considdre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confarent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'<< accord international )> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualitd, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 31476

ISRAEL
and

INDIA

Agreement for cooperation in the field of agriculture. Signed
at New Delhi on 24 December 1993

Authentic texts: Hebrew, Hindi and English.

Registered by Israel on 10 January 1995.

ISRAEL
et

INDE

Accord de cooperation agricole. Signe a New Delhi le
24 decembre 1993

Textes authentiques : hbreu, hindi et anglais.

Enregistr6 par Israel le 10 janvier 1995.
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[HINDI TEXT - TEXTE HINDI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDIA FOR COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE

TI.e Government of the State of Israel and the Government of the'Republic of

India, hereafter referred to as the "Contracting Parties",

Considering that development in the field of agriculture shall be of mutual

benefit to boLh countries,

Desirous of strengthening cooperation in the field of agriculture between

the two countries,

Recognizing that such cooperation will promote further their already

existing friendly relations,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall promote cooperation in agricultural science

and technology, including research, education, extension and training,

development projects, and joint ventures between companies or institutions

of the two countries, through collaborative activities and exchanges, which

they will determine and implement in conformity with the laws, regulations

and policies of the Contracting Parties in both countries.

'Came into force on 12 October 1994, the date on which the Contracting Parties notified each other of the

completion of their internal legal procedures, in accordance with article IX.
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More specifically, the cooperation will include activities in the followin4

fields:

a. Water and soil management , including optimal use of water;

drip/sprinkler irrigation systems; development of groundwater

resources; salinity and erosion control.

b. Arid and semi-arid crop production , and other land based

activities, including sustainable agricultural methods, increasing

of bio-mass avilability and afforestation with special emphasis on

commercial species.

c. Fruit and vegetable production , including development of hybrid

seeds, green house and energy-saving technologies, development of

marketing infrastructure for fruits and vegetables, wood and wood

products.

d. Post-harvest and processing technologies , including the

prevention of losses in grain storage.

e. Plant and animal sciences , including development of the dairy

branch and introduction of high-yielding, low-input plant

varieties.

f. Plant protection and control , including phytosanitary

regulations.
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g. Veterinary science , including development of fodders and

leguminous species, prevention and control of infectious diseases,

and improvement of livestock production.

h1. Agri-business

i. Farm mechanization and technology

J. Agricultural training and extension , including the exchange of

visits of experts, scientists and technicians to research centers

and experiment stations, as well as participation in seminars

conferences, and other professional events.

k. Agricultural research , collaborative activities in agricultural

research will be determined by the Contracting Parties. Such

activities will be in the form of an exchange of sclentifts for

short and medium-term workshops on designated subjects, alternately

in the respective countries, and joint research programs.

I. Agro-forestry and silvi-pastural practices.

Article II

The Contracting Parties shall promote short and meditum-term cooperation

within the framework of the joint activities cited in Article I.

Biennial Work Plans will be prepared by mutual agreement between the two

Parties to realize the objectives of this Agreement.
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Article III

In order to set priorities and bring Articles I and II to fruition, a three-

four member Joint Committee comprised of representatives of both Contracting

Parties shall be set up. The Joint Committee will provide guidance, review

the progress of activities, facilitate bilateral cooperation and determine

the financial aspects of the cooperation. It will meet once every two years,

alternately in Israel and India, the date of the meetings to be arranged

through the diplomatic channels.

The Joint Committee may appoint working groups in different areas/subjects

and will have overall responsibility in supervising the activities of these

groups.

Article IV

Each Contracting Party shall designate an Executive Secretary who shall be

responsible for coordinating and monitoring all activities carried out under

the aegis of this Agreement. The Executive Secretaries will be permanent

members of the Joint Committee of Agricultural Experts. They will maintain

an' ongoing correspondence to develop a Work Program and coordinate

administrative details.

Article V

To generate broad interest, the Contracting Parties will encourage and

facilitate the involvement of interested government ministries and agencies

as well as the scientific and agri-business communities in both countries,
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with the long-term goal being cooperation in the areas of research,

extension, training, and identification of potential joint ventures.

Article VI

The Contracting Parties agree that the international travel expenses of the

members of the Joint Committee shall be borne by the sending Party and local

hospitality costs shall be borne by the receiving Party.

Article VII

Under the present Agreement the Department of Agriculture and Cooperdtion of

the Ministry of Agriculture of the Republic of India and the Ministry of

Agriculture of the State of Israel will be designated as the coordinating

offices.

Article VIII

The present Agreement shall not affect in any way the contracting Parties

commitments under existing bilateral Agreements with third States.

Article IX

The present Agreement shall enter into force on completion of the Internal

legal procedures of the Contracting Parties and their notifications

to each other through diplomatic channels and shall remain valid for a

period of five years.
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It shall automatically be extended for a subsequent period of five years at

a time unless either of the Contracting Parties gives to the other a written

notice, six months in advance, of its intention to terminate thl Agreement

from the date of its expiry. The termination of the Agreement shall not

affect the activities and the projects already in progress until completed.

Article X

The Agreement may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or

modification of the Agreement shall follow the same procedure as Its

entering Into force.

IN WITNESS THEREOF, the Undersigned being duly authorized thereto by the

government of their respective countries have hereto signed this Agreement.

Done atk.(kH.} . on thisi4 ....4 day offi& CQJ 9 93, which

corresponds to the. A.. day of 7 .V"M.5754, in two originals, each In

the lebrew, l1indi and English languages, all texts being equally authentic.

in case of divergency of interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of India:

1 2

I Shimon Peres.
2 B. Jakhar.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE L'INDE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R~publique de

l'Inde, ci-apr~s d~nomm~s les « Parties contractantes >>,

Consid~rant les avantages r ciproques du d~veloppement de 'agriculture,

D16sireux de renforcer la cooperation agricole entre les deux pays,

Reconnaissant que cette cooperation renforcera les relations d'amiti6 qui existent
entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront la cooperation dans les domaines de
l'agronomie et des techniques agricoles, y compris ceux de la recherche, de l'&iuca-
tion, de la vulgarisation et de la formation et dans le cadre de projets de d~veloppe-
ment, ainsi que de coentreprises dans lesquelles des soci6t6s ou institutions des deux
pays se trouveront associ~es. A cet effet, les Parties collaboreront par le biais d'acti-
vit6s et d'6changes qu'elles d~termineront et r~aliseront conform~ment aux lois,
r~glements et politiques de chacun des deux pays.

Plus pr6cis6ment, les Parties coop~reront A des activit6s dans les domaines
suivants :

a) La gestion des eaux et du sol, y compris l'utilisation optimale de l'eau, de
syst~mes d'irrigation par perfusion et par aspersion, la mise en valeur des ressources
en eaux souterraines, le contr6le de la salinit6 et de l'6rosion.

b) La production des cultures en zones arides et semi-arides, et les autres acti-
vit~s menses sur des terres agricoles, y compris par des modes de culture 6colo-
giquement viables, l'accroissement de la biomasse et le boisement, en particulier A
l'aide d'espces commerciales.

c) La production de fruits et de legumes, y compris la mise au point de semen-
ces hybrides, de techniques de culture en serre et de techniques 6conomes en 6ner-
gie, la mise au point d'une infrastructure de commercialisation pour les fruits et les
legumes, le bois et les produits du bois.

d) Les techniques d'apr~s r6colte et les techniques de traitement, notamment
pour la prdvention des pertes c6r6ali~res en silo.

e) La biologie v~gtale et la zootechnie, y compris le d~veloppement du secteur
laitier et l'introduction de vari6t~s de plantes A haut rendement et n6cessitant peu
d'apports.

I Entr6 en vigueur le 12 octobre 1994, date 4 laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement de
leurs proc&hres ldgales internes, conformdment A l'article 9.
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f) La protection et le contr6le des plantes, y compris les r6glements phytosani-
taires.

g) La science v&t6rinaire, y compris la rise au point de fourrages et d'esp~ces
16gumineuses, la pr6vention et le contr6le des maladies infectieuses et l'am6lioration
de la production b6taillre.

h) Les agro-industries.

i) La m6canisation et la technologie agricoles.
j) La formation et la vulgarisation agricoles, y compris les visites r6ciproques

de centres de recherche et de stations d'exp6rimentation par des experts, scienti-
fiques et techniciens, ainsi que leur participation A des s6minaires, conf6rences et
autres activit6s professionnelles.

k) La recherche agricole. Les activit6s de recherche agricole men6es en col-
laboration seront d6termin6es par les Parties contractantes. I1 s'agira d'6changes
de scientifiques A l'occasion d'ateliers de courte ou moyenne dur6e sur des sujets
choisis, organis6s en alternance dans les deux pays, et de programmes de recherche
communs.

1) La foresterie et les pratiques de p~turage en fort.

Article 2
Les Parties contractantes encourageront la coop6ration A court et A moyen

terme dans le cadre des activit6s communes 6num6r6es A 1'article 1.
Des plans de travail biennaux seront 6tablis d'un commun accord entre les deux

Parties en vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord.

Article 3
Pour '6tablissement des priorit6s et la mise en euvre des articles 1 et 2, un

comit6 mixte de trois ou quatre membres dont des repr6sentants des deux Parties
contractantes sera mis en place. Le Comit6 mixte fournira des orientations, 6tudiera
l'6tat d'avancement des activit6s, facilitera la coop6ration bilat6rale et d6terminera
les aspects financiers de la coop6ration. I1 se r6unira tous les deux ans, en Israel et
en Inde alternativement, la date des r6unions devant 8tre d6cid6e par les voies diplo-
matiques.

Le Comitd mixte pourra constituer des groupes de travail dans diffdrents
domaines et sur diff6rents sujets et assumera la responsabilit6 g6n6rale de la super-
vision des activit6s de ces groupes.

Article 4

Chaque Partie contractante d6signera un Secr6taire ex6cutif qui sera charg6 de
la coordination et du contr6le de toutes les activit6s exerc6es en vertu du pr6sent
Accord. Les Secr6taires ex6cutifs seront des membres permanents du Comit6 mixte
d'experts agronomes. Ils entretiendront une correspondance suivie en vue d'61a-
borer un programme de travail et de coordonner la mise au point des d6tails admi-
nistratifs.

Article 5
Pour susciter l'int6r& g6n6ral, les Parties contractantes encourageront et facili-

teront la participation des ministeres et des organismes int6ress6s, ainsi que des
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communaut6s scientifiques et agro-industrielles des deux pays, en vue d'instaurer
avec le temps une coop6ration dans les domaines de la recherche, de la vulgarisation
et de la formation, ainsi que pour identifier les coentreprises potentielles.

Article 6
Les Parties contractantes conviennent que les frais de transport d'un pays A

l'autre des membres du Comit6 mixte seront A la charge de la Partie d'origine et les
frais de repr6sentation par la Partie qui re;oit.

Article 7
En vertu du pr6sent Accord, c'est le Ddpartement de 'agriculture et de la

coop6ration du Minist~re de l'agriculture de la R6publique de l'Inde et le Minist~re
de l'agriculture de l'Etat d'Israel qui exerceront les fonctions des bureaux de coor-
dination.

Article 8
Le pr6sent Accord sera sans effet sur les engagements conclus par les Parties

contractantes aux termes des accords bilat6raux en vigueur avec des Etats tiers.

Article 9
Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties se seront notifi6 par la

voie diplomatique I'accomplissement des formalit6s 16gales intemes et restera en
vigueur pendant une p6riode de cinq ans.

I1 sera automatiquement reconduit pour des p6riodes de cinq ans, sauf si les
Parties se notifient par 6crit, avec un pr6avis de six mois, leur intention de mettre fin
A l'Accord A compter de la date de son expiration. La d6nonciation de l'Accord sera
sans effet sur les activit6s des projets en cours tant qu'ils n'auront pas 6t6 men6s A
terme.

Article 10
Le prdsent Accord pourra 8tre modifi. d'un commun accord. Toute modifica-

tion audit Accord sera apport6e suivant la m~me proc~dure que celle qui concerne
son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A New Delhi, le 24 d&cembre 1993, correspondant dans le calendrier
h6braique au 10 Teveth 5754, en deux exemplaires originaux, en langues h6braique,
hindi et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence concer-
nant l'interprdtation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de l'Inde:

SHIMON PERES B. JAKHAR
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No. 31477

ISRAEL
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at
Moscow on 25 April 1994
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Registered by Israel on 10 January 1995.

ISRAEL
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme. Sign6 i
Moscou le 25 avril 1994
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Enregistri par Israel le 10 janvier 1995.
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[HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU]

,7iw n]ln nMwn

1"1n ?w ngV]197n n~wnrn

nimU'2Wfnn u Ml n,"VJf fl7

ivnv n3N2TWnw ,nT-lI n 7179n nmwi~ Niw n]'D n2wn
,11"U TrTUfl1

1XT2 -f 1 'Tflf 2 ' TW

I I'll'W 2W

nrlnsn n iN12n,2 nisnlW jfin -na
u--7R'vn n131-v72i 1980-n'nin

,1989-nmi-nm

Uv-13 -zjj in-m)] 1' n-Tr-nn flJ-imlfl Ti rp7 UN1w,
,nTTif fl2iml

:Dlmn~f D'9'Vafl V I130'-1

1'iYT21TI ,,nT VuJ rTNf in, nami nlJam1 iml nlu niU'T
.1TTNri vw iflalim

Vol. 1850, 1-31477



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF.IAIIIEHIIE ME)KALY rIPABH4TEJIbCTBOM FOCY)APCTBA 13-
PAH1TIb 4 I-IPABI/TEJIbCTBOM POCCHICKO" (IEqEPAI.I/IH 0
COTPYHI/qECTBE B OJIACTI4 TYPI43MA

1paBHTeJIbCTBO rocyapcTBa 14apam4ab H IlpaBHTeAbCTBO POCCHACKOA

OenepauH, B Aa~mHeameM HMeHyemue CTOpOHaMH,

pa3AejmS 1OJIOZHMH MaHHJlbCKOR Remapauzw no MHPOBOMY TYPHBMY
(1980 r. ) H OCHOBHbie npHHLumj FaarcKoR AemapmH no TYPHBMY

(1989 r.),

HCXOH Hs e aHmH yHKperITb Apy2eCTBeHHbie OTHOMeHHlH H co2eftc-
TBOBaTb B3SmMOrlOHHMaHHI MeXiy HapO7aMm MBpa8MA 14 Pocci Ha OCHOBe

paBeHCTBa H BaaHMHoR BbrOA,
0rOBOPHAMCb o czepyoigem:

OraTbJ I
CTOPOHu OFYiYT YeARTb oco6oe BHHMaHHe pa3BHTHIO H pacmupeHIw

OTHOIeHHA B o6aaCTH TypH3Ma MeJy ABYMH CTpa.HamH c ueaio npeAoc-
TaBAeHHH B03OMKOOCTea Hapoam CBOHX CTpaH jiyqme SHaKOMHTbCH C

03Hbh, MCTOpHeA H KYJmhTYPOA Apyr Apyr

ramms 2
CToPOHI OyAYT cOeRCTBOBaTb paBHTH COTpYAHHqeCTBa B oOjac-

TM Typm48a Memfy FOCynaPCTBeHHWM opra~amH no ynpaBAeHHIO TYPHs-

MOM, aKTHBHO nOO1PSTb YCTaHOBAeHHe OTHOmeHHM MeXJY TYPHCTCKM4MH

accouiaLumm, opraHBSma/MiH H npeAnPHHTHHMH AByX FOcYlaPCTB B Le-
ARx pacwHpeHHS TYPHCTCKOIO odMeHa, yzejAm oco60e BHxm8.HHe opraHM-

SOBaHHOMY TYPHSMY B peaMruOHBHUX H STHHqeCK14X lejisx, a TaKX C

UeAbI H8y4eHHH HSU//OHaJlHbD( fSlbIKOB M KYabTYPbI HaPo0OB o6eHX
CTpaH.

MramaT 3
CTOPOHMI, B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM 38KOHOfaTeAbCTBOM CBOHX

cTpaH, OYZ YT nOOIPTb COTPYAHHtieCTBO B O6JIaCTH TypHsMa mem y
q4aCTH1MH TYPMCTOKHMM opraHmsSui/DHz. B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HSXH-

OH.AbHbM BaKOHO~aTe/JCTBOM CTOPOHU OyAyT O(iarOIpHHTCTBOBaTb peK-
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xiame TypHaMa, a TaM 06MeHy %YPHajiMCTamH H 3KCIlePTaMH B o6zaCTH
TYPH3Ma H nyTemeCTBHa.

mTaTbm 4
CTOPOHbI C xejaio npeAOCTaB eHn Apyr Apyry HeodxoAWMOA KH;DOp-

MaIW.H no TYPHCTCKHM BOSMOXHOCTRM CBOHX CTpaH Oy~yT pasBHBaTb Bsa-
HMHbIR OOMeH HH4ZopMaLwel:

- 0 8aKOHO~aTeAbHb[X H ApyrHX HOPMaTHBHb[X aKTaX CBOHX CTPSH,
peryaunpyoux c~epy TypHsMa, a TaI nHO BOnpocam oxpaHbi H
8saTl npHPOAHIX H KYJhTYPHbIX pecypcoB, IBJIHMMXCS TYPHCT-
CKHMH AOCTOfpHMeqaTeAbHOCTMH;

- 0 TypHCTCKHX pecypcax CBOHX CTPaH;
- o0 onuire no ynpaBxeHHJ OTeJiiMH H ApyrHmH cpeACTBaIm paaMenme-

HHHI TYPHCTOB;

- CTaTHCTHqeCK4MH AIaHbIMH nO TYPHSMY;
a Tavme peiviamHimN H APyrHMm HHOIOpMJ/MOHHWMM MaTepHaJxaMH, BKj.OqgSI
VuJIbMbI H MaTepHtaI AMS BbICTaBOK.

OCma 5
CTOpOHW 6Y/IYT o6MeHHBaTbCH yqebHbIMH nporpaMMaMH H MeTOImqeC-

KIIMH MaTepHasaMM, peByJbTaTaMH nPOBOAHMWX HCCaeAOBaHH no BOIIPO-
CaM TYPI3Ma C iReJThIl coefkCTBHI Apyr ApyrY B OOy'leHHH H niOfIrOTOBKe

npo(eCCHOHaxbHhlX KaJpoB AI c(1epW TYPHBMa, a T IVIe OOpflTb KOH-
TaKTW Meyly UeHTpaMM IIOAFOTOBKH TypHCTCKHX KaAPOB ABYX CTPaH.

Orama 6
OTOpOHM OyJAyT npHAaraTb YCHAHS no OCynteCTBxeHH10 Mep, HanpaB-

JIeHHbIX Ha ynpogeHHe, HaCKOJhKO 3TO BOSMOXHO, $opMaAbHOCTeft, CBH-

8aHHbDX C TYPHCTCKHM OOMeHOM.

CTaTms 7
CTOpOHbI OyIYT KOOPA1HHPOBaTb COTPYA1HH'1eCTBO MeIAY C0009 B

pamFax BCeMHPHOfJ TYPHCTCKOR opraHH8amiH (BTO) H IpyrHX Me&yHa-

POAIHUX TYPMCTCKHX opraHHaaL.
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CraTba 8
CTOpOHb MOryT OTKPb1Tb o$Iun4aJlbHie npeAcTaBXTeJbCTBa nO nexam

TYPH8ma Ha TePPHTOPMM AlpyroA CTOpOHu.

CraTba 9
CTOpOHbI o6paayT CMeWaHHyIO KOMHCCI4, KOTOpaa OyneT KOHTpOA-

POBaTb Bb1OjiHeHme HaCToutero CorJiameHHH, HPHHHMaTb COBMeCTHue pe-
aOUJ0l no oecneleHHMo pa3BHTSI COTpynHHqeCTBa, paspaaTbBTb

nepcneTHBHue nporpammm naabHeAmeR Koonepa=u B oftaCTH TYPHSM&.
CTOpOHbI A.im yqaCTHR B SaceAaHmHx CMemaHHOR Komiccm HmoryT
npmraMmaTb npeAcTaBHTexeA H KcnepTOB KaK ma rocyapcTBeHHoro,
TaK H 4aCTHoro ceKTOpOB.

3aceaHHH CMemaHHOR KOMHCCHM OYnAT coBIbmaTbCg OAMH pas B roA.
IlpenceaTeAem sace8aHmR CMemaHHOR KOMHCCH 6yneT raSBa AeAe-

raum npHHHm8oalet CTOPOHU.

CraTbm 10
HacosRuee CormameHe BCTynaeT B CHAJY B AeHb yBeomeAms no

;AnmomaTm4ec1m KaaaaM B nMCMeHHOA 4,opme CTOpOHama Apyr Apyra o
Bb1OJ1HeHHM MMI COOTBeTCTBIOMX MX BaKoHo;aTeJlbCTBY npoeAYP, He-
o6xoAHmux Azz ero yTBepxleHMR.

CorAaWeHme sauoqaeTcs CPOKOM Ha 5 xeT H aBTomaTqecKH npoA-
aeBaeTcH Ha nocAenyoujR ngTxeTHmR nepoA npM YCAOBMM, WTO HH On-
Ha m3 CTOpOH He BbpaSlHT xeiaam5 npepazlzTb ero AeACTBxe nyTem
nHCbmeHHoro yBeAoMaieHHH, HanpaBJIeHHoro no nomaTHqec O4M KaHaiam
He no32e, qeM aa TP mecsRUa no MCTeqeHMH cpoa ero AeCTBHRS.

lpeKpameHme AeACTBMR Haczo~utero CorJmameHRR He OKlSIT BHIMSIHH
Ha OCYeCTBzIeHHe nporpamm m npoeKTOB, KOTophie moryT 6Urb amajmoe-
HN B nepmoA ero AeRcTBMH, npm YCIOBHM, WO CTOpOHA He AoroBoPRTCR
06 HHOM.

Jnocbie 11onpaBKH B CorzameHHe BHOCHTCS B COOTBeTCTBHH C llpOiue-

AypoA, npefyCMOTpeHHOR AM. saia0qoeHm HaCTO~ero CorameHHM.
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CoBepmeHo B MocKe .. 1- -IS Pori L 1994 r., X.ro COOTBeTCTBy-
eT "A__k" r- - 5754 r., B ABYX 3memnpax, Ha KBPHTe.

PYCCKOM H ar FiP 1CKOM sabIKax; pln4qeM Bce TeKCT HMeIOT OdaHKOBYIO
cHxy. B CTymae pa8AM4uH B TOJIKOBHHH sa OCHOBY IIPHHHMaeTC TeKCT

Ha aHlrHgCKOM SHe.

3a I-IpaBHTWrmCrao
rocyxtapcTBa H3paHam:

r 

)

3a IIpaBHTeJILCTBO
PoccHIcRoi (DeaepauHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government

of the Russian Federation, hereinafter referred to as

the Parties,

Sharing the Provisions of the Manila Declaration on

the World Tourism /1980/ and the Main Principals of the

Hague Declaration on Tourism /1909/,

Expressing the desire to strengthen the friendly

relations between Russia and Israel and to promote

understanding between their people on the basis of

equality and mutual benefit,

Have agreed on the following

Article 1

The Parties will pay attention to encourage the

development and expansion of relations on tourism between

the two countries with a view to their peoples acquiring a

better knowledge and understanding of each other-s life,

history and culture.

I Came into force on 17 October 1994, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required internal procedures, in accordance with article 10.

Vol. 1850, 1-31477



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 35

Article 2

The Parties will promote the development of

cooperation in the field of tourism between the State

tourist managing bodies of their countries, specially

through religious, ethnic, linguistic and cultural

organized tourism, and will actively encourage the

estabishment of relations between tourist associations,

organizations and enterprises of both countries for the

expansion of tourism exchange.

Article 3

The Parties, on the basis of each country's internal

legislation, will encourage promotion of cooperation in

the field of tourism between private tourism enterprises.

Within the limits established by their internal

legislation, the Parties shall favour the development of

tourism promotion and publicity, exchanges of travel

journalists and experts on travelling and tourism.
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Article 4

In order to provide the population of each country

with the necessary information concerning tourism

possibilities in the other country, the Parties will

promote the mutual exchange of information on :

- the regulations and the legislation that each Party

has on tourism activity as well as for the protection and

preservation of natural and cultural resources as tourism

attractions;

- tourism resources in their countries;

- management of hotels and other types of tourist

accommodation;

- statistics on tourism;

- other information on tourism, including films and

exhibition materials.

Article 5

The Parties shall exchange information on their

programs of studies, research and teaching on tourism with

the aim of improving the training of their technical and

specialized staff, and shall encourage contacts between

tourism teaching and training bodies of both countries.
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Article 6

The Parties shall strive to promote measures meant

for simplifying, as far as possible, the formalities

required for tourism exchange.

Article 7

The Parties shall coordinate their

cooperation in the World Tourism Organization

(WTO), and other international tourism

organizations.

Article 8

The Parties may open an official

representation on Tourism in tlhe territory of

the other Party.

Article 9

The Parties shall set up a mixed Commission

on tourism wich shall control the implementation

of the present Agreement, adopt joint

resolutions providing for the development of

cooperation, and work out further programs of

bilateral cooperation in the field of tourism.
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The Parties may invite representatives and

experts from boLh State and private sectors to

attend the Mixed Commission sessions.

The Joint Commission sessions shall convene

once a year when agreed by the Parties.

The sessions of the Mixed Commission shall

be chaired by Lhe Head of Delegation of the

hosting country.

Article 10

The present Agreement shall enter into force on the

date on which the Parties notify each other, in a written

form, through the diplomatic channels, of their compliance

with the procedures requested by the internal legislation

of both Parties for its entering into force. The Agreement

shall enter into force on the date of the last

notification.

The Agreement will be valid for a period of five

years and will be automatically renewed for successive

five year periods unless one of the Parties expresses its

desire to terminate it through a written notification

addressed to the other Party through the diplomatic

channels, three months in advance.
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The termination of the present Agreement will not

affect the implementation of programs and projects that

may have been formalised during its prevalence, unless the

Parties agree otherwise.

Any amendments of the Agreement shall be subject to

the same procedure as its entering into force.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this

Agreement in the City of 0k-MJ2- on the -  day

of 1994, which corresponds to the -i day

of--rL J - - -- of the year 5754 in three original texts in

the Hebrew, Russian and English languages, all of them

being equally authentic. In case of differences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Russian Federation:

2

1 Yitzhak Rabin.
2 Viktor Chernomyrdin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPIgRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAIEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRA-
TION DE RUSSIE DANS LE DOMALNE DU TOURISME

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la F&tdration de
Russie, ci-apr~s dAnomm~s les Parties,

Partageant les dispositions de la D&laration de Manille sur le tourisme mondial
(1980) ainsi que les grands principes de la D6claration de la Haye sur le tourisme
(1989),

Dsireux de renforcer les liens d'amitid entre la Russie et Israel et de pro-
mouvoir la bonne entente entre leurs peuples sur une base d'6galit6 et d'avantages
mutuels,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties veilleront A encourager le d~veloppement et le renforcement des
relations touristiques entre les deux pays afin que leurs peuples apprennent A mieux
connaitre et appr6cier leur fagon de vivre, leur histoire et leur culture respectives.

Article 2

Les Parties vont promouvoir la cooperation en mati~re de tourisme entre leurs
organismes nationaux de direction touristique, en particulier par le tourisme orga-
nis6 dans les domaines religieux, ethnique, linguistique et culturel, et encourager
activement la creation de relations entre les associations, organisations et entre-
prises de tourisme des deux pays afin d'dlargir les 6changes touristiques.

Article 3

Conform6ment A leur droit interne chacun des pays encouragera la cooperation
en mati~re de tourisme entre des entreprises de tourisme priv6es.

Dans la mesure oia leur 16gislation interne les y autorise, les Parties encou-
rageront l'expansion du tourisme et le d~veloppement de la publicit6 touristique, les
6changes de journalistes touristiques et de spcialistes des voyages et du tourisme.

Article 4

Afin de fournir A la population de chaque pays des renseignements utiles ayant
trait aux possibilit6s touristiques de l'autre pays, les Parties favoriseront les
6changes mutuels d'information sur :

- Les r~glements et la 16gislation de chaque Partie en ce qui conceme les activit6s
touristiques ainsi que la protection et la sauvegarde des ressources naturelles et
culturelles qui sont des centres d'int6rt touristiques;

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1994, date A laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des procdures

internes requises, conformment As I'article 10.
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- Les ressources touristiques de leurs pays respectifs;
- L'industrie h6teli~re;

- Les statistiques du tourisme;

- Autres informations sur le tourisme, y compris des films et des expositions.

Article 5
Les Parties 6changeront des renseignements sur leurs programmes d'6tudes, de

recherche et d'enseignement touchant le tourisme en vue du perfectionnement de
leur personnel technique et sp6cialis6, et encourageront les contacts entre les orga-
nismes d'enseignement et de formation en matilre de tourisme dans les deux pays.

Article 6
Les Parties s'efforceront de promouvoir des mesures visant A simplifier dans

toute la mesure du possible les formalit~s demand6es pour les 6changes touristiques.

Article 7
Les Parties coordonneront leur coop6ration avec l'Organisation mondiale du

tourisme (OMT) et d'autres institutions internationales de tourisme.

Article 8
Chacune des Parties envisagera la possibilit6 d'ouvrir des bureaux officiels de

repr6sentation du tourisme sur le territoire de l'autre Partie.

Article 9
Les Parties constitueront une Commission mixte sur le tourisme, qui veillera A

l'application du pr6sent Accord, adoptera des r6solutions conjointes visant le ren-
forcement de la coop6ration et 61aborera de nouveaux programmes de coop6ration
bilat6rale en mati~re de tourisme.

Les Parties pourront inviter des repr6sentants et sp6cialistes des deux Etats et
du secteur priv6 pour assister aux sessions de la Commission mixte.

La Commission mixte se r6unira une fois par an A une date fix6e par les Parties.
Les sessions de la Commission mixte seront pr6sid6es par le Chef de la d616ga-

tion du pays h6te.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties auront

6chang6 par la voie diplomatique les notifications crites stipulant l'accomplisse-
ment des formalit6s 16gislatives intemes requises pour l'entr6e en vigueur. Le pr6-
sent Accord prendra effet a la date de r6ception de la derni~re notification.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et sera
renouveld par tacite reconduction pour des p6riodes successives de cinq ans sauf
d6nonciation par l'une des Parties qui adressera A l'autre Partie une notification
6crite par la voie diplomatique, trois mois A l'avance.

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas la mise en oeuvre de pro-
grammes ou de projets qui auraient 6t6 dlabor6s durant sa p6riode de validit6, A
moins que les Parties n'en dacident autrement.
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Tout amendement au pr6sent Accord sera soumis aux m~mes formalit6s que
celles qui ont 6t6 accomplies pour l'entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord A Moscou, le 25 avril
1994, ce qui correspond au 14 Iyar 5754 de 1'6re h6braique, en trois exemplaires
originaux en langues hbraique, russe et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergences dans l'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israi1: de la Fddration de Russie:

YITZHAK RABIN VIKTOR CHERNOMYRDIN
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ISRAEL
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on cooperation in the fields of culture and educa-
tion. Signed at Moscow on 25 April 1994

Authentic texts: Hebrew, Russian and English.

Registered by Israel on 10 January 1995.

ISRAEL
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de cooperation dans les domaines de la culture et de
l' ducation. Signe a Moscou le 25 avril 1994

Textes authentiques : hdbreu, russe et anglais.

Enregistr, par Israel le 10 janvier 1995.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIHEHHE 0 COTPYAH14tIECTBE B OBJIACT14 KYJIbTYPbI
4 OBPA3OBAHH ME)KaY rIPAB14TEJIbCTBOM FOCYAAP-

CTBA H43PAHJIb IIPAB14TEJ11CTBOM POCCHCKOI CFEJaE-
PAIHH

r[paBHTeJLbCTBO I'ocyAapCTBa apawiJib 14 IIpaBHTeJIbCTBO POC-

CCKOI 'ul1,Aepaut,14, i4MeHyeMbie B AanbHefem CTOpOHami1,

CTpeMHCb K pacumnpeH1iO KYIbTYPHb[X CBH3eI MexAy CBOHMH

c,rpa aMM B iIeJi PlK3BHTH ApyKeCTBeHHbIX OTOeIIgHII BmBMMOHO-

mIIMaIHu5 Me..4y HapoAa.M 14apamim m POCCcH,

FIpM.3IIaBaM BMIUOCTb EBaHMOPO OBHaKOMjieHI4H C KYA1bTYPHIM

HacIemJieM ii IOATBeDJmas MHatele KYJIbTYPHbIX CBaef1 MeXIy Hapa-

M4)eM H Poccmeg As YKpenxleH49 AOBepmH4H, COTPYAII4qeCTBa 14 flaPT-

iepCTBa MeMKy HapOAaMM o6omx rocy~apCTB,

np4)aBaS ocOOoe BHaqeHHe HerlocpeACTBeHH1M KOHTaKTaM MeKAy

lapo&AH4, OOMeHY 14AeMh 4 KYJIbTYpIIbIM14 LeHIIOCTHMH,

COracIC4A1oCb o HecxeAym, eM:

CTaTBSI 1

CTOPOIHb 6YAYT pa3BBaTb COTpyIHmeCTBO B pa1JIqH6[X oOAac-

THX KyJlbTypbI, MCKyCCTBa, Opa3OBaH14m, MOgJeteHibX OOMeHOB 14

cnoPTa w OYJ.YT HIOOL11PDTb KOITaKTWI B yFm3aHHbIX OOjiaCTHX MexAy

aMHTepeCoBaHHIMH yqpexzleHHMM x xwUMam.
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CTaTbFI 2

Kaxna CTOpona OyZeT CrIOCOOCTBOBaTb OBHaKOMAeHHm C Kyjb-

Ty)OA Apy-iFOA CTOPOHN, B qaCTHOCTM, nyTeM nprxameH4H:

- xeRTexeg KYJbTyPU H HCKYCCTBa ApyroA CTOPOHb[ B OBHaKO-

MHTe.JBHIUX .ejiAx;

- CT,-KePOB B pasj1mWHbUX obJLaCTHX MCKYCCTBa H, B tiacTHOCTH,

TBopqecKyK) MOJo eUb AiS yqe6b B BUCIIIHX xyIo2KeCTBeHHb1X yqeOHbIX

saBeAetw~x m itpyrvx yqpexteiimx KyJIbTypW.

CTOpOHw OyVAYT TaKxe CTpeM14TbC K pacimipelH110 OOMeHa OIIbITOM

B oOAaCTK ynpaBJIeHHH KYJIbTYPOA m nIO FOTOBKH cHeLMajiHCTOB B

pamJwiHux cIepax KYJIbTyPbI, B TOM 4HcJie nyTeM HanpaBmemsi Apyr

ApyIy CBOHX cneUMaJIHCTOB.

CTaTbH 3

CTOPOHW 6YJyT CoJ eACTBOBaTb KOHTaKTaM Mexvy Myse1MH ABYX

CTpaH, [IpOBejIeHMI4 BbICTaBOK, opranmsauH4H KOH(epeHIWHH, a Ta~Ke

OOMOiiy cIeLjHatIICTcaMH, mHtopMaumeA H AOKyMeHTauHek B STOH ciepe.

CTOI)OHI (y5yT cOfeACTBOBaTb Pa.BHTMIO O6MeHa BbICTaBKaMH

Mexzy i'ocy;IapCTBeHHbIMH My3esMH, OHOJHOTeKamv, apXHBaMH.

C'rOpuHbI. B ripejejiax CBoef1 KOMneTeHL4M, OyAyT CTpeMHTbCqI

oKasuRaTb coXeACTBWe B o6ecneteimM 6e3OnaCHOCTH BUCTaBOK H 14X

BO3BpajiteiKH HanpaBaIsuouteA CTopoHe.

CTaTbH 4

CTOpOIIbI OYAyT nOOIIISTb COBMeCTHiOe TBop4eCTBO x flpOHaBO/IC-

TBO B oOAaCTH MCII.yCCTBa, a TaKme B Apyrmx o6AaCTRX.
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CTaThiR 5

CTOpOHW 6yfyT rOOUIPHTb coa;acime KYJIbTYPHWX 4eHTPOB Ha

CBOMX TePPHI-OI)1qX 14 OKUyT COAeAOCTBIfe 14X (DyHKIIMOIIKpOBaHmO.

flpaBoBoA CTaTyC H YCAOBH TeTeJbHOCTH 3TMX LueHTPOB 6yAyT

peryjI4pOBa-TbCH COOTBeTCTBYIOIW4M Me2i1PasBTemjiCTBeHH[M cormameHH-

eM.

CTaTb.q 6

CTOpOHbl 6yyT HOOWIPfTB CBHBK B o6aaCTH KylbTypb, o6paao-

BaHI, OOIuieCTBeHHbIX HaYK 14 MH$OpMaLtM4m, B TOM qmcJe nYTeM nIpH-

MwX oOMe1oB:

- MerYAy yqper1eHHHM KYJIbTYPb! 14 OpaOBaHHR, npezje Bcero

medKXy BuICnim y'4e6HIM aaBe6eHHMH 1 mccJ elOBaTeaJIcKHMH LjeHT-

paMM. mezzVy TBOpqeCKH4MM COOaam0 1 o6,beAIHeHHaMH, a TaKme meAy

npaBMTe.lbCTBelbwMu4 K HenPaBI4TeAbCTBeHHIMK opramsauWHMH;

- HeiiocpeACTBeHHO mexJVy Hx rpaaHam Ha KHAHBmyabHOR

t4.m1 KOJIeIeKTHBHOA OCHOBe.

CTaTbS 7

CTOpORW 6ylyT YKperlJ19Tb COTPYAHHLqeCTBO B O6saCTH O0paSO-

Ba-IMII, B J4aCTHOCTH B c4 epe ero opraHmaau m m ynpaBAeHH5, 1C-

IOAb3Yf paJlmmble 4d)oMb oOMeHa OHbITOM, nIOAFOTOBKY Hi HOBhlueme

KBahMvFmKauK4 npenoJaBaTeAjbCKHX m ynipaBjjeHqeCK4X KaJpOB.

OHK (yAyT fOOWLHTb o6MeH HOCAeAHHMH JOCTHAeHHSMH HayKH H

HpaKTKKH B clepe OOp83OBaHmf C UeJ~bIO COBepWeHCTBOBaHH yqe6HbIx

IIJIaHOB K4 nporpamm, a TaKKe BHetpeHHS HOBWIX TeXHOjOI4ig B yqe6-

Hug npoijecc.
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OHM 6y)IYT COBMeCTHO paapa(aTbBaTb yxeHme nporpaMMbI, no-

coOma, ayjtHOBHayaIbHIue MaTepHah, oOMeHHBaTbCS ! H()OPMaCIHeg nO

BOnpOCaM O6pa3OBaHmSn, HayqHIMH H yqe6HO-MeTOARHqeCKMH Hy6AHKa-

LAHRMN.

OIIH 0YAUYT p-3BHBaTh KOHT.KT1 B O.zaCTH Ipo~eCCHOHaab-

110-TeXiiw-eCI'OFO Obpa3aHsma , IOJrFOTOBK14, lOBbI eH4H KBaSHCiMKa-

Lumm m nepeio.WrOTOBKH K'tqIWPOB.

CTaTbH 8

CTOpOIIW OYyT ocylqeCTBJ1 Tb pa3paOTKY COBMeCTHx npoeKTOB

B O6jiaCTI o6paOBaiHs, OMeHa ynpaBAeHqeCKHMH 4 Hnpeno1aBaTeLB-

CKHMH KalpcaMM, BKJUOqa CTaxIepOB, aCHI1paHTOB, CTY~eHTOB H yqa-

Wi1XC51.

CTaTbH 9

CTOpOFbl H3yqaT BonPoC 0 BaaMHOM npMHaHH11 n.ZHOMOB, CBH-

AIeTeJnbCTB O06 obpaaoBaHz m yqeHX cTeneHeg M 3BaHmA, Bb1faBae-

MHX M i npmcBaHBae~mx COOTBeTCTBOLUIM yqpex'AeHHHIM OeKX

cTpaH.

CTaTbH1 10

CTOpOIIW 6YYT nOOIDHTb 8aaKjIIqeH1e corlaUeHMI4 H KOHKpeTHb[X

1pOFpa}AM MexKZy HIICTHTyTaM, ymBePCHTeTaM m A[pyFHMM BbICMHMH

vqebihiMm 3aBe]eHHIH 0OOMX rocylapCTB, onpeezgmua4x, B qaCT-

1OCT, COBMeCTHNe HCCe1BaTeAbCKHe npoeKThI, O6MeHN npenotaBa-

TeJIIIMm, acnHpaHTaMH H yqaUjiMHCH, a TamVe XX (OHHa/CPOBaHIMe.
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CTaTbs 11

CTOpOIlW OyyT n'[OOIPHT5 npeno~aBalame 4 paCnpOCTPaHeHme

SBNKOB o6emx CTPaH.

CTaTbH 12

KaKRa. CTOpOHa 6yAeT CTpeMHTbCg K 6oiee WHPOKOMY pacn-

POCTpaieHO y Ce6H B cTpaiie Kiimr Hm ,pyrmX rydAHKauW ,, pyrofi

CTOpOHN.

CTOPOHbI 6y](yT nIOO pSiTb COTPYJ{HiteCTBO B OOJIaCTH KHI4roHB-

A4Hu 4 KHHrOpO-ACnpOCTpalleHMH, B MaCTIIOCTH, nyTeM:

- COBMeCTHOrO IPOH3BOACTBa KHMr;

- oOMeHa cleLU.IMaI4CTaMm;

- OPPMHH3SJ=3HH K114 HE4X BUCTaBOK;

- B3a4MiIoIo yqACTHI B MexyHapOAHWX KH2IKHbIX RIpMapKax,

IIPOBOIMbIX na Tepp4TOPHH 14X rocynapCTB.

CTaTbhH 13

CTOOOHl (YAYT IIOOUIpTb COTPYfHi4qeCTBO MeAy rocy[apCTBeH-

IIbIMM nydAI4HHlMH 6H16IHOTeKaMH H pyrHMH aaHHTepecoBaHHblMH yq-

pezVeHmSMH OOOmX rooyC[apCTB, B qcacTHOCTH, nyTeM o6MeHa cneu)4a-

.IHCTaMH H HIK IopMamlIe4 nO BOI1pocaM 66JIHOTeqliorO AeAa.

CTaTbH 14

CTOPOlbi OYAYT HOOIIIJHTb KOHTaKTbI Mem~y apXl4BHbIMH yqpexKe-

IIHRMH B LReJIRX yCTaHOBmeHHsl COTpyA.HHteCTBa MemA y crieL/HaIHCTaMH

I Mcc.jieAOBaTe.IMm IAByX rocylapcTB, oOMela apxHBH1OH HHIODMaLU-

el, fIOAFOTOB'I.4 COBMeCTWIX IIyOJImrauvtA apXHBHbIX J[oKyMeHTOB, O0-
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MeHa cLHIIRHLCTNH B 06jiaCTH apXMBoeeHIHS, opra.HIaaMu4 COB-

MeCT1I X BbICTaBOK apXHBHbIX AOKyMeHTOB.

CTaTbRq 15

CTOpOHII O6YAYT pa3BHBaTb COTPYAHmqeCTBO B O6zaCTH apxHTeK-

TY[PU H F~aIOCTPO4TeAbCTBa lnyTeM oOmeiia cneuajIaICTaMH x Oprami-

B3UHH BICTABOK. OTP,-3MIWUtI4X 11f.OHaJIbHbIe AOCTm.xeHHHi. OHM Oy.YT

flOOULDETb OGMetib apxHTeKTYPHIMM npOeKTaMm.

CTaTbHi 16

CTOpOIbI cOyAyT CoU/eICTBOBaTb IIAO/tOTBOPHOMY COTPYAH14xleCTBy

i oOJIaCTH KYJIbTYPHOrO HacAieAMH m oxpaHW HCTOpHqecKmX IIaMnTHH-

KOB.

CTaTBH 17

CTOpOHW 6YAYT Co/eACTBOBaTb paZBHTMIO OTHOUeHI4 B oAaCTH

aBTOpCKOrO ripaBa, BKJIioqas OOMeH MH(D)OpMaBrne1 0 BaKOHOzaTeJ bCT-

Be, B uexsx I]OBbI1meHHIH 3(IXeKTHBHOCTH B3aHMHOA oxpaHbi npaB aBTO-

POB COOTBeTCTBeHHO Ha TePPHTOPHH POccHmcKOA Oe epaum m rocy-

);apCTBa HpamAb, B TOM qHcAe rlyTeM aa.KJIIqeHHRI corAameHHR MemAy

COOTBeTCTBYIOUU4MM ODPaHHBaLHM H 114m m npe~nPHRTKRMH CBOHX CTpaH.

CTaTbF[ 18

CTOpOHbI 6YfYT coJe]ICTBOBaTb COTPYAHHqeCTBY B paMKaX HaLui-

O1IIbHOFO aarOI{OAaTeJlbCTBa H B COOTBeTCTBHH C MeKAYHaPOAHbIM

IlPaBOM B teaie nipeAOTBPaIIteHfH HeBaKOHHOFO BBO3a H BbIBO3a Kyjib-

TYPHbIX LIeHHOCTeg.
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CTaTbH 19

CTOpOHbi GyAyT pa3BBaTb CoTPYAIiHLieCTBO B O0xaCTH TeJeBI-

)jeHMR v, paJmlOBewaHms, a Tapme HeaJeKTPOHHUX cpeACTB HHtDOpMa.LHH

qepea COOTBeTCTBymue OpraHH3&Uj4H TeAepaZMOBetaHHz.

OHM Oy.yT HOO[IPHTb pacnpocTpaHeHHe CBOMX TeAe- H paBmon-

po'pcMM, mcOAhb3yg BO3MOKHOCTH, ripefoCTaBAxeMNe COBpeMeHHbLMH

cpeACTBAMH CBRSH.

OHM OYAYT HOOULPHTb o6MeHN M COTpyfHmqeCTBO Mexy npo(ec-

CMOHa bHIWM opraHM3a[IHMM 14 COOTBeTCTYKMIjMMH y4pexIeHHHMH, B

4aCTHOCTH, AJIR COBMeCTHOrO nPOM8BOACTBa B O6aaCTH TezeBHxAeHH

14 paAMoBeutaHim H nO FOTOBKH KaIpOB.

CTOPOHI 6y1yT nO0PU1Tb Tame ObMeHN ZypHaAHCTaMH H MaTe-

pHiaaMH fnpeccbi. ReTaAI4 3THX O6MeHOB 6yAyT COrzacOBaHbi aal4HTe-

pecoBaHmllm opraimBLUI4SaMH ABYX CTPaH.

CTaTbH 20

CTOPOHW Oy6YT nOOUPSTb oOMeH OJAbmaMH m npsmoe COTPYAHH-

tieCTBO B OOJaCTM KMHemaTorpai K mexAy yqpexIeHHHMH m OpraHma-

il"HMm. BeIOWMH BorIPoCaMH KHHeMaTOrpatM. OHM 6y(JYT Taime no-

O11,DfTb BCTpeqm Me)KAy Cnelu,4aIHCTamH B STOA O6JIaCTH.

CTaTbs 21

CTOpOHb OyAyT co)eACTBOBaTb paBBHTHM0 CBSISeR B OftaCTH OH-

lmlecKoA IlyabTypbl H CnopTa, OCYWeCTBJIHS CoTpyHmweCTBO Mex/y

CIIOPTMBHIAMM ceepamu4amH, ofteCTBaMm, KJiy6aMmH x oCy~apCTBeHHbl-

MH yqpe~)eixHHMH nyTeM O6MeHa CnOPTHBHbIMH m emeratio4m, TpeHepa-

MH m cHeItmHaCTaMM.
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KOHKpeTHwe (DopMW 1 YCOBH COTPYAHH4eCTBa OYAyT peryxmpo-

BaTbCRi cor.Amell4MH Mexdfy 8aMHTepeCOBaHHbIMM opraHN4aLtmHMM.

CTaTbH 22

HacTo~mee CorjaiaeHme He 1CKIOqaeT ipoBeeHHm nO B3aamHOf

AOrOBOPeHHOCTM CTOpOH He npOTIiBOpeqa4ix Ayxy CorzameHM Mepon-

PHRTMA B Apyrmx o6AaCTSX.

CTaTb5I 23

YqaCTHHKH O6MeHOB OOsaHw COOAMoaTb 3aKOHOzaTeAbCTBO CTO-

pOmi, Ha TePPHTOpH14 KOTOPOA OH HaXOA$ITCH.

CTaTbH 24

AR BbIIOAHeHH HaCTOfluero CorxIaiueHH cosAaeTCs COBMeCTHaS

KOMmCcO4; COCTOfltIS m3 npeACTaBMTeAeg o6emx CTOPOH. COBMeCTHaR

KOMHCCmR CoOHpaeTCH OAMH paa B ABa roAa.

COBMeCTHaSq KoM1ccHis:

- oripeAejileT npHOPHTeTM KyJbTypHorO COTpyAHHqeCTBa;

- H3yqaeT ripoOAeml, BOBHMKmo ule B npouecce .M B peayxb-

TaTe ocyIeCTBJIeIHR HaCTOutero corxaleHfHl;

- paapaOaTBaeT KOHKpeTIIbie HporpaMMbi ABYCTOPOHHerO COT-

PYAHHqeCTBa Ha npeAoTouuie ABa roAa.

CTaTBs 25

HacTonwlee CorAameH14e BCTyriaeT B C4JIY C AaTU noAyqeHKH OA-

HOA 143 CTOpOH noczeAHero yBeomjieHMSI, nOITBepxaiaoakero BbInOAHe-
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HMe Apyrol4 CTOpOHORi COOTBeTCTByOfl04X BIIYTpeHimX npoiueAyp, Heo6-

XOAMMbIX AJR1 BCTyniAeHMS B c1xy CorxaweHHH.

tlacToHilee CoriiaIeuI e 3aKmuqaeTcH CPOKOM Ha 5 aeT. 0HO Oy-

AeT aBTOMaT14qeCKI4 npoAjieBaTbCH a nocxeiyioutme nfTb JIeT, AO Tex

fop noma ojita t43 CTopoH He yBefOMHT B nH4CbMeHHOH ()opMe no .mf-

JOMaaTmWecKMM -aqSiiaM 3a weCTb MeColueB AIO HCTee4HH1 COOTBeTC-

TByOU1e[o nepmola Apyrym CTOPOHY 0 CBOeM HaMepeHHm npeKpaTHTb

AeACTBme Coramuel-l.

CoBepuleHo B "_'_" __Lri.K_ 1994 ro;a, XLTo

COOTBeTCTByeT '4-_a__ AX S L.ESL eBpeHcKoro KameH~a-

IM, B ABYX araeMnAHpax, KaxzWA Ha HawKe HBPHT, pyccKoM H aHr-

J1WCKOM HBb~lax, Bce TeKCTb HmeMT OAHe.OBYM cmuy. B c;nyqae

BO3HI4KIIOBeIIMH paBHorAac H aa OCHOBY 6y~eT npHHHmaTbCH aHrxAHc-

KMAI TeKcT.

3a I-paBHTejmCTBO 3a rlpaBHTrJmcTBo
rocyIapcTBa H3paHJrb: POCCHIcKOA DegepaHH:

Vol. 1850, 1-31478



60 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Mraitis 195

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION ON COOPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE AND
EDUCATION

The Government of the State of Israel and the
Government of the Russian Federation, hereinafter
referred to as The Parties,

Seeking to develop the cultural ties between their
countries for the development of friendly relations and
mutual understanding between the peoples of Russia and
Israel,

Recognizing the importance of mutual familiarization
with the cultural heritage of each other and,
reaffirming that cultural ties between Russia and
Israel can greatly contribute to the strengthening and
building of confidence as well as to the cooperation
and partnership between the peoples of the two States,

Attaching particular importance to direct contacts
between their peoples, to the exchange of ideas and
cultural values,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop cooperation in the fields of
culture, arts, education, youth exchanges and sports,
and shall promote contacts between interested bodies
and persons in those fields.

Came into force on 18 October 1994, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each

other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 25.
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Article 2

Each Party shall encourage familiarization with the
culture of the other Party, in particular by inviting:

individuals with appropriate expertise in culture
and art from the other Party for the purpose of
familiarization;

trainees in different fields of art and, in
particular, creative youth for studies in schools
of higher education in art and other cultural
institutions.

The Parties shall also seek to promote exchanges of
experience in the fields of culture administration and
training in different areas of culture, inter-alia
through mutual exchanges of experts.

Article 3

The Parties shall promote contacts between museums of
the two countries, through the organization of
exhibitions, conferences, as well as the exchange of
specialists, information and documentation in this
field.
The Parties shall promote the development of exchanges
of exhibitions between national museums and libraries
and exchange of documentation between State archives.

The Parties, within their authority, will endeavour to
assist in the safety of exhibitions and their safe
return to the respective Party.

Article 4

The Parties shall encourage joint creative activity and
production in the field of arts as well as in other
cultural fields.
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Article 5

The Parties shall encourage the establishment of
cultural centres on their territories and shall promote
their operation.
The legal status and terms of activities of these
centres shall be regulated by an appropriate
intergovernmental agreement.

Article 6

The Parties shall encourage contacts in the field of
culture, education, humanities,information and social
sciences, inter-alia through:

- direct exchanges between cultural and educational
institutions, primarily between schools of higher
education, research centres, artistic unions and
associations as well as between governmental and
non-governmental organizations:

- direct exchanges between the nationals of both
countries on the individual or group basis.

Article 7

The Parties shall strengthen cooperation in the field
of education, particularly concerning its organization
and administration, using various forms of exchange of
experience, training, as well as upgrading of trainers
and administrative personnel.

They shall also encourage exchanges of the latest
scientific and practical achievements in the field of
education with the view to improve curricula and
academic programs as well as to introduce new
technologies in the education process.

They shall cooperate in the preparation of academic
programs, the development of training appliances and
audio-visual materials and shall exchange information
on educational issues as well as on educational and
methodological publications.
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They shall further encourage contacts in the field of
vocational and technical education, as well as in
training, upgrading and retraining of personnel.

Article 8

The Parties shall encourage joint projects in the field
of education as well as exchanges of administrative and
teaching personnel, including trainees, post-graduates,
students and pupils.

Article 9

The Parties shall examine the issue of reciprocal
recognition of diplomas, certificates of education and
academic degrees and titles conferred and awarded by
appropriate institutions of both countries.

Article 10

The Parties shall encourage the conclusion of
agreements and specific programs between institutions,
universitities and other schools of higher education of
both States, providing for joint research projects,
exchanges of teachers, post-graduates and pupils as
well as their financing thereof.

Article 11

The Parties shall encourage the development,
preservation, teaching and dissemination of the
languages of both countries.

Article 12

Each Party shall seek to promote a wider distribution
in its country of books and other publications of the
other Party.
The Parties shall encourage cooperation in the field of
publishing and distribution of books, in particular
through:
- joint publication of books;
- exchange of specialists;
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- organization of book exhibitions;
- joint participation in international book fairs

held on their national territory.

Article 13

The Parties shall encourage cooperation between
national and public libraries and other
interested
institutions of both States, in particular through
exchanges of specialists and information on library
matters.

Article 14

The Parties shall encourage contacts between their
national archives in order to establish cooperation
between specialists and researchers of both States, the
exchange of archival information, the preparation of
joint publications of archival documents, the exchange
of archivists and the organization of joint exhibitions
of archival documents.

Article 15

The Parties shall encourage cooperation in the sphere
of architecture and urban-planning through the exchange
of specialists and organization of exhibitions
reflecting national achievements. They shall encourage
the exchange of architectural projects.

Article 16

The Parties shall promote fruitful cooperation in the
fields of cultural heritage and the protection of
historical monuments.

Article 17

The Parties shall promote the development of relations
in copyrights matters, including exchange of
information on legislation in order to increase
efficiency in the mutual protection of authors rights
in the territory of the Russian Federation and the
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State of Israel, respectively, including the conclusion
of separate agreements between appropriate
organisations and/or enterprises.

Article 18

The Parties shall endeavour to cooperate, in the
framework of their national legislation, and in
accordance with international law in the prevention of
il-legal import and export of cultural values.

Article 19

The Parties shall encourage cooperation in the field of
television and radio broadcasting as well as in
non-electronics means of information through their
respective broadcasting organizations.
They shall encourage dissemination of their television
and radio programs using the possibilities provided by
modern communication systems.
They shall encourage exchanges and cooperation between
professional organizations and respective agencies' in
particular, with a view to conduct joint activities in
the field of television and radio broadcasting and
training.
They shall also encourage visits by journalists and
exchange of media material, details to be agreed
between the competent authorities of the two countries.

Article 20

The Parties shall encourage the exchange of films and
direct cooperation in the field of cinematography
between institutions and organizations dealing with
cinematographic events. They shall also encourage
meetings between experts in this field.

Article 21

The Parties shall promote the development of relations
in the field of physical culture and sports through
cooperation between sports federations, associations,
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clubs and governmental authorities by means of
exchanges of sports delegations, coaches and experts.
Specific forms and conditions of cooperation shall be
subject to agreements between the organizations
concerned.

Article 22

This Agreement does not exclude exchanges agreed upon
by the Parties in other fields compatible with the
spirit of the Agreement.

Article 23

Participants in exchanges shall comply
legislation of the Party in whose territory
staying.

with
they

the
are

Article 24

For the implementation of this Agreement a Joint
Commission comprising of representativeq of both
parties shall be established. The Joint Commission
shall convene every two years.

The Joint Commission shall:
- determine priorities of cultural cooperation;
- study problems that may arise during or as a

result of the implementation of this Agreement;
- develop specific programmes of bilateral

cooperation for the forthcoming two year period.

Article 25

The present Agreement shall enter into force on the
date of the last notification confirming the
fulfillment by each Party of its relevant internal
procedures for the entering into force of the
Agrecment.
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Tie Agreement shall be in force for a period
of five years. Thereafter it shall be
automatically renewed for additional periods
of five years each unless one of the Parties
notifies the other in writing, through the
diplomatic channels, six months before the
expiration of the relevant period, of its
intention to terminate the Agreement.

Done at%11(.O_9_this 2 Z _ da of -t' 1 1994
which corresponds to th 7TkdayoV , 5754
in duplicate in the Russian, llebew and
English languages, all texts being equally
authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Russian Federation:

6@ffI

For the Government
of the State of Israel:

\V 9Z)V.

I Viktor Chemomyrdin.
2 Yitzhak Rabin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRA-
TION DE RUSSIE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE ET
DE L'tDUCATION

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la F&l6ration de
Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties,

Soucieux de d6velopper les liens culturels entre leurs deux pays en vue de ren-
forcer les relations amicales et la compr6hension entre les peuples russe et isra6lien,

Reconnaissant qu'il est important que le peuple de chaque pays se familiarise
avec l'hritage culturel de l'autre pays et r6affirrnant que les liens culturels entre la
Russie et Isradl peuvent contribuer dans une large mesure au renforcement de la
confiance, ainsi qu'A la coopdration et A la collaboration entre les deux peuples,

Attachant une importance particuli~re aux contacts directs entre leurs peuples,
A l'change d'id6es et A la connaissance r6ciproque des valeurs culturelles de l'autre
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties d6veloppent la coop6ration dans les domaines de la culture, des
arts, de l'6ducation et des sports, ainsi qu'en mati~re d'6changes entre jeunes et
encouragent les contacts personnels et entre les organisations dans ces domaines.

Article 2

Chaque Partie encourage la familiarisation avec la culture de l'autre Partie, en
particulier en invitant :

- Des personnes ayant une connaissance particuli~re de la culture et de l'art de
l'autre pays, en vue de se familiariser avec eux;

- Des stagiaires s'int6ressant A diffdrents domaines artistiques et, en particulier,
des jeunes ; l'esprit cr6atif pour qu'ils 6tudient dans des 6coles d'art de haut
niveau, ainsi que dans d'autres institutions culturelles.

Les Parties cherchent 6galement A promouvoir les 6changes d'exp6rience en
matiire d'administration et de formation dans diff6rents domaines de la culture,
notamment par l'6change d'experts.

Article 3

Les Parties encouragent les contacts entre les mus6es des deux pays par l'or-
ganisation d'expositions et de conf6rences, ainsi que par l'6change de sp6cialistes,
d'informations et de documents pertinents.

I Entrd en vigueur le 18 octobre 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont

inform:es de I'accomplissement des proc&iures internes requises, conform6ment A larticle 25.
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Les Parties encouragent le d~veloppement des 6changes d'expositions entre
biblioth&ues et mus6es nationaux de leurs pays respectifs, ainsi que l'6change de
documents entre leurs archives nationales.

Chacune des Parties s'efforce, dans le domaine de sa competence, de contribuer
A la s6curitd des oeuvres d'art expos6es, de m~me qu'A leur retour dans le pays d'oia
elles proviennent.

Article 4

Les Parties encouragent la r6alisation en commun d'activit6s cr6atives et la
production conjointe dans le domaine des arts et dans d'autres domaines culturels.

Article 5

Les Parties encouragent la cr6ation de centres culturels sur leur territoire et
facilitent leur fonctionnement.

Le statut juridique de ces centres et les conditions dans lesquelles se d6roulent
leurs activit6s sont r6gies en vertu d'un accord intergouvernemental appropri6.

Article 6

Les Parties encouragent les contacts dans les domaines de la culture et de
l'&tucation, des humanit6s, de rinformation et des sciences sociales, notamment
par:

- Des 6changes directs entre des institutions culturelles et &iucatives, essentiel-
lement entre 6tablissements d'enseignement sup6rieur, centres de recherche,
unions et associations artistiques, ainsi qu'entre organisations gouvernemen-
tales et non gouvernementales;

- Des 6changes directs entre les ressortissants des deux pays, A titre individuel ou
en groupe.

Article 7

Les Parties renforcent leur coop6ration dans le domaine de l'&Iucation, en
particulier en ce qui concerne l'organisation et l'administration, par diverses formes
d'6change d'expdrience et par la formation, ainsi qu'en perfectionnant les forma-
teurs et le personnel administratif.

Elles encouragent 6galement les 6changes concernant les derniers r6sultats
obtenus sur les plans scientifique et pratique dans le domaine de l'&tucation, en vue
d'am61iorer les programmes d'6tudes des universit6s et d'introduire de nouvelles
techniques dans le processus &tucatif.

Elles coop~rent A l'dlaboration des programmes des universit6s, A la mise au
point d'instruments et de mat6riels audiovisuels de formation et 6changent des ren-
seignements sur les questions relatives A l'&lucation, ainsi que sur les publications
p&lagogiques et m6thodologiques.

Elles encouragent en outre les contacts dans le domaine de 'enseignement
professionnel et technique, ainsi que dans ceux de la formation, du perfectionne-
ment et du recyclage du personnel.
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Article 8

Les Parties encouragent les projets conjoints dans le domaine de l'&tucation,
ainsi que l'6change de personnel administratif et d'enseignants, y compris de sta-
giaires, 6tudiants de niveau postuniversitaire, 6tudiants de l'enseignement sup6rieur
et 61ves.

Article 9

Les Parties examinent la question de la reconnaissance reciproque des dipl6-
mes, certificats d'6tudes et dipl6mes et titres universitaires octroy6s par les institu-
tions appropri6es des deux pays.

Article 10

Les Parties encouragent la conclusion d'accords sur des programmes sp6ci-
fiques communs entre institutions, universit6s et autres 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur des deux Etats et pr6voient des projets de recherche conjoints, des
6changes d'enseignants, d'6tudiants de niveau postuniversitaire et d'61ves, ainsi
que leur financement.

Article 11

Les Parties s'emploient A promouvoir l'dtude, la pr6servation, l'enseignement
et la diffusion de la langue des deux pays.

Article 12

Chaque Partie cherche A promouvoir dans son propre pays une distribution
plus large des livres et autres publications de l'autre Partie.

Les Parties encouragent la coop6ration dans les domaines de la publication et
de la diffusion de livres, en particulier par:

- Leur publication conjointe;

- L'6change de sp6cialistes;

- L'organisation d'expositions de livres;

- La participation conjointe A des foires internationales du livre ayant lieu sur leur
territoire national.

Article 13

Les Parties encouragent la coop6ration entre les biblioth~ques nationales et
publiques et d'autres institutions des deux Etats interesses, en particulier par
l'6change de spdcialistes et de renseignements sur les questions concernant les
biblioth~ques.

Article 14

Les Parties encouragent les contacts entre les services des archives nationales
afin de mettre en place la coop6ration entre sp6cialistes et chercheurs des deux
Etats, l'6change d'informations sur les archives, la pr6paration de la publication
conjointe de documents d'archives, 1'6change d'archivistes et l'organisation d'expo-
sitions communes de ces documents.
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Article 15
Les Parties encouragent la coop6ration dans le domaine de l'architecture et de

l'urbanisme par l'6change de sp6cialistes et l'organisation d'expositions rendant
compte des r6sultats obtenus dans chaque pays. Elles encouragent l'dchange de
projets architecturaux.

Article 16
Les Parties encouragent une coop6ration fructueuse en mati~re de protection

de l'h6ritage culturel et des monuments historiques.

Article 17
Les Parties encouragent le d6veloppement des relations en matiRre de protec-

tion des droits d'auteur, y compris l'6change d'informations sur la l6gislation, en vue
d'une plus grande efficacit6 de la protection mutuelle des droits d'auteur sur les
territoires de la Fd6ration de Russie et de l'Etat d'Israel, notamment la conclusion
d'accords s6par6s entre les organisations et/ou entreprises appropri6es.

Article 18
Les Parties s'efforcent de coop6rer, dans le cadre de leur 16gislation nationale

et conform6ment au droit international, A la pr6vention de l'importation et de l'expor-
tation ill6gales des valeurs culturelles.

Article 19
Les Parties encouragent la coop6ration dans le domaine de la t616vision et de la

radiodiffusion, ainsi qu'entre les moyens d'information non 6lectroniques, par l'in-
term6diaire des organismes de la radio et de la t6l6vision des deux pays.

Elles encouragent la diffusion de leurs programmes de t616vision et de radiodif-
fusion en mettant A profit les possibilit6s offertes par les syst~mes de communica-
tion modernes.

Elles encouragent les 6changes et la coop6ration entre les organisations profes-
sionnelles et les agences respectives, en particulier en vue de mener des activit6s
conjointes dans les domaines de la t6l6vision et de la radiodiffusion, ainsi que de la
formation.

Elles encouragent dgalement la visite de journalistes et l'6change de mat6-
riaux d'information t6l6vis6e ou radiodiffus6e, dont les d6tails devront 6tre con-
venus entre les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 20
Les Parties encouragent l'6change de films et la coop6ration directe dans le

domaine de la cin6matographie entre les institutions et les organisations dont les
activit6s concernent les dvdnements cin6matographiques. Elles encouragent dgale-
ment les rencontres entre experts de ce domaine.

Article 21
Les Parties encouragent le d6veloppement de relations dans le domaine de la

culture physique et des sports par la coop6ration entre f6d6rations, associations et
clubs sportifs, ainsi qu'entre les autorit6s gouvernementales s'occupant de sport,
par l'6change de d6l6gations sportives, d'entraineurs et d'experts. Les formes et
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conditions de coop6ration sp6cifiques feront l'objet d'accords entre les organisa-
tions int6ress6es.

Article 22
Le pr6sent Accord n'exclut pas les 6changes convenus entre les Parties dans

d'autres domaines compatibles avec l'esprit du pr6sent Accord.

Article 23

Les participants aux 6changes se conformeront aux dispositions 16gislatives de
la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent.

Article 24
Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera cr66 une Commission mixte

compos6e de repr6sentants des deux Parties. La Commission mixte se r6unira tous
les deux ans.

La Commission mixte aura pour mission:
- De d6terminer les priorit6s de la coop6ration culturelle;

- D'6tudier les probl~mes qui pourraient se poser lors de l'application du pr6sent
Accord ou A la suite de celui-ci;

- De mettre au point des programmes sp6cifiques de coop6ration bilat6rale pour
les deux prochaines ann6es.

Article 25

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oa la derni~re des notes confir-
mant l'accomplissement par chacune des Parties de leurs formalit6s internes respec-
tives aura 6t6 reque.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes additionnelles de cinq ans, A moins
que l'une des Parties ne notifie A l'autre Partie son intention de le d6noncer moyen-
nant un pr6avis 6crit adress6 par la voie diplomatique, six mois avant la date d'expi-
ration de la p6riode consid6r6e.

FAIT A Moscou, le 25 avril 1994, correspondant au 14 Iyar 5754, en double
exemplaire, en langues russe, h6braxque et anglaise, les trois textes faisant 6galement
foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isral: de la F&i6ration de Russie:

YITZHAK RABIN VIKTOR CHERNOMYRDIN
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ISRAEL
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RUSSIAN FEDERATION
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)K jY 1IPABIITEJIbCTBOM FOCYaAPCTBA 143-
PAHJIB 14 -IPABHTEJIbCTBOM POCC141CKOl (IEAEPAUHH 0
TOPFOBO-3KOHOM4qECKOM COTPYAH1ECTBE

1paoi4Tc.qbc'r3o Focylapc'rIBa 143pa1i4b i1 npa3IITeji bCTBO Pocc1AciKoA

•T eepaiimi /mmwicye:.ue o 1AEbIlefItel, "ROrPOnapoaO14ec CTOpOHU"/,

mcmoin Ho noiHlmat1n, LIT0 TOPOBJI m amiOHOmit4ecicOe COTPYAHH-

4OCTBO HO.qnlIOTCfl HeO6XODA1,1 1,1Wb it Bba..,ipii qa(TOpamm pa3BHTH4R AByCTO-

pOmt1111 , OTHOMIleIHii iia CTa6H4.n bHO, paRionpaiIlo A Ao.nr1ocpoLIl4o OCHO-

i3e;

CTpefiflCb pa3BIHBaTb Top'oBO-KOFioAHOm4ecIe OTHOweti1I memAy

,Bymnu c1ipaiaimiu iia OCHOBe paBlionpanji i4 B3ahmtllOA BbiOJAIb;

Jf.CJIaiI CO3laTb 6.JaronpMJ9TilUe ycj14oDHS Ao1i pa3BHT4HR B3.HMHIX

I(OHT.ICTOB I.IOcm'y yqO.CTHHI({.1 3i1OHOmw4ecKoi geRTejibIOCT" H

opraHwi3autumm o6eiix CTpaH,

AOI'OBOpI4.nHCb 0 c.,eAyoutem.

CTa'rbH I

,1OrOBapitBaQulmecn CTOPOIiu npMYT Bce COOTBeTCTByi0mIe Mepu c

L4eJibiO o0ecrile'LHTb pO3BMTm4e H yicpenjic|we Top'oBux H 3KOiOtAH4eCKHX

orHoweiiifl memity ;tjuymn CTpaiHalH.

CTaTbI nl
I. )loiroapI4Batomt4eci CTOpOIuUI npejtocraDnT Apyr Apyry pextm

ilai,1do0ee 6.monpMnTCTByetAoIi iatiaL1 B OTHOueIMeiI. ToBapOB, npoHCXo0.R-

utitHx3 lii aiI(cnopTtipyemux iia Tepp14TOIO)P1 ApyPOA ],OrOBapilBatouttecc
CropoIiu. B tiaCTHOCT14, 3TO 6yAeT i(acarbCH:

a/ TamotemntLX nowimlH t4 pa3Horo poAa cOdpOB B OTHOweHH4 i Hmnop-

ripyemoi 11 3IcCnOpTwpyeotI npoynICLH, B TOM q14ucje meTOOB B3HMalIHmR

TaKi(X nOmmmJI H COpOB;

6/ iiiia~m.m It 1.op.anbioc-rer, CBI13,llllIX C IMfnOPTOM H 3KCflOpTOM,

13 TOM tmcJle TeX, 1COTOpbie OTIIOCflTCJI iC T'Moet4HHomy oDOpm,,eHil0,

-i'paIlOHITy, xpaareiiao H nepeBane;
B/ ll-').lOrOB ii ApyrHX BIIyTpPHIIHX c6opoI3 BOceX BHlAOB, nPRMO ,UH

I{OCBeIlllO OTIIOCUIIRIiXCAi w i.mopT|pyeMluA TOBapa?,;
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1/ nIpOJtaJKm, noicynim, TpaHcnOpTWpOBI{W, xpaileHMR , pacnpeJelmiR
H HCIIOJIb3OBam4. m.mOpTmpyebX ToBapoD Ha BHYTPeHiiem puwice.

2. R(w.Aan AoroBapmBaoutan1c CTOpOHa 6yAeT fpeAoCTaBARTb npO-
AyIu(i1v, npot4cxoAuleA W3 mw 3icnopTi4pyeMol Ha TePP4TOPHIO Apyrog

AoroBapHaoujecqc CTOpOHUI ICeACKPWMI4HaQU4OHHWU pex1AM B OTHOWeH414

io/nwqecTIenHwx oppaHwietl, Bbvlatm .rml4eH3H1 m npWMeHeHlMR npaBHlJI

BaJIlOTHOr"O peryJIIpoBamwfl, B 4aCTHOCTH, OTHOC1I[AXC.1 K n.faTeaKM za

1Mnop'lrpye.b1e TOBapi m ycjiyrH.

3. flojio;eHmw IlyHICTOB I w 2 iaCTOIiet' CTaTbM He 6yAyT npwue-
IIRtTbCfl 13 OBIloweriHW IlpeMyUleCTB, 1oTopbie:

a/ OAHa mH Apyram AoroBapKBamuancn CTOpoiia npeAoCTaBi18a HAM

MoxeT inpegoCTaBWTb coceAH4M CTpaHam C uLejbo od5Jer4eHmm npIrpaH144-

Iofl 'ropPoUww14;

6/ JnIJIflIOTCJI cAieACTBmem ytiaCT4R B TaMOKelIHoM COO03e, B 3OHe

CB06OAIIOll ToproBJw 1IH B permoHanbslOrl DKOHOmmtieCItOr opraHW3alj4H,

iJleHOM KOTOPIAX ABJ1fieTCR Hm1 MOmeT CTaTb B 6yAyu em oliia 43 )OrOBa-

pwBaioutmxci CTOpOH, B COOTBTCTBMM CO CTaTbeg1 XXIY PeHepaniboro

Cofaweiiin 0 TOPPOBJe M Tapwliax /FATT/;

B/ oxua i.11 Apyra )joroDapmsaioa1cR CTOpOlna npeAOCTaBmjla fAH

moeT npCOOCTaBMTb B 6yAymem pa3BMBam01iHMCR CTpaHIam u COOTBeTCTMH

c MeYYHaP)O1HUMM CorjiaweHflM4.

CTaTbl !I
Toprouii A ,IcoHommiecicoe COTpyAilw4eCTBO MezJ.y o06eMm CTpaHaM4

6yAyT BeCTmCb B COOTBeTCTBAM C AefC'rBylOm, MM 3aItOiiamI m npa~B1Ja.ml 1

ocyueCTBnTbCR Ha o6b4HbiX icOMMepqeciCmx yCIOBIRAX MexAY e~JsOBIM14

napTHepaMM oCewx CTpaii no pUHOMIHM 1teliam. lznaTe,1H 6YAYT rpOI43BO-

AMTbCfl b CBo60O1io KoHBepTpyeMorl BaJIoTe, 3a mCmmOlqeHmeM Tex cily4a-

eB, AonycicaeMbx 3aIOHOAaTe nbCTBOM iamtol 113 CTpaH, KorAa CTOPOHWL

AoroBapwBaw3TCR 06 mHOM nopRgie nnaTezei.

CTaTbfl IY

AoroBapwBaioujwecn CTOpOIIu 6YAYT pa3pewaTb BpeMeHHUA BB03 9
BUBO3 6es ynlaT TaMoIeHHL4X nouulln H WHIbX HanOrOB M C6OpOB,
MIICIOUUIX ODIBVISWaeITlIoe gerICTBme, 'poMe CopOB 3a TamOmemHHOe o(DopM-

n1eIHme, TOBapOB vi npeJMeTOB, nOna10 aiou014x no 3aKOHOAaTejibCTBY Ka8fO
V13 CTpal 11OA Pe31(4 BpColeliiOrO B31Oa, m B %4aCTIIOCTM, o6pa3Lto M

peiuma.iiiux maTOpIlwlOB, He i41ieligiX iOMcoep'4ecicoi CTOHMOCTM; m3Jgeimg
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xIJI iipt.lapOIc M DUCTaBOIc; mapic poaimix I(OHTeflHepoB 14 Tapui, ncno.Ib-

3yeMbiX B LexApJyHapoA.HOiB ToproBJme, npw yCJIOBIH, wX oCpaTHorO BbIBo3a.

CTaTbfl Y

,torouapwBaioumecR CTOpOiiu 6yAyT coJefiCTBOoaTb o0Melly IHl.opm.a-

umjefl no BceM BonpocaM, o6ecneiaboltm pa3BHTHe TOprOBOrO H SKOHO-
.iwtecoOro CoTpyAEmH4meCTBa MOagy HHMi4. AIoroBapuiBaoutmecR CTOPOHbl
6yynyr o.enel4uaTI, pa3Dwr e TopPoBOI'o 1 3KOiioMw4ecicoro COTPYHH-

tecTBa IYTeM rlPHHRTHR1 mep, HanpaDieIlHbIX iia coieACTBHe TOpfOBOMY

o6?.eiiy, 13 TOM qmc4le nyTeu coJefCTimR, B cnylae Heo6xoAHMOCTH,

opr ami=t(LM w npoeAewHio npiapolt, OhNCTaBOIR, icowbepeRHL Hi, pe,.aMHbiX

lmeponpHn1TWOi, RoIICyJIbTaL IOHHUX H APYr'mx nO,6OdHUX meponpH4JTHn, a
Taic.me nyTem nooutpeiin UOHTaICTOB Me.nAy npo13DOAlHTernmH. o6oeAHHeHH-
R.IH IlpoW3DAODHTCJier, TOPfOBbIm. 4 fanaTawH H )ApYi'HMH npoDeCCHoIanbHuMH

AejiOBLMw accouHalnmH4 o6eHx CTpaH.

CTaTbfl YI

AorolapHBamutmecH CTOpOIIU CoriiawaioTCR iie3,m0emHTeAbHo npoBO-

AHTb I(OIICYJbTaijHm 110 npoCbde Tori H M pyro IorOBapHBaouuercA CTO-
poiIu B TeX CnyqanfX, ecJIH Kaico i-juH60 BHA Tonapa, rlpo, cxof.umlI H3
TeppHTOPI4H o)Iiiort Ito ioapHnaouleici Cropotibi, HMtnOpTHpyeTCA ta TeppH-
TOpHtIO APYPOfR Itorooapaaimo0eicn CTopoHIA B TaiHX Bo3pOCMHX KoJimtHeCT-
Bax H iia TaitHX yC.IOBI4RX, icOTOpme ilailOCHT Him yfpOE8JOT HaHeCTH

CCPbC3IlAfi yutep6 oTeqeCTBeIIHuum flPo43BOBOMITeJuRm noAOO6HbIX M1H Heroc-

peCTBeIIiIO i{OIIICypHpyIO(HX TOBapOB, C Tem, TOdbI HarITH HeMeAJieHHoe
pewemic Aaiiori npoCmiet,,iu. Ecjiw B Tevlemie AOCTaTOIIOrO nepwoia Bpe-
meim RorosaptisamqOHecn CTOpOHUL iie CMOryT AOCTH4iB A3OfOBOpeHHOCTH Ha

13TIIX I(OIlCy.qbTaHflX 0 nlyTRX npeAOTBpamuclmH1 HJ IHl(BIIlaUIH yulepda, B

DTOA cjiyA.Le Ta florooapaaiouancR CTOpOna, no HHHi4aTHBe KOTOPOA

6WLIH CO3Ba3.1 KOIICybTaLti4H, 6yeT Bnpane npHiiIrb TaKxe COOT]eTCTBy-
)tvi;c mcpu D oviioetitim IIIflOpTa yxa:aiIIIix TOBapOB, CTenellb H ,.AH-

TeJIbIIOCTb ICOTOPUX tieor6XOI Mbu , 1J1J n1POTBpamHH1 yiep6a. jipyraR
,,UPOBapmauouancn CTOpOia 13 Taiom cjlytiae 6y/leT wlMTb npaBO OTCTY-
nMTb OT CBOI4X o6n3aTeJlbCTD no iiaCTOnutemiy Cor.naelMio B npHmepHo
DCBBArei'i HIAX odbemuax TopPoBJI.

B I1()MTH4eciX OdCTOJTeJnbcTBaX, KorAa 3aaepita B IIPHH1ITWH Mep
mel'O Haiiec1'1 TpyAHOBoOJmmLIII yiiqep6, COOTO'TCByio He mepbI MOryT
6WTb nPWlInTW BPOMeHHO AO npoBeAe4In I(OHCyJIbTaLHfi, rlPH YCJIOBHH, 4TO

lOIICyjIb'l'Wll.IM COCTORTCH iiOeeAemm,o ilocJie rlpIHHTH1 TaicHX Mep.
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flpW BL4WOope mep B COOTDeTCTB c iliaCTOnhiCrI CTaTbefi oroapiBa-

impiiecn CTOpOi 6yJlyT OT.aia'b npIiopWTeT Taimm uepam, ,OTopbIe oKa-

3tDaIOT ilarlImellbwee lieraTI4Dlloe B.Ilumle Ila AeACTBwe HaCTonnuero

Cor.nawluin.

)jorooapmBaiou4ecn CTOpOIIU 6yIyT coBepmeiHCTBOBaTb noJ1oxeHR

iiaCTORItCfi CTaTbM C yueTOM pasBi4Ri me,,yiapoHO CoI'JacOBaHHblX

npaDi no ,amIOMy Bonpocy.

CTaTbJ Yf'

Aorouaptnalomi.tecri CTOpOlw 6yAyT npHjlaraTb YCHW4IM K TOMY, 4T06.

pewaTb noCpeCTOOM neperoBopoO Bce cnopu, moryume BO31I1VICHyTb np"

TOJHKOBam-m liti p4meHemi iiacTonijero CornaweHmR.

CTaTb , YII

lboroaapoawo, . ecn CTOpObl co.,acw npMITb Heoxo, .,,be Aepb,

AAIR TOrO, 'tTO6U OTKPUTb Topromie npeACTaBMITeJIbCTBa .nim annapaTb

TOprOBIX COBeTIINICOB B ,Apyi o CTpaiie C LeJlblO coJeACTBH4 p3B4TIO

TOprOBJIIi w oioiioMH'4ecicoMy COTPYAlI.Im1eCTBY NtexAy ABYMR CTpaHaM".

CTaTbR IX

)loroBap;4Bao, mecR CTOpOIw 6YAYT pa3pewaTb, 3 COOTBeTCTBMH C

,AeAbCTUyI0t11.114 .3ai(oHw.w4 m npaB lM, WX cTpal, OTIpI[BaTb Ha TeppHTO-

P14w HX CTpaH npeACTaBl4Te.]bCTBa icommepiecKwx opraHnaul4 ,Apyrog

CTpanIb 1o celaelaIOT Bce BOSLiOXHoe R.l o6ecneqeii4n 6.Aar'onp H THx YCJIO-

BH0 IIX ACflTeJbIIOCTI.

CTaTbRI X

lIacTOnIrCroe Cot'riatiemic Ile iemLeT -3a co6or OTlca3 )1oroapraloulx-

CJ1 CTOI)OIl O'i" iix npaia DBO,14-ITb 3artpCTU 4.I11 orpaimme l ia w-.mOpT,

3ICcnOI)T It TpaimlT TOBapOB B COOTBeTCTBV414 C 3a{OHIAH m npaD.aMm

ia.).toi CT I-abi II I aILIP el3J ILIO Ila: 3aLtLtTy 14IITepcCOB 6e3onacHOCTI 14

o6diiec'hellciro nopnica; 3all14Ty K143111i H 3AOpOBb f enoBeiua, IMBOTHblX

m pacTeCliii; 3arUiiTY itltiBOII"anbHUX COxpOBIIt, flpCCTaBhllOu14X XyoxeCT-

DO0IllyO, lICTOP4IOClYI0 11,11 aI)XCoJIoPltleClcyIo UCIIIIOCTb; peryilHpoBaHe

onepailHi C 3OJIOTOm, cepe6pom 14 jtpyri4uHii jtpapOIjOIIIUmit MCTa.I]aMt4.

Oj 1aI(O Tal(He 3anpeTU ite .IoJi;!iiu npeACTaBJIITb cooil cpeAcTBa

nl)oi3DoybIofi it.iciupiimllai, HAW H CKphTOPO oppaifleHH11 ToproBJIW MeleA
ABYMHl C',paliamw..
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CTaTbn XI

IorouapBanaq.iecn C'ropoIIu 6yAyT O,,00pTb ytacTie [lpeAnpIHTHA H

oprami3atuflt Hx Crpai n eAYIyIapoiA~iux BUCTaBicaX H ipuapicax, npOBO-

AMIMUX B ' XaOrl CTl)alie, 14 6yJyT oIca3UBaTb B 3TO. iieodxoAiMoe coAe-

CTBIiC B COOTBeTCTBH14 C AeICTiyIOUjiMIi 3aicOiiaMH m npaBi4a13iH K8amAO

COOTeTcTuym0Iqefi cTpaHbi.

CTaTbI Xfl

Itorouapi maolmecn CTopoIM comiiaciiJi4Cb o6eclletnTb AJel{BaTIYIO H

Ojlvbeu(TV1 iyI0 3aitiiTy Ii codmgeim4e npaB npo.biwmemiofl, i{oMmepqeci~oA H
HITe.q9eI(TyallbHOfi CO6CTBeHHOCTII.

CTaTbR XI]

I. ,noronaplmBaOlmeci CTOpOIIbi Cop.qacHJIMCb yqpeAITb CmewaiHyo
A3paM1bCI:o-PoCClIACKyIO RoIMCC4IO no Toproo-131IOioL HecicoMy COTpYAHH-

%4eCTBY C ItCJIbIO CoIefICTBM? u4nortnioii0 HaCToquiero Cor.nawemuin.

Ilot.mccui 6y'eT co6ppaTbcc everoAHo. Cpoin4 npOBeAeHNFH saceAa-

IIIA I(OMHCCHH 6YAYT onpeAejiflTbcn no Dt3aHl.liOi AorOBopeHHOCTi4.

2. I'o 4HCCmi, nOM141O BCeI'O OCTaibHOI'O, OyAeT:

a/ O6CY;iAaTb XOA Blsno.nlelHn iiaCToflluero.CorJiaieHimfl m pa3pa6a-

TUBa1Tb mepu, icoTopie-.moryT duTb npeAnpI4HRTUI AJAR BbiBOJltieHHi ero

ycAnOBIfl;

6/ o'cyma'rb BoipOci p t3BHTHR H pacmipeimi TOpPoBJi H 1(OHO-

w4ecictix ctm3efl UCeY AByMIn CTpaa.im;
D/ 113LlCiciwaTb BO3MOMHIOCTH ADJfI ipacu~peHtin ii pa3liOCTOPOHHero

pa13IITi11 IVo-pOB1A 14 o 31OIOiOMIOeCIOIX CIDl en1, BIC.OliaJI COTpyAHL4qeCTBO B

pa3.q H OIcIU x oTPaCJ1OX 3iCOHOMHIii;

r/ InpOBom-rb I(OIICYJbTattllH no rpoCIoaMA, I(OTOpbe MoryT BO3HHI(-

lIyTb B xojje I)3Ji4THfl DICOIIOIAI4qCCIIiX Ii Top'oBX C efl3e m e.14Y DYBMfR

CTpalaiiw.

3. Komsiccmn 0yAeT npeACTaBimflTb ItorOBapHBaio0lv.mcfl CTOPOIiam

OT4OTI ii peico.eiijaL1mm no BumeyicaauiLm lonpocam.

CTaTbn XIY
lMaCTolulee Cornjaweiie BCTynT B C4AY c AaTU nocieAtiero W3

ynOcoumieiimii Itoronaplaio ixin CTOpoII o BblnOJiHeiH4 HUH BIIYTpH rocy-

gapc-rBeimux 11poLteAYp, Tpe6yiolWtxcn AJnn BCTYfnmInl ero B cwiy, H
6yAeT ].JefiCTDOBaTb AO TOX fop, ioica oia lorOPBapHwnai0'aO-icI CTopoHa

iie MV3ecTVIT n HCbleHti no AmnJIot.aTw~ecia4m KaHa1alA Apyryio ltoroBapH-
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BaoL'Lyoci CTOPOHy 0 CBOem Ina.iepemiuii rlpeupaTIITb Aef'ICTBe iaCTonglero

Conmnaweiiiin. B aroM cjlyTae Cormaenm~e ipelpaTAT cBoe Aef!CTBpe cnyc-

'i tuec'ri, i.lecRI~eB noc.ne AaTU nojnyqel[fln BbuleyImaaaHHoro W3BeateHmi

Apyroii lorBeDapwBamouefcR CTOpOHOi.

R cjiytiae npcicpauteHm Re(iCTBs1 liaCTolutero Cormaweimg ero noio-

AeliuFi 6ytyT IpOAOfjuraTb npiimeHRTbCfl HO BceI ToprOBuLM cAejuamI,

3amnIltIOtIIIL4 B COOTBeTCTBIH C HaCTnORl11.1 CormaweilelA, HO He 3aBep-
WeHILIA AcO ero npeicpaulemm.

Colewlleio o . I994r., 4TO COOTBeTCTByeT

5754P., B AByx noAJiHIbix aI3eMnJnpax, Ka blA Ha

I4BpMTe, pycci(otA mI alPJmlgiClcOl. fl3blcax, npHmLeh. Bce TPH TeKcTa HMeIOT

onzlmiaicoDyn cwiy. B cny4ae BO3l114iIHOemw pacxoKjei no HX TOjIKOBa-

imi0, npeAiioqTe11 6yeT OTJaDaTbCnI TeI(CTY Ha aHrimICKOM 3bmIKe.

3a IIpaBHTerimCTBO 3a IlpaBHTeIbCTBO
FocygapCTBa 1I3paHJIb: POCCHAiCKOi 'DeepaInHH:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the
Government of the Russian Federation (hereinafter
referred to as "The Contracting Parties"),

Proceeding from the understanding that trade
and economic cooperation are essential and
significant factors for promoting bilateral
relations on stable, equitable and long-term
basis;

Striving for the development of the trade
and economic relations between the two countries on
the basis of equality and mutual benefits;

Desiring to create favorable conditions for
promoting reciprocal contacts among participants
to economic activities and organizations of both
countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate
measures in order to ensure the orderly
development and the strenghtening of the trade and
economic relations between the two countries.

Article II

1. The Contracting Parties shall accord to each
other the most-favoured-nation treatment with
regard to goods originated from or exported to the
territory of the other Party. Specifically, it
shall apply to:

I Came into force on 18 October 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article XIV.
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a. Customs duties and various charges
pertinent to imported and exported products,
including also procedures for levying such duties
and charges;

b. rules and formalities related to imports
and exports, including those applicable to customs
clearance, transit, storage and transhipment;

c. taxes and other various internal charges
that, directly or indirectly, relate to imported
goods;

d. imported goods' sale, purchase,
transportation,storage, distribution, and use on
the domestic market.

2. Each Contracting Party shall accord to products
originating in,or exported to the territory of the
other Contracting Party,non- discriminatory
treatment regarding the quantitative restrictions,
the issuance of licenses and application of foreign
currency regulations-, specifically, pertaining to
payment for imported goods and services.

3. The provisions of Items 1 and 2 of this Article
shall not apply to any advantages which:

a. either Contracting Party has accorded or
may accord to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic;

b. ensue as a consequence of participation in
any customs union, any free trade area or any
regional economic organization wherein either
Contracting Party is a member or may become as such
in the future, according to Article XXIV of
General Agreement on Tariffs and trade (GATT);1

c. either Contracting Party has accorded or
may accord to developing countries pursuant to
international Agreements.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Article III

Trade and economic cooperation between the two
countries shall be accomplished in accordance with
their respective laws and regulations in
force, and will be carried out on normal
commercial terms and conditions among business
partners of both countries according to the market
prices. Payments shall be effected in freely
convertible currency, with the exception of cases
specified by law of either country where the
Parties may agree on other procedure of payments.

Article IV

The Contracting Parties shall permit temporary
imports and exports without payment of any customs
duties and any other taxes and charges of
equivalent effect with the exception of charges for
the custom house formalities, of goods and objects,
as covered pursuant to either country's law
regarding the temporary importation treatment and
in particular: samples and advertizing material of
no commercial value,items for fairs and exhibitions
,marked containers and packing used in the
international trade on a return basis.

Article V

The Contracting Parties shall promote the
exchange of information on all matters contributing
to the promotion of the trade and economic
cooperation between them. The Contracting Parties
shall promote the trade and economic cooperation by
way of adopting measures aimed at contributing to
the trade exchangeincluding the support,if
required , for the organization and holding of
fairs ,exhibitions, conferences ,advertizing,
consulting and other business services ,as well as
by way of encouragement and establishment of
contacts among producers,manufacturers associations
,chambers of commerce and other profesional
business associations of both countries.
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Article VI

The Contracting Parties agree to consult
promptly, at the request of either Party, whenever
products originating in the territory of the other
Party, are imported to the territory of the other
Party, in such increased quantities and on such
terms and conditions as to cause or threaten to
cause serious injury to domestic producers of like
or directly competitive products, with the aim of
finding immediate solutions to this problem. If as
a result of the said consultations the Contracting
Parties are unable to reach agreement within a
reasonable period of time on the means of
preventing or remedying injury,the Party requesting
consultations shall be free to take appropriate
measures relative to the import of the product
concerned to the extent and such time as is
necessary to prevent the occurrance of injury.
The other Party shall then be free to deviate from
its obligations under this Agreement with respect
to substantially equivalent volume of trade.

In critical circumstances where delay would
cause damage which it would be difficult to repair,
appropriate action may be taken provisionally
without prior consultation on the condition that
consultations shall be effected immediately after
taking such action. In the selection of measures
under this article ,the Contracting Parties shall
give priority to those measures which cause the
least disturbance to the functioning of this
Agreement.

The Contracting Parties, shall update the
provisions of the present article,taking into
account the development of internationally agreed
rules regarding this issue.
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Article VII

The Contracting Parties to the Agreement
shall use their best endeavours to settle through
negotiations any dispute that may arise from the
interpretation or the application hereof.

Article VIII

The Contracting Parties agree to take
necessary action for setting up trade
representatives or trade counsellor's offices in
either country for the purpose of promoting the
trade and economic cooperation between the two
countries.

Article IX

The Contracting Parties shall permit, in
accordance with the laws and regulations in force
in their countries, to establish on their
territories representations of commercial legal
entities of the other country and shall do
everything in their power to ensure favourable
conditions of their activities.

Article X

This Agreement shall not entail the
renouncement by the Contracting Parties of their
right to impose bans or restrictions on any goods
import, export and transit in accordance with the
laws and regulations in force in either country,
with a design to: protect security interests as
well as public order; protect life and health of
man, animals and plants; protect national treasures
that are of artistic, historic and archeologic
value; as well as regulate operations in gold,
silver and other precious metals.

However, such bans shall not constitute any
means of arbitrary discrimination or disguised
restriction of trade between the two countries.
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Article XI

The Contracting Parties shall encourage
enterprises and organizations of their countries to
participate in international exhibitions and fairs
to be held in either country and shall render
necessary assistance for this end in keeping with
laws and regulations in force in each relevant
country.

Article XII

The Contracting Parties agree to secure
adequate and efficient protection and observance of
industrial, commercial and intellectual property
rights.

Article XIII

1. The Contracting Parties agree to set up
a Joint Israeli-Russian Commission on Trade and
Economic Cooperation for the purpose of
facilitating the implementation of the Agreement.
The commision will meet annually. The time of
these meetings shall be decided jointly.

2. The Commission,shall,inter alia:

a. review the progress of implementing hereof
and elaborate measures that might be taken to
fulfil the provisions of this Agreement;

b. discuss matters pertinent to the promotion
and the development of the trade and economic
relations between the two countries;

c. look for possibilities and opportunities
for promoting and diversifying the trade and
economic relations, including the cooperation in
various fields of economy.

d. consult on any problems that may arise in
the course of developing the economic and trade
relations between the two countries.
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3. The Commission shall submit to the
Contracting Parties, reports and recommendations
on the above-mentioned issues.

Article XIV

This Agreement shall come into force on the
date of the last notification of the Contracting
Parties to the effect that they have accomplished
the internal procedures required for making this
Agreement effective, and it shall remain in force
until either Contracting Party notifies the other
Party in writing through diplomatic channels of its
intention to terminate this Agreement. In such a
case, the Agreement shall become null and void six
months from the date of the above-mentioned
notification by the other Party.

Should this Agreement be terminated its
provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this
Agreement but not completed before its termination.

Done in ............... 1994, that corresponds
to ............ 5754, in duplicate each in the
Hebrew, Russian and English languages, all the
three texts being equally authentic. In case of
divergency of interpretation, the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Russian Federation:

Yi tzhak Rabin.
2 Viktor Chernomyrdin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE RELA-
TIF AU COMMERCE ET A LA COOPtRATION tCONOMIQUE

Le Gouvemement de l'Etat d'IsraSl et le Gouvernement de la Fd6ration de
Russie (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes),

Persuad6s que le commerce et la coop6ration 6conomique sont un facteur
essentiel et significatif pour l'encouragement des relations bilatdrales sur une base
stable, 6quitable et durable,

Attach6s au d6veloppement de relations 6conomiques et commerciales entre
les deux pays sur une base d'6galit6 et d'avantages mutuels,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'encouragement des contacts
r6ciproques entre participants aux activit6s 6conomiques et organismes des deux
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties contractantes prennent toutes les mesures appropri6es aux fins

du d6veloppement et du renforcement des relations 6conomiques et commerciales
entre les deux pays.

Article II
1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la

nation la plus favoris6e en ce qui concerne les marchandises provenant du territoire
de l'autre Partie ou export6es vers le territoire de l'autre Partie. Ces dispositions
s'appliquent en ce qui conceme :

a) Les droits de douane et diverses taxes appliqu6es aux produits d'importa-
tion ou d'exportation, y compris les proc&tures de perception de ces droits ou taxes;

b) Les r~gles et formalit6s requises en matire d'importation et d'exportation,
y compris celles qui s'appliquent au d&louanement, au transit, A l'emmagasinage et
au transbordement;

c) Les taxes et autres droits internes qui ont une incidence directe ou indirecte
sur les produits import6s;

d) La vente, l'achat, le transport, l'emmagasinage, la distribution et l'utilisation
sur le march6 domestique des produits import6s.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux produits originaires de
l'autre Partie contractante ou export6s dans l'autre Partie un traitement non dis-
criminatoire concernant les restrictions quantitatives, la d6livrance de licences et
l'application de la r6glementation en matire de change, notamment s'agissant du
paiement de produits ou de services import6s.

I Entrd en vigueur le 18 octobre 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de I'accomplissement des proc6dures internes requises, conform6ment h, ]'article XIV.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux avantages

a) Que l'une ou l'autre Partie contractante accorde ou pourrait accorder A des
pays limitrophes afin de faciliter le commerce frontalier;

b) Accord6s dans le cadre d'une union douani~re, une zone de libre 6change ou
une organisation 6conomique r6gionale A laquelle l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes appartiendrait ou dont elle pourrait devenir membre conform6ment A
l'article XXIV de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) 1 ;

c) Que l'un ou l'autre Partie contractante a accord6s ou pourrait accorder A des
pays en d6veloppement en vertu d'accords internationaux.

Article III
Le commerce et la coop6ration 6conomique entre les deux pays se d6roulent

conform6ment aux lois et r~glements respectifs applicables et sont soumis aux con-
ditions commerciales normales entre partenaires commerciaux des deux pays selon
les prix du march6. Les paiements s'effectuent en monnaie librement convertible
sauf dans des cas sp6cifi6s par la 16gislation de l'un ou l'autre pays lorsque les
Parties peuvent convenir d'autres proc&lures en matire de paiement.

Article IV
Les Parties contractantes autorisent l'importation et l'exportation temporaire

en exon6ration de tous droits de douane, taxes et autres pr6lvements de m~me
nature A l'exception des redevances dues pour les formalitds de stockage, des mar-
chandises et des objets, conform6ment A la 16gislation de l'un ou l'autre pays relative
A la gestion des importations temporaires, s'agissant en particulier des 6chantillons
et mat6riels publicitaires sans valeur commerciale, des marchandises destin6es aux
foires et expositions et des conteneurs et emballages sp6ciaux consign6s, utilis6s
dans le commerce international.

Article V

Les Parties contractantes facilitent les 6changes d'informations relatifs A toutes
questions contribuant A l'encouragement de leur coop6ration en mati~re 6conomi-
que et commerciale. Les Parties contractantes encouragent la coop6ration en ma-
ti~re 6conomique et commerciale par l'adoption de mesures visant A d6velopper les
6changes commerciaux, notamment en contribuant, en cas de besoin, A l'organisa-
tion et au d6roulement de foires, d'expositions, de conf6rences, au d6veloppement
de la publicit6, des consultations et d'autres services en mati~re commerciale, ainsi
que par l'encouragement et l'6tablissement de contacts entre associations de pro-
ducteurs, de fabricants, de chambres de commerce et d'autres associations profes-
sionnelles industrielles et commerciales des deux pays.

Article VI
Si l'importation de marchandises provenant du territoire de l'autre Partie

atteint un volume tel et A des conditions telles qu'elle cause ou menace de causer un
sfrieux pr6judice aux producteurs de marchandises identiques ou &luivalentes de la
premiere Partie, les Parties contractantes sont convenues de se consulter sans d61ai,
A la demande de ladite Partie, afin de r6soudre imm&iatement cette question. S'il

'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 55, p. 187.

Vol. 1850, 1-31479



96 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

s'av~re impossible de parvenir A un accord dans des d6lais raisonnables sur les
moyens d'empcher le pr6judice, la Partie qui aura r6clam6 les consultations est
habilit6e A prendre des mesures appropri6es relatives A l'importation des marchan-
dises en question dans la mesure et pendant la p6riode n6cessaires pour rem6dier t
ce pr6judice. Dans ce cas l'autre Partie contractante est habilit6e A suspendre ses
obligations en vertu du pr6sent Accord pour un volume d'importations k peu pros
6quivalent.

En cas de circonstances critiques telles que des retards risqueraient de causer
des dommages difficilement r6parables, des mesures conservatoires peuvent 8tre
prises avant toute consultation A condition que les consultations d6butent imm6-
diatement apr~s l'imposition de ces mesures. Dans le choix des mesures adopt6es en
vertu du pr6sent article, les Parties contractantes donnent la priorit6 A celles qui sont
les moins pr6judiciables au fonctionnement du pr6sent Accord.

Les Parties contractantes mettent les dispositions du pr6sent article en con-
formit6 avec l'6volution du droit international en la mati~re.

Article VII

Les Parties contractantes s'efforcent de r6soudre par le moyen de consultation
tout diff6rend qui pourrait surgir en mati~re d'interpr6tation ou d'application du
pr6sent Accord.

Article VIII

Les Parties contractantes conviennent de prendre les mesures n6cessaires en
vue de la cr6ation dans chaque pays de missions commerciales ou d'un corps de
conseillers commerciaux pour la promotion du commerce et de la coop6ration 6co-
nomique entre les deux pays.

Article IX

Les Parties contractantes autorisent, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans leur pays, l'ouverture sur leur territoire de repr6sentations d'organis-
mes commerciaux de l'autre pays et s'efforcent pleinement de leur assurer des con-
ditions favorables A l'exercice de leurs activit6s.

Article X

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent en aucune mani~re le droit des
Parties contractantes soit de prononcer des interdictions ou d'imposer des restric-
tions concernant l'importation, l'exportation ou le transit de toute marchandise,
conform6ment aux lois et aux r;glements en vigueur dans leur pays, aux fins d'as-
surer la protection de leurs int6rfts en matire de s6curit6 et de sant6 publique, de
prot6ger la vie et la sant6 de l'homme, des animaux et des plantes, de pr6server le
patrimoine national artistique, historique et arch6ologique et de surveiller les opdra-
tions portant sur l'or, l'argent et d'autres m6taux pr6cieux.

Nanmoins ces interdictions ne doivent pas constituer un moyen de discrimina-
tion arbitraire ou de restriction d6guis6e au commerce entre les deux pays.

Article XI

Les Parties contractantes encouragent les entreprises et organismes de leur
pays A participer aux foires et expositions internationales qui se tiennent dans leurs

Vol. 1850, 1-31479



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitis 97

pays respectifs et accordent l'assistance ntcessaire A cette fin, conform6ment aux
lois et r~glements en vigueur dans leurs pays.

Article XII
Les Parties contractantes conviennent d'assurer une protection adequate et

efficace des droits de propritt6 industrielle, commerciale et intellectuelle et s'en-
gagent A les observer.

Article XIII
1. Aux fins de faciliter l'application de l'Accord les Parties contractantes con-

viennent de crter une commission mixte isradlo-russe pour la cooperation 6cono-
mique et commerciale. La commission se r6unit annuellement. La date des r6unions
est convenue en commun.

2. La commission a notamment pour fonction:
a) De veiller A l'application du present Accord et proposer les mesures A

prendre pour 'application des dispositions du present Accord;
b) De d6battre de questions relatives A l'encouragement et au ddveloppement

du commerce et des relations 6eonomiques entre les deux pays;
c) D'examiner les possibilitds permettant d'accroitre et de diversifier le com-

merce et les relations 6conomiques, notamment par la coopdration dans diff~rents
domaines 6conomiques;

d) De tenir des consultations concernant tout probl~me pouvant surgir dans le
cours des relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays;

3. La commission soumet aux Parties contractantes des rapports et des recom-
mandations concernant les probl~mes susmentionn~s.

Article XIV
Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re notification par

laquelle les Parties contractantes s'informent de l'accomplissement des formalit~s
de droit interne ncessaires A l'entr&e en vigueur du pr6sent Accord et le demeure A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie par la
voie diplomatique son intention de le danoncer. Dans ce cas, 'Accord cesse de
prendre effet six mois apris r&ception de ladite notification k l'autre Partie.

En cas de ddnonciation du prdsent Accord, ses dispositions continuent A s'ap-
pliquer A toute transaction commerciale conclue en vertu du prdsent Accord et non
parvenue A son terme avant la d6nonciation.

FAIT A Moscou, le 27 avril 1974, soit le 16 yiar 5754, en deux exemplaires dans
les langues hdbraique, russe et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas
d'interprdtation divergente la version en langue anglaise pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la Fd6ration de Russie:
YITZHAK RABIN VIKTOR TCHERNOMYRDINE
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No. 31480

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and
ICELAND

Host Government Agreement regarding the arrangements for
the Meeting of Experts on the Protection of the Marine
Environment from Land-based Activities, Reykjavik,
6-10 March 1995 (with annexes). Signed at Nairobi and
at Reykjavik on 13 January 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et

ISLANDE

Accord de Gouvernement-hte relatif aux arrangements en
vue de la reunion d'experts sur la protection de l'envi-
ronnement marin due aux activites d'origine tellurique,
devant avoir lieu ' Reykjavik du 6 au 10 mars 1995 (avec
annexes). Signe a Nairobi et ' Reykjavik le 13 janvier
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 13 janvier 1995.
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HOST GOVERNMENT AGREE-
MENT1  BETWEEN THE
UNITED NATIONS (UNITED
NATIONS ENVIRONMENT
PROGRAMME) AND THE
GOVERNMENT OF ICELAND
REGARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE MEETING
OF EXPERTS ON THE PRO-
TECTION OF THE MARINE
ENVIRONMENT FROM LAND-
BASED ACTIVITIES, REYKJA-
VIK, 6-10 MARCH 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 January 1995 by signature.
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ACCORD' DE GOUVERNE-
MENT-HOTE ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR L'EN-
VIRONNEMENT) ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ISLANDE
RELATIF AUX ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA RtU-
NION D'EXPERTS SUR LA
PROTECTION DE L'ENVI-
RONNEMENT MARIN DUE
AUX ACTIVITES D'ORIGINE
TELLURIQUE, DEVANT
AVOIR LIEU A REYKJAVIK
DU 6 AU 10 MARS 1995

Non publig ici confonnementaupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie generale destine i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Entrd en vigueur le 13 janvier 1995 par la signature.
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No. 31481

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
HONDURAS

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of Hondu-
ras. Signed at Tegucigalpa on 17 January 1995

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 17 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DftVELOPPEMENT)
et

HONDURAS

Accord de base relatif a une assistance du Programme des
Nations Unies pour le developpement au Gouvernement
hondurien. Signe a Tegucigalpa le 17 janvier 1995

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 d'office le 17janvier 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF HONDURAS AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and
supplement the national efforts of developing countries to solve their most important
economic development problems and to promote social progress and better standards
of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Honduras being responsible for
formulation and execution of its development policies and strategies, deems it
convenient to solicit UNDP's technical assistance to assist in the attainment of
economic and social development objectives for the benefit of its people;

NOW THEREFORE the Government and UNDP (hereinafter called the Parties)
have agreed to enter into this agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I
Scope of this Agreement

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executive Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government through the Secretary for
Planning, Coordination and Budget (SECPLAN), the national liaison entity, and
approved by the UNDP. Such assistance shall be made available to the Government,
or to such entity as the Government may designate, and shall be furnished and
received in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of
the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to
the UNDP.

I Came into force provisionally on 17 January 1995 by signature, in accordance with article XIII (1).
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Article II
Forms of Assistance

1. Assistance which may be made available by the UNDP at the request of the
Government under this Agreement may consist of:

(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, to be selected in consultation with the Government by and
responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts proposed by the Executing Agency
and selected by the Government, to perform functions of an operational, executive or
administrative character (OPAS) as civil servants of the Government or as employees
of such entities as the Government may designate under Article I, paragraph 2,
hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in Honduras (hereinafter
called the country);

(e) Seminars, training programmes, demonstration projects and related
activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the
Government and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government, through
SECPLAN, to UNDP through the UNDP resident representative in the country (referred
to in paragraph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with
procedures established by the UNDP for such requests. The Government shall provide
the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including when feasible, an expression of its intent with respect to the
follow-up of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this
purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to
the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
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4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission in the country, headed by
a resident representative, to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and
shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations
organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The
resident representative shall maintain liaison with SECPLAN and other competent
entities of the Government and shall inform the Government of the policies, criteria
and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations.
He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of UNDP
country programme and project requests, as well as proposals for country programme
or project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP
through various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government,
as may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions as may
be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families of
the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III
Execution of Projects

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the
provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undertakes to
complement and supplement the Government's participation in such projects through
assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work Plans
forming part of such Project Documents, and through assistance to the Government in
fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Government, through
SECPLAN, shall inform UNDP of the National Implementing Agency directly responsible
for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prejudice
to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in
consultation and agreement with SECPLAN, and any arrangements to this effect shall
be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together
with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project
execution, to the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance be
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commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or, as applicable, between the Government
and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The National Implementing Agency shall as appropriate and in consultation with
the Executing Agency assign a full-time Director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the National Implementing Agency. The
Executing Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint
a Chief Technical Adviser or Project Co-ordinator responsible to the Executing Agency
to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and co-ordinate activities of experts and other Executing Agency
personnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies
designated by the Government, and shall comply with such instructions from the
Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to
be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing
Agency concerned and the Government. Operational experts, where provided, at the
request of the Government, shall be solely responsible to, and be under the exclusive
direction of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their international status or with the
purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes that
the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with the
effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be nominated by the Government and selected
by the Executing Agency. Such fellowships shall be administered in accordance with
the fellowship policies and practices of the Executing Agency.

7. Title to technical equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall vest with UNDP and shall, upon completion of the project,
be transferred to the Government or to an entity nominated by it, except and unless
the Parties agree otherwise.

8. (a) The Parties agree to cooperate and exchange information on any
discoveries, inventions or works resulting from UNDP-assisted programmes under this
Agreement, and to take such steps as are necessary through registration or otherwise,
to ensure their most efficient and effective use and exploitation free of royalties by the
Government and the UNDP in the country.

(b) Patent rights, copyrights, and other similar intellectual property rights in
any discoveries, inventions or works which are solely and specifically invented by
experts and/or other persons engaged by the Government or resulting from
programmes or projects fully funded by the Government under this Agreement shall
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belong to the Government. However, the UNDP shall in such cases be entitled to the
use and exploitation of such intellectual property rights in its programmes and projects
outside the Country free of royalties or other charges.

(c) Except as provided in subparagraph (b) of this paragraph, title to any
patent rights, copyrights, and other similar intellectual property rights in any discoveries,
inventions or works resulting from UNDP-assisted programmes or projects under this
Agreement shall vest in the UNDP. However, the Government shall in
such cases be entitled to the use and exploitation of such intellectual property rights
within the Country free of royalties or other charges.

9. Where, following consultations and in agreement with the Government, the
execution of a programme or project will be entrusted to the Government for National
Execution, the Parties shall, by an Exchange of Letters, establish the terms and
conditions governing the implementation of such programme or project. The
Exchange of Letters shall constitute an integral part of this Agreement.

Article IV
Information concerning programmes and Droiects

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents. It is understood that the release of
information restricted by the Government due to national security will be subject to
consultations between the Government and UNDP.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted
projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including
information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this
purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project may
be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has
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requested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project. Any project resulting from the released information by the UNDP shall require
the approval by the Government.

Article V
Participation and contribution of

Government in Execution of Programmes and Projects

1. In fulfillment of the Government's responsibility to participate and cooperate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind which should be detailed in relevant Project
Documents.

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships in accordance with local conditions of service

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency, the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing Agency
shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of the
UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in Project
Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available at
the time of preparation of such Project Budgets. Such sums, upon analysis, shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

Vol 1850, 1-31481



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI
Assessed Programme Costs and Other Items

Payable in Local Currency

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall
contribute towards the assistance provided by UNDP by paying or arranging to pay for
the following local costs or facilities in the amounts agreed to between the Government
and the UNDP and specified in the relevant Project Document or otherwise determined
by the UNDP governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials, and
shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which he
is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned. Should
his service with the Government be terminated by it under circumstances which give
rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under
its contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount
of separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
comparable employee of like rank whose service is terminated in the same
circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and

facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
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4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(bJ Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country; and

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

5. The Government shall have the option of providing in kind and, for the total
agreed to, the facilities referred to in paragraph 4 above, with the exception of item (b).

6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under paragraph
2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with
Article V, paragraph 5.

Article VII
Relation to Assistance from Other Sources

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing
Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereunder
shall not be modified by any arrangements it may enter into with other entities co-
operating with it in the execution of a project.

Article VIII
Use of Assistance

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose
for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the
Government shall take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX
Privileges and Immunities

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and United Nations subsidiary organs within the UNDP mission, their property,
funds and assets, and to their officials, including the resident representative and other
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members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of 21
November 1947,2 including any Annex to the Convention applicable to such
Specialized Agency.

3. The Government shall grant to the resident representative the same privileges,
immunities, exemptions and facilities accorded to heads of diplomatic missions, in
accordance with international law. The Government shall also grant to the
representatives of other United Nations subsidiary organs within the UNDP mission
additional privileges and immunities for the effective exercise of their functions, in
accordance with international law, as are granted by the Government to members of
diplomatic missions of comparable ranks. Such additional privileges and immunities
shall be specified in an exchange of letters between the Government and the UNDP.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons performing services on
behalf of the UNDP or a Specialized Agency who are not covered by paragraphs 1 and
2 above the facilities provided for in Sections 18 or 19 respectively of the Conventions
on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies.
Such facilities shall not be granted to Government nationals employed locally on behalf
of the UNDP or a Specialized Agency.

(b) For purposes of the instrument on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this Article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under
the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall
be deemed to be documents belonging to the United Nations or the
Specialized Agency concerned; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be
deemed to be property of the United Nations or the Specialized Agency
concerned, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and XIII
of this Agreement covers operational experts, volunteers, consultants, and juridical as
well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Executing
Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP assistance to
a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be construed to limit
the privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations or firms or their
employees in any other instrument signed by the Government.

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90 p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 ]bid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284;
vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

Vol 1850, 1-31481



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 111

Article X
Facilities for Execution of UNDP Assistance

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in
particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf

of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies,
or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of Honduras, the Government shall bear all risks of operations
arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may
be brought by third parties against UNDP or an Executing Agency, their officials or
other persons performing services on their behalf, and shall hold them harmless in
respect of claims or liabilities arising from operations under this Agreement. The
foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing Agency are
agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of
the above-mentioned individuals.

Article XI
Suspension or termination of Assistance

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance under this Agreement, if in the judgement
of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere
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with the successful completion of the programme or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the
conditions under which it is prepared to resume its assistance. Any such suspension
shall continue until such time as the specified conditions are accepted by the
Government, and the Government as well as the Executing Agency receive written
notice from the UNDP of its readiness to resume its assistance.

2. If the circumstances giving rise to the suspension shall continue for a period of
fourteen days after the written notice provided for in paragraph 1 of this Article has
been given by the UNDP, then at any time thereafter during the continuation of the
said circumstances, the UNDP may by written notice to the Government and the
Executing Agency terminate its assistance.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XII
Settlement of Disoutes

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of
or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in
accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII
General Provisions

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon an exchange by the Parties of an instrument of ratification and
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of an Instrument Constituting an act of formal confirmation. Pending such exchange
of Instruments, it shall be given provisional effect by the Parties. It shall continue to
force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of
assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to
the UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements
now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations and the country's constitutional
requirements. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning the project
information) and VIII (concerning the use of assistance) shall survive the expiration or
termination of this Agreement. The obligations assumed by the Government under
Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project
execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall survive the'expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any
persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government of the Republic of
Honduras, respectively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement in
the English and Spanish languages, at Teu1iialpa this il+h day of
3anuarl Iqg5 , both texts being equally authentic.

For the Government For the United Nations
of the Republic of Honduras: Development Programme:

2

I Ernesto Paz Aguilar.

2 Paolo Oberti.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HONDU-
RAS Y EL PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL
DESARROLLO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas ha
establecido el Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo (que en Io sucesivo
se denominara el PNUD) para apoyar y complementar los esfuerzos nacionales de los
parses en desarrollo para solucionar los problemas mds importantes de su desarrollo
econ6mico y fomentar el progreso social y mejores condiciones de vida; y

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Rep~blica de Honduras, como ente
responsable de la formulacicn y ejecuci6n de sus propias polfticas y estrategias de
desarrollo, estima conveniente solicitar asistencia tdcnica del PNUD que coadyuve a
la consecucid n de los objetivos del desarrollo econ6mico y social;

POR TANTO el Gobierno y el PNUD (Ilamados en adelante las Partes) han
convenido celebrar el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I
Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo enuncia las condiciones bdsicas en las cuales el PNUD y
sus Organismos de Ejecuci6n prestardn asistencia al Gobierno para Ilevar a cabo sus
proyectos de desarrollo y en las cuales se ejecutardn los proyectos que reciban ayuda
del PNUD. Se aplicard a toda asistencia del PNUD y a los Documentos del Proyecto
u otros instrumentos (Ilamados en adelante Documentos del Proyecto) que las Partes
concierten para definir con mis detalle los pormenores de tal asistencia y las
responsabilidades respectivas de las Partes y del Organismo de Ejecuci6 n en relaci6n
con tales proyectos.

2. El PNUD s6lo prestar, asistencia en virtud de este Acuerdo en respuesta a
solicitudes presentadas por el Gobierno a travds de [a Secretar'a de Planificacidn,
Coordinacid n y Presupuesto (SECPLAN), organismo nacional de enlace, y aprobadas
por el PNUD. Se concederd tal asistencia al Gobierno, o a la entidad que el Gobierno
designe, y se proporcionard y recibiri de conformidad con las resoluciones y decisiones
pertinentes y aplicables de los 6rganos competentes del PNUD y a reserva de que el
PNUD disponga de los fondos necesarios.
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Articulo II
Formas de asistencia

1. La asistencia que, a solicitud del Gobierno, el PNUD pueda prestar en virtud de
este Acuerdo podr6 consistir en 1o siguiente:

(a) Los servicios de expertos asesores y consultores, incluidas empresas u
organizaciones consultoras, seleccionados en consulta con el Gobierno por el PNUD
o el Organismo de Ejecucidn correspondiente y responsables ante ellos;

(b) Los servicios de expertos operacionales propuestos por el Organismo de
Ejecucidn y seleccionados por el Gobierno para que desempefien funciones de (ndole
operacional, ejecutiva o administrativa (ASOP) en calidad de funcionarios del Gobierno
o como empleados de las entidades que el Gobierno designe en virtud del articulo I,
pdrrafo 2;

(c) Los servicios de Voluntarios de las Naciones Unidas (Ilamados en
adelante Voluntarios);

(d) Equipo y suministros no inmediatamente disponibles en Honduras
(denominado en adelante el pals);

(e) Seminarios, programas de capacitaci6n, proyectos de demostraci6n,
grupos de trabajo de expertos y actividades afines;

(f) Sistemas de becas o arreglos similares que permitan a los candidatos
propuestos por el Gobiemo y aprobados por el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente estudiar o recibir capacitacidn; y

(g) Cualquier otra forma de asistencia en que convengan el Gobierno y el
PNUD.

2. El Gobierno, a travds de la SECPLAN, presentard las solicitudes de asistencia
al PNUD por conducto del representante residente del PNUD en el pals (mencionado
en el pirrafo 4 a) de este artfculo) y en la forma y con arreglo a los procedimientos
establecidos por el PNUD para tales solicitudes. El Gobierno proporcionard al PNUD
todas las facilidades adecuadas y la informacidn pertinente para el analisis de la
solicitud, incluyendo, de ser factible, una expresi6n de intenci6n respecto a la gesti6n
posterior de los proyectos orientados hacia la inversi6n.

3. El PNUD podrd prestar asistencia al Gobierno directamente, mediante la ayuda
externa que juzgue adecuada, o bien por conducto de un Organismo de Ejecucidn, que
tendrd la responsabilidad primordial de Ilevar a cabo la asistencia del PNUD al proyecto
y cuya situaci6n a estos fines seri la de un contratista independiente. Si el PNUD
presta asistencia directamente al Gobierno, toda referencia en el presente Acuerdo a
un Organismo de Ejecuci6n se entenderd como referencia al PNUD, a menos que ello
sea manifiestamente incompatible con el contexto.
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4. a) El PNUD podra mantener en el pais una misi6n permanente, encabezada
por un representante residente, a fin de que represente al PNUD y sea la principal via
de comunicacion cor. el Gobierno en todos los asuntos relativos al Programa. El
representante residente tendr, plena responsibilidad y autoridad final en nombre del
Administrador del PNUD en Io relativo a cualquier aspecto del programa del PNUD en
el pals y seri jefe de equipo con respecto a los representantes de otras organizaciones
de las Naciones Unidas que puedan ser asignados al pars, teniendo en cuenta su
competencia profesional y sus relaciones con los 6rganos competentes del Gobierno.
El representante residente mantendrd enlace, en nombre del Programa, con la
SECPLAN y otras entidades competentes del Gobierno, e informarA al Gobierno de las
politicas, criterios y procedimientos del PNUD y otros programas pertinentes de las
Naciones Unidas. Asistird al Gobierno en la medida necesaria, en la preparaci6n del
programa por pals del PNUD y de las solicitudes de proyectos, al igual que en las
propuestas de cambios en el programa o proyectos del pars, asegurard [a coordinacidn
adecuada de todo tipo de asistencia prestada por el PNUD por conducto de los
distintos Organismos de Ejecucidn o sus propios consultores, asistirb al Gobierno,
seg~n proceda, en la coordinaci6n de las actividades del PNUD con los programas
nacionales, bilaterales y multilaterales dentro del pais, y desemperiar6 cualquier otra
funci6n que puedan confiarle el Administrador o un Organismo de Ejecuci6n.

b) La misi6n del PNUD en el pals estard dotada ademds del personal que
el PNUD estime necesario para su buen funcionamiento. El PNUD notificard al
Gobierno peri6dicamente los nombres de los miembros de la misi6n, y de las familias
de los miembros, asf como cualquier cambio en la condici6n de tales personas.

Articulo III
Eiecuci6n de los proVectos

1. El Gobierno sera responsable de sus proyectos de desarrollo que reciban ayuda
del PNUD y del cumplimiento de sus objetivos tal como se describan en los
Documentos del Proyecto pertinentes y ejecutard las partes de tales proyectos que se
estipulen en las disposiciones del presente Acuerdo y de dichos Documentos del
Proyecto. El PNUD se compromete a complementar y suplementar [a participaci6n del
Gobierno en tales proyectos prestando asistencia al Gobierno en cumplimiento del
presente Acuerdo y los Planes de Trabajo que formen parte de dichos Documentos del
Proyecto y ayuddndolo en el cumplimiento de sus intenciones en lo referente a la
gesti6n ulterior de los proyectos encaminados a la inversion. El Gobierno, a traves de
SECPLAN, indicard al PNUD cual es el Organismo Nacional de Ejecuci6n que seri
directamente responsable de la participaci6n del Gobierno en cada uno de los
proyectos que reciban ayuda del PNUD. Sin perjuicio de la responsabilidad general del
Gobierno por sus proyectos, las Partes podr~n acordar que un Organismo de Ejecuci6n
asuma la responsibilidad primordial en la ejecuci6n de un proyecto, en consulta y de
acuerdo con SECPLAN, y cualquier arreglo en este sentido constar6 en el Plan de
Trabajo quo formard parte del Documento del Proyecto junto con los arreglos
necesarios, en su caso, para [a transferencia de tal responsabilidad, en el curso de la
ejecuci6n del proyecto, al Gobierno o a la entidad designada por dste.
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2. El cumplimiento por parte del Gobierno de cualesquiera obligaciones previas
consideradas de comn acuerdo necesarias o adecuadas para la asistencia del PNUD
a un proyecto determinado serA condici6n para qua el PNUD y el Organismo de
Ejecuci6n Ileven a cabo sus responsabilidades con respecto a este proyecto. Si la
prestaci6n de esa asistencia se inicia antes de que se cumplan tales obligaciones
previas, podrd terminarse o suspenderse sin previo aviso, a discreci6n del PNUD.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n relativo a la
ejecuci6n de un proyecto que reciba ayuda del PNUD, o, seg~in proceda, entre el
Gobierno y un experto operacional, estard sujeto a las disposiciones del presente
Acuerdo.

4. El Organismo Nacional de Ejecuci6n designard, segn proceda y en consulta con
el Organismo de Ejecuci6n, un director a jornada completa para cada proyecto, quien
desempefari las funciones que le confle el Organismo Nacional de Ejecuci6n. El
Organismo de Ejecuci6n designard, segtdn proceda y en consulta con el Gobierno, un
Asesor Tdcnico Principal o Coordinador del Proyecto, responsable ante el Organismo
de Ejecuci6n para supervisar la participaci6n del Organismo de Ejecuci6n en el
proyecto, a nivel del proyecto. Este asesor supervisari y coordinard las actividades
de los expertos y demhs personal del Organismo de Ejecuci6n y tendri a su cargo la
capacitaci6n en el empleo del personal gubernamental nacional de contraparte. Se
encargard de la administraci6n y la utilizaci6n eficaz de todos los factores financiados
por el PNUD, inclufdo el equipo facilitado para el proyecto.

5. En el desempeho de sus funciones, los expertos asesores, los consultores y los
Voluntarios actuardn en estrecha consulta con el Gobierno y las personas u
organismos designados por el Gobierno y se atendr6n a las instrucciones que les d6
el Gobierno, habida cuenta de la (ndole de sus deberes y de la asistencia de que se
trate, en la forma mutuamente acordada entre el PNUD, el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente y el Gobierno. Los expertos operacionales, cuando puestos a
disposici6n a solicitud del Gobierno serln responsables Onicamente ante el Gobierno
o la entidad a la que sean adscritos y estarbn bajo la direcci6n exclusiva de 6stos, pero
no se les exigird desempeilar funci6n alguna que sea incompatible con su estatuto
internacional o con los objetivos del PNUD o del Organismo de Ejecuci6n. El Gobiemo
se compromete a asegurar que la fecha en que cada experto operacional comience a
trabajar para el Gobierno coincida con la fecha de entrada en vigor de su contrato con
el Organismo de Ejecucidn correspondiente.

6. Los beneficiarios de becas serdn nominados por el Gobierno y seleccionados por
el Organismo de Ejecucidn. Tales becas se administrardn de conformidad con las
polfticas y prbcticas del Organismo de Ejecucidn en la materia.

7. El equipo tdcnico, materiales, suministros y demAs bienes financiados o
proporcionados por el PNUD serdn propiedad del PNUD y, una vez finalizado el
proyecto, serdn transferidos al Gobierno o a la entidad que 6ste designe, a menos qua
las Partes decidan de otra forma.

8. (a) Las Partes se comprometen a cooperar e intercambiar informacid n relativa
a cualquier descubrimiento, invencidn o procedimiento qua se origine en programas o
proyectos bajo la asistencia del PNUD con arreglo a este Acuerdo, y a tomar las
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medidas que sean necesarias, por medio de registro u otras medidas, para asegurar
su utilizacidn y explotacidn mds eficiente y efectiva en el pals por el Gobierno o el
PNUD libre de regalfas.

(b) Los derechos de patente, de autor y otros derechos similares relacionados
con cualquier descubrimiento, invenci6n o procedimiento inventados sola y
especificamente por expertos u otras personas contratadas por el Gobierno o que se
origine en programas o proyectos totalmente financiados por el Gobierno con arreglo
a este Acuerdo, sertn de propiedad del Gobierno. Sin embargo, en esos casos el
PNUD tendr6 derecho al uso y explotaci6n de esos derechos de patente, de autor y
otros derechos similares en sus programas y proyectos fuera del Pals, libre de regal ias
u otros gravamenes.

(c) Con salvedad de Io previsto en el inciso (b) de este pdrrafo, serd
propiedad del PNUD cualquier derecho de patente, de autor y otros derechos similares
relacionados con cualquier descubrimiento, invenci6n o procedimiento que se origine
en programas o proyectos bajo la asistencia del PNUD con arreglo a este Acuerdo. Sin
embargo, en esos casos el Gobierno tendrd derecho al uso y explotaci6n de esos
derechos de patente, de autor y otros similares en el pals, libre de regalfas y otros
gravd menes.

9. Cuando, tras consultas y acuerdo con el Gobierno, se confie al Gobierno la
ejecuci6 n de un programa o proyecto para ejecuci6 n nacional, las Partes determinari n,
mediante canje de notas, los tdrminos y condiciones para la aplicaci6n de dicho
programa o proyecto. Dicho canje de notas formar parte integrante de este Acuerdo.

Articulo IV
Informaci6n relativa a los pro-qramas y oroyectos

1. El Gobierno proporcionari al PNUD los informes, mapas, cuentas, expedientes,
estados, documentos y cualquier otra informaci6n que pueda solicitar el PNUD en
relaci6n con todo proyecto que reciba ayuda del PNUD, o referentes a su ejecuci6n, a
la permanencia de sus condiciones de viabilidad y validez o al cumplimiento por el
Gobierno de sus responsabilidades en virtud del presente Acuerdo o de los
Documentos del Proyecto. Se entiende que la entrega de informaci6n restringida por
el Gobierno por razones de seguridad nacional estari sujeta a consulta entre el
Gobierno y el PNUD.

2. El PNUD se compromete a mantener informado al Gobiemo del progreso de sus
actividades de asistencia en virtud del presente Acuerdo. Cada una de las Partes
tendrd derecho, en cualquier momento, a observar el progreso de las operaciones en
los proyectos que reciban ayuda del PNUD.

3. Una vez terminado un proyecto que reciba ayuda del PNUD, el Gobierno
proporcionare al PNUD, a solicitud de 6ste, la informacidn sobre los beneficios
derivados del proyecto y las actividades emprendidas para alcanzar sus objetivos,
inclufda la informaci6n necesaria o apropiada para la evaluaci6n del proyecto o de la
asistencia del PNUD, y, a estos fines, consultard con el PNUD y permitiri que el PNUD
observe la situaci6n.
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4. Toda informacidn o documentos que el Gobierno deba proporcionar al PNUD en
virtud de este articulo, lo facilitarl igualmente al Organismo de Ejecuci 6n a solicitud de
dste.

5. Las Partes se consultarbn mutuamente sobre la publicacidn, seg~n proceda, de
cualquier informacidn relativa a un proyecto que reciba ayuda del PNUD o a los
beneficios derivados del mismo. Sin embargo, el PNUD podrd poner a la disposici6n
de los posibles inversionistas cualquier informaci6n relativa a un proyecto orientado
hacia la inversi6n, a menos que el Gobierno solicite al PNUD por escrito que restrinja
el suministro de informacidn sobre tal proyecto. Cualquier proyecto resultante de
informaci6n suministrada por el PNUD estari sujeto a la aprobaci6n del Gobierno.

Articulo V
Participaci6n y contribuci6n del Gobiemo en la

eiecuci6n de proaramas y proyectos

1. El Gobierno, en cumplimiento de su obligaci6n de participar y cooperar en la
ejecucidn de los proyectos que reciban ayuda del PNUD en virtud del presente
Acuerdo, aportard las siguientes contribuciones en especie, las cuales deberdn estar
determinadas en los Documentos del Proyecto pertinentes:

a) Servicios locales de contraparte, de Indole profesional o de otro tipo,
inclufdo el personal nacional de contraparte de los expertos operacionales;

b) Terrenos, edificios y servicios de formacidn y de otra Indole producidos
en el pais o que puedan obtenerse en 6ste.

c) Equipo, materiales y sumistros producidos en el pals o que puedan
obtenerse en 6ste.

2. Siempre que el suministro de equipo forme parte de [a asistencia del PNUD al
Gobierno, dste sufragard los gastos que ocasione el despacho de aduana de dicho
equipo, su transporte desde el puerto de entrada al lugar del proyecto, junto con
cualesquiera gastos incidentales de manipulaci 6n o de almacenamiento y otros gastos
conexos, su seguro despu~s de la entrega en el lugar del proyecto, y su instalacidn y
conservacid n.

3. El Gobierno abonard tambidn los sueldos de las personas que reciban formaci6n
en el proyecto y de los becarios de acuerdo con las condiciones de servicio locales.

4. Si asf Io dispone el Documento del Proyecto, el Gobierno pagard o dispondrd que
se paguen al PNUD o al Organismo de Ejecucidn las sumas requeridas, en la cuantfa
determinada en el Presupuesto del Proyecto del Documento del Proyecto, para obtener
cualquiera de los bienes y servicios enumerados en el pdrrafo 1 de este articulo, y el
Organismo de Ejecucidn obtendrd los bienes y servicios necesarios e informard
anualmente al PNUD de los gastos hechos con cargo a las cantidades pagadas
conforme a esta disposicibn.

Vol. 1850, 1-31481

119



120 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

5. Las sumas pagaderas al PNUD de conformidad con el pdrrafo precedente se
depositardn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de las
Naciones Unidas y serdn administradas conforme a las disposiciones pertinentes del
Reglamento Financiero del PNUD.

6. El costo de los bienes y servicios que constituyan la contribuci6n del Gobiemo
al proyecto y las sumas pagaderas por el Gobierno en cumplimiento de este articulo,
segcn se detallen en los Presupuestos del Proyecto, se considerardn estimaciones
basadas en la mejor informacidn de que se disponga en el momento de preparar los
Presupuestos del Proyecto. Estas cantidades, tras examen, ser;n objeto de ajustes
siempre que sea necesario para reflejar el costo efectivo de cualquiera de dichos
bienes y servicios adquiridos posteriomente.

7. El Gobierno pondra en cada proyecto, segdn convenga, carteles adecuados que
sirvan para indicar que el proyecto se ejecuta con la asistencia del PNUD y del
Organismo de Ejecucidn.

Articulo VI
Cuotas Para gastos del proarama

y otras partidas paaaderas en moneda nacional

1. Ademds de [a contribucidn mencionada en el articulo V, suora. el Gobiemo
contribuird a la asistencia prestada por el PNUD, mediante el pago o disponiendo el
pago de los siguientes costos o servicios locales, en las cantidades convenidas por el
Gobierno y el PNUD y especificados en el Documento del Proyecto correspondiente
o que hayan sido determinadas de otra forma por 6rganos rectores del PNUD:

a) Los gastos locales de subsistencia de los expertos asesores y consultores
asignados a los proyectos que se ejecuten en el pals;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, inclufdo el
personal local de secretarfa, int6rpretes y traductores y demds personal auxiliar que sea
necesario;

c) El transporte dentro del pafs del personal; y

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales.

2. El Gobierno pagar tambidn directamente a cada experto operacional el sueldo,
los subsidios y otros emolumentos conexos que pagarla a uno de sus nacionales si
fuese nombrado para ese puesto. Tambidn concederd a cada experto operacional las
mismas vacaciones anuales y licencia por enfermedad que el Organismo de Ejecuci6n
correspondiente conceda a sus propios funcionarios, y adoptard todas las medidas
necesarias para permitirle que tome las vacaciones en el pals de origen a que tiene
derecho con arreglo a sus condiciones de servicio con dicho Organismo de Ejecuci6n.
Si el Gobierno prescindiese de sus servicios en circunstancias que originasen una
obligaci6n por parte del Organismo de Ejecuci6n de pagarle una indemnizacidn por
despido con arreglo a su contrato, el Gobiemo contribuird a cuenta de la misma el
importe de la indemnizacidn que habrfa de pagar a un funcionario nacional o a un
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empleado nacional de categorla andloga si diera por terminados sus servicios en las
mismas circunstancias.

3. El Gobierno se compromete a proporcionar en especie los siguientes servicios
e instalaciones locales:

a) Las oficinas y otros locales necesarios;

b) Facilidades y servicios m~dicos apropiados para el personal internacional
tales como los que pueda haber para los funcionarios nacionales;

c) Alojamiento sencillo pero debidamente amueblado para los Voluntarios;
y

d) Asistencia para encontrar vivienda adecuada para el personal
internacional, y el suministro de ese tipo de vivienda para los expertos operacionales
en las mismas condiciones que para los funcionarios nacionales de categorfa
semejante.

4. El Gobierno contribuird tambidn a los gastos de mantener la misi6n del PNUD en
el pars abonando anualmente al PNUD una suma global convenida de mutuo acuerdo
entre las partes para cubrir los gastos siguientes:

a) Una oficina apropiada, dotada de equipo y suministros y adecuada para
servir de sede local del PNUD en el pals;

b) Personal local administrativo y de oficina adecuado, intdrpretes,
traductores y demos personal auxiliar que sea necesario;

c) Los gastos de transporte del representate residente y de su personal

dentro del pars para fines oficiales; y

d) Los gastos de correos y telecomunicaciones para fines oficiales;

5. El Gobierno tendri la opci6n de proporcionar en especie y por el total convenido
los servicios mencionados en el pirrafo 4 suora. con excepcidn de los conceptos
comprendidos en el inciso b).

6. Las sumas pagaderas en virtud de las disposiciones del presente artfculo,
excepto las mencionadas en el pdrrafo 2, serin abonadas por el Gobierno y
administradas por el PNUD con arreglo al pdrrafo 5 del artIculo V.

Articulo VII
Relaci6n con la asistencia procedente de otras fuentes

En caso de que una de las Partes obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre siy con el Organismo
de Ejecucidn a fin de lograr una coordinacidn y utilizaci6n eficaces del conjunto de la
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asistencia que reciba el Gobierno. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone
al Gobierno no serdn modificadas por ning~n arreglo que pueda concertarse con otras
entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VIII
Utilizaci6n de la asistencia

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance para sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el PNUD y utilizarA esa asistencia para los fines a que
estS destinada. Sin restringir al alcance general de Io anterior, el Gobierno adoptari
con este objeto las medidas que se especifiquen en el Documento del Proyecto.

Artfculo IX
Privilegios e inmunidades

1. El Gobierno aplicarS tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el PNUD y los 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas en la misi6n del PNUD,
como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, incluldos el representante
residente y otros miembros de la misi6n del PNUD en el pals, las disposiciones de la
Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas, del 13 febrero de
1946.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que acte como Organismo
de Ejecuci6n, asf como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de [a Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos
Especializados, del 21 de noviembre de 1947, con inclusi6n de cualquier Anexo a la
Convenci6n que se aplique a tal organismo.

3. El Gobierno concederd al Representante Residente del PNUD, los mismos
privilegios, inmunidades, exenciones y facilidades acordadas a los Jefes de Misiones
Diplomiticas, con arreglo al derecho internacional. El Gobierno conceders tambidn a
los representantes de otros 6rganos subsidiarios de las Naciones Unidas en la misi6n
del PNUD, privilegios e inmunidades adicionales para el ejercicio efectivo de sus
funciones que el Gobierno otorgue a miembros de rango comparable de las Misi6nes
Diplomdticas, con arreglo al derecho internacional. Tales privilegios e inmunidades
adicionales serin especificados en un canje de notas entre el Gobierno y el PNUD.

4. a) Salvo cuando las Partes acuerden Io contrario en los Documentos del
Proyecto relativos a proyectos determinados, el Gobierno concederi a todas las
personas que presten servicios por cuenta del PNUD o de un organismo especializado
que no estdn inclufdos en los pdrrafos 1 y 2 suora las franquicias previstas en las
secciones 18, 19 o 18, respectivamente, de las Convenciones sobre Privilegios e
Inmunidades de las Naciones Unidas o de los Organismos Esoecializados. Estas
franquicias no se concederin a las personas nacionales contratadas localmente por
cuenta del PNUD o de un Organismo Especializado.
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b) Para los efectos de los instrumentos sobre privilegios e inmunidades
mencionados anteriormente en este artfculo, se considerarein propiedad de las
Naciones Unidas o del organismo especializado correspondiente, sego~n los casos:

1) Todos los papeles y documentos relativos a un proyecto que se
hallen en poder o bajo el control de las personas mencionadas en
el inciso 4 a) supra y

2) El equipo, materiales y suministros que dichas personas hayan
trafdo al pals, o hayan comprado o alquilado dentro del pals con
destino al proyecto.

5. La expresi6n "personas que presten servicios" utilizada en los artfculos IX, X y
XIII del presente Acuerdo, comprende a los expertos operacionales, Voluntarios,
consultores, asi como a personas jurfdicas y fisicas y a sus empleados. En ella estin
comprendidas las organizaciones o empresas gubernamentales o no gubernamentales,
y sus empleados, que utilice el PNUD, ya sea como Organismo de Ejecuci6n o de otra
forma, para ejecutar o ayudar en la ejecuci6n de la asistencia que el PNUD prestare
a un proyecto. Nada de Io dispuesto en el presente Acuerdo se interpretari de modo
que limite los privilegios, inmunidades o facilidades concedidos a tales organizaciones
o empresas o a sus empleados en cualquier otro instrumento suscrito por el Gobiemo.

Articulo X
Facilidades para la prestaci6n de la asistencia del PNUD

1. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para que el PNUD, sus
Organismos de Ejecucidn, sus expertos y demds personas que presten servicios por
cuenta de ellos, estdn exentos de los reglamentos u otras disposiciones legales que
puedan entorpecer las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo, y
les dard las demas facilidades que sean necesarias para la rdpida y eficiente realizacid n
de la asistencia del PNUD. En particular, les concederd los derechos y facilidades
siguientes:

a) Admision rdpida de los expertos y de otras personas que presten servicios
por cuenta del PNUD o de un Organismo de Ejecuci6n;

b) Expedicidn rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

c) Acceso a los lugares de ejecucidn de los proyectos y todos los derechos
de paso necesarios;

d) Derecho de circular libremente dentro del pals, y de entrar en 61 o salir del
mismo, en la medida necesaria, para la adecuada realizaci6n de la asistencia del
PNUD;

e) El tipo de cambio legal mds favorable;
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f) Todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,
materiales y suministros, asl como para su exportaci6n ulterior;

g) Todas las autorizaciones necesarias para la importacion de bienes de uso
o de consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del PNUD o sus Organismos
de Ejecucidn o a otras personas que presten servicios por cuenta de ellos, y para la
ulterior exportacidn de tales bienes; y

h) Rdpido paso por las aduanas de los artfculos mencionados en los incisos
f) y g) supra.

2. Dado que la asistencia prevista en el presente Acuerdo se presta en beneficio
del Gobierno y el pueblo de Honduras, el Gobierno correrd con el riesgo de las
operaciones que se ejecuten en virtud del presente Acuerdo. El Gobierno deberd
responder de toda reclamaci6n que sea presentada por terceros contra el PNUD o
contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de cualquiera de ellos o contra
otras personas que presten servicios por su cuenta, y los exonerard de cualquier
reclamacidn o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo. Esta disposici6n no se aplicard cuando las Partes y el Organismo
de Ejecucidn convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se ha debido a
negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo Xl
Suspensi6n o terminaci6n de la asistencia

1. Mediante notificacidn escrita dirigida al Gobierno y al Organismo de Ejecucidn
correspondiente, el PNUD podri suspender su asistencia bajo este Acuerdo si, a juicio
del PNUD, surge cualquier circunstancia que entorpezca o amenace con entorpecer
la feliz conclusidn del programa o la consecuci6n de sus objetivos. El PNUD podrd, en
la misma notificacidn escrita o en otra posterior, indicar las condiciones en que estd
dispuesto a reanudar su asistencia. Toda suspensi6n continuard hasta que el Gobierno
acepte las condiciones especificadas y el Gobierno y el Organismo de Ejecuci6n hayan
recibido la notificaci6n por escrito del PNUD de que estA dispuesto a reanudar su
asistencia.

2. Si la situaci6n que caus6 la suspensi6n continuase durante un perlodo de 14 dias
a partir de que el PNUD hubiera hecho la notificaci6n escrita mencionada en el pdrrafo
1 de este artfculo, en cualquier momento despu~s y mientras continue la misma
situaci6n, el PNUD podrd notificar por escrito al Gobierno y al Organismo de Ejecuci6n
que pone tdrmino a su asistencia.

3. Lo dispuesto en este artfculo no perjudicard ninguno de los demds derechos o
acciones que el PNUD tenga en tales circunstancias, ya sea en virtud de los principios
generales del derecho o por otras causas.
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Articulo Xll
Soluci6n de controversias

1. Toda controversia entre el PNUD y el Gobierno qua surja a causa del presente
Acuerdo o en relaci6n con 6l, y qua no sea resuelta por medio de negociaciones o por
otro medio de soluci6n aceptado de comn acuerdo, se someterd a arbitraje a solicitud
de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrar6 un Arbitro y los dos
drbitros asf nombrados designardn a un tercer 6rbitro, quien actuard do Presidente.
Si dentro de los 30 dias siguientes a Ia presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de
las Partes no ha nombrado todavfa Srbitro, o si dentro de los 15 dfas siguientes al
nombramiento de los das irbitros no se ha designado al tercer drbitro, cualquiera de
las Partes podrd pedir al Presidente de Ia Corte Internacional de Justicia quo nombre
un drbitro. Los Arbitros establecerin el procedimiento arbitral y los costos del arbitraje
correr~n a cargo de las Partes en las proporciones qua determinen los drbitros. El
laudo arbitral contendrd una exposici6n de los motivos an quo est6 fundado y las
Partes Io aceptardn como soluci6n definitiva de Ia controversia.

2. Toda controversia entre el Gobierno y un experto operacional quo surja a causa
de sus condiciones de servicio con el Gobierno o en relaci6n con las mismas podrs ser
sometida al Organismo de Ejecuci6n a qua pertenezca el experto por el Gobierno o por
el experto operacional interesado, y el Organismo de Ejecuci6n utilizari sus buenos
oficios para ayudarlos a Ilegar a un acuerdo. Si la controversia no puede resolverse
de conformidad con la frase anterior o por otro medio de soluci6n aceptado de comn
acuerdo, el asunto podrd someterse a arbitraje a petici6n de cualquiera de las Partes
siguiendo las mismas disposiciones establecidas en el pdrrafo 1 de este articulo, salvo
quo el drbitro no designado por ninguna de las Partes o por los hrbitros de las Partes
sdra designado por el Secretario General del Tribunal Permanente de Arbitraje.

Articulo XII1
Disposiciones .enerales

1. El presente Acuerdo estard sujeto a ratificaci6n por el Gobierno, y entrard en
vigor tras el canje por las Partes de un instrumento de ratificacidn y de un instrumento
que constituya un acto de confirmaci 6n formal. Hasta tanto se produzca tal ratificaci6n,
las partes darin efecto provisional al presente Acuerdo. Este Acuerdo continuard en
vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 del presente articulo. Al entrar
en vigor el presente Acuerdo reemplazard a los Acuerdos existentes relativos a la
prestacidn de asistencia al Gobiemo con recursos del PNUD y a la Oficina del PNUD
en el pals y se aplicard a toda la asistencia prestada al Gobierno y a la Oficina del
PNUD establecida en el pals con arreglo a las disposiciones de los Acuerdos
reemplazados.

2. El presente Acuerdo podrd ser modificado por acuerdo escrito de las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido prevista en el presente Acuerdo ser resuelta por las
Partes de conformidad con las resoluciones o decisiones pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas y las normas constitucionales del pals. Cada
Parte examinard con toda atenci6n y dnimo favorable cualquier propuesta formulada por
la otra Parte en virtud del presents pdrrafo.
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3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes
mediante notificacidn escrita dirigida a la otra Parte y dejarA de surtir efecto a los 60
dias de haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos IV (relativo
a la informacidn del proyecto) y el articulo VIII (relativo a la utilizacidn de la asistencia)
subsistirdn despuds de la expiraci6n o denuncia de este Acuerdo. Las obligaciones
asumidas por el Gobiero en virtud de los articulos IX (relativo a los privilegios e
inmunidades), X (relativo a las facilidades para la ejecuci6n del proyecto) y XII (relativo
a la soluci6n de controversias) subsistirdn despuds de la expiraci6n o denuncia del
presente Acuerdo en la medida que sea necesaria para permitir que se retire
ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del PNUD y de cualquier
Organismo de Ejecuci6 n, o de cualesquiera personas que presten servicios por cuenta
de ellos en virtud del presente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo y del Gobierno de la
Rept~blica de Honduras, respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en nombre
de las Partes en dos ejemplares, ambos igualmente autdnticos, preparados en los
idiomas espaflol e inglds, en I 3wvi"a.pael d(a 1 dc eero de Iqqs

Por el Gobiemo Por el Programa de las Naciones Unidas
Rep6blica de Honduras: para el Desarrollo:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
HONDURAS ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT

Considdrant que l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour r6soudre les problimes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progris social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du Honduras, responsable
de l'61aboration et de l'application de ses politiques et strat6gies de d6veloppement,
estime qu'il convient de demander l'assistance technique du PNUD pour l'aider A
atteindre ses objectifs dconomiques et sociaux dans l'int6rt de son peuple;

Le Gouvemement et le PNUD (ci-apres d6nomm6s les Parties) sont convenus
de conclure le prdsent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

CHAMP D'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions de base dans lesquelles le PNUD
et ses agents d'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de
d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD seront ex6cut6s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce
titre ainsi que les descriptifs de projets ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les
descriptifs de projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord
pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assis-
tance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'agent d'ex6cution aux
termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que
pour r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvemement par l'interm&iiaire
du Secrdtariat A la planification, A la coordination et au budget (SECPLAN), organe
national de liaison, et approuv6es par le PNUD. Cette assistance sera mise A la dis-
position du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra d6signer,
et elle sera fournie et recue conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
et applicables des organes comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD
dispose des fonds n6cessaires.

I Entrd en vigueur h titre provisoire le 17 janvier 1995 par la signature, conforinment au paragraphe 1 de

I'article XI1I.
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Article II

FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouverne-
ment, A la demande de celui-ci, en vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabi-
nets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'agent d'excution,
d'entente avec le Gouvemement et responsables devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels proposes par l'agent d'excution et
choisis par le Gouvemement pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou
d'administration (OPAS) en tant que fonctionnaires du Gouvemement ou employ~s
des entits que le Gouvernement pourra dcsigner conformment au paragraphe 2 de
l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au Honduras
(ci-apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration
et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par l'agent d'ex6-
cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD
par l'intermdliaire du SECPLAN et du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays
(mentionn6 l'alin6a a) du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et confor-
m6ment aux proc&lures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouveme-
ment fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements
pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notanment, s'il se peut, de
ses intentions quant b la suite A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'un
agent d'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de
l'assistance du PNUD au titre du projet et dont le statut, A cette fin, sera celui d'un
entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assistance
au Gouvernement, toute mention d'un agent d'ex6cution dans le pr6sent Accord
devra 8tre interpr6te comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute 6vidence,
le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Pro-
gramme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le reprdsentant r6sident sera res-
ponsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses
aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6-
sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu
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de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les organes com-
p6tents du Gouvernement. Le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec le
SECPLAN et d'autres organes comp6tents du Gouvernement et il informera le
Gouvernement des principes, critires et proc&lures du PNUD et des autres pro-
grammes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A
6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le Gou-
vernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant k modifier
le programme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute
l'assistance que le PNUD fournira par l'interm~diaire des divers agents d'ex6cution
ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, k coor-
donner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tAches
que l'Administrateur ou un agent d'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de
la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III

EX9CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b~n~ficient de l'assistance du PNUD et de la ralisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont dacrits dans les descriptifs de projets et il ex6cutera les 6l6ments de ces
projets qui seront sp~cifi~s dans le pr6sent Accord et lesdits descriptifs. Le PNUD
s'engage A appuyer et completer la participation du Gouvernement A ces projets en
lui fournissant une assistance conformment au prdsent Accord et aux plans de
travail contenus dans les descriptifs de projets et en l'aidant A raliser ses inten-
tions quant A la suite A donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD, par l'intermdiaire du SECPLAN, quel est l'organisme national charg6
de l'ex&cution directement responsable de la participation du Gouvernement dans
chacun des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD. Sans prejudice de la res-
ponsabilit6 g~n~rale du Gouvernement A l'6gard de ses projets, les Parties pourront
convenir qu'un agent d'ex~cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution
d'un projet, en consultation et en accord avec le SECPLAN, tous les arrangements
A cet effet 6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le descriptif du projet,
ainsi que tous les arrangements pr~vus, le cas 6ch6ant, pour d66guer cette respon-
sabilit6, au cours de l'exdcution du projet, au Gouvernement ou A une entitA d~sign~e
par lui.

2. Le PNUD et l'agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des res-
ponsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables jug~es d'un
commun accord ncessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A 8tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra 8tre arr~t6e ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'ex6cution au sujet
de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou, s'il y a lieu, entre
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le Gouvernement et un expert opdrationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.

4. L'organisme national charg6 de l'ex6cution affectera, A chaque projet, selon
qu'il conviendra et en consultation avec l'agent d'ex6cution, un directeur A plein
temps qui s'acquittera des tdches que lui confiera cet organisme. L'agent d'ex6cu-
tion d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le Gouvernement, un
conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui supervisera sur
place la participation de l'agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant
lui. Cette personne supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'agent d'ex6cution et sera responsable de la formation en
cours d'emploi du personnel national de contrepartie. Elle sera responsable de la
gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y
compris du mat6riel fourni au titre du projet.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du
Gouvemement qui pourront 8tre applicables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions
et de l'assistance A fournir et dont le PNUD, l'agent d'ex6cution et le Gouvernement
pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels 6ventuellement
foumis A la demande du Gouvernement seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en reliveront exclusive-
ment, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur
statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'agent d'ex6cution. Le Gou-
vernement s'engage A faire concider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert
op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'agent d'ex6-
cution.

6. Le Gouvernement d6signera les boursiers et l'agent d'ex6cution les s6lec-
tionnera. L'administration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et
pratiques de l'agent d'ex6cution dans ce domaine.

7. Le PNUD sera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, qui, des
la fin du projet, seront c16ds au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui, sauf
si les Parties en d6cident autrement.

8. a) Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des renseignements
concernant toutes les d6couvertes ou inventions ou tous les travaux r6sultant de
l'ex6cution des programmes qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD en vertu du
pr6sent Accord et de prendre les mesures n6cessaires - d6p6t ou enregistrement -
afin que le Gouvernement et le PNUD puissent assurer une utilisation ou une exploi-
tation aussi efficaces que possible de ces d6couvertes, inventions ou travaux dans le
pays sans avoir A payer de redevances.

b) Le Gouvernement sera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres
droits de propri6td intellectuelle de meme nature sur les d6couvertes, inventions ou
travaux dont les seuls et uniques inventeurs sont des experts et/ou d'autres per-
sonnes engag6s par le Gouvernement et qui r6sultent de programmes ou projets
enti~rement financ6s par le Gouvemement en vertu du pr6sent Accord. Dans ces
cas, le PNUD pourra toutefois utiliser et exploiter ces droits de propri6t6 intellec-
tuelle dans le cadre de ses programmes et projets hors du pays sans avoir A payer de
redevances ou autres droits analogues.
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c) Sous r6serve des dispositions de l'alinda b du pr6sent paragraphe, le PNUD
sera propridtaire de tous les brevets, droits d'auteur et autres droits de propri6t6
intellectuelle de meme nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant de
l'ex6cution de programmes ou de projets qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD
au titre du pr6sent Accord. Dans ces cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser
et exploiter ces droits de propri6t6 intellectuelle dans le pays sans avoir A payer de
redevances ou autres droits.

9. Lorsque, avec 'accord du Gouvernement, obtenu A la suite de consulta-
tions, l'ex6cution dans le pays d'un programme ou d'un projet sera confi6e au Gou-
vernement, les Parties 6tabliront par un 6change de lettres les modalit6s et les con-
ditions de l'ex6cution dudit programme ou projet. L'6change de lettres sera partie
int6grante du pr6sent Accord.

Article IV

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROGRAMMES

ET AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, dtats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de 'assistance du PNUD ou son
ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouverne-
ment s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou
des descriptifs de projets. I1 est entendu que la publication de renseignements que le
Gouvernement souhaite limiter pour des motifs tenant A la s6curit6 nationale fera
l'objet de consultations entre le Gouvemement et le PNUD.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des op6ra-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer
la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 a l'agent d'ex6cu-
tion si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il con-
viendra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s
vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A
des investisseurs dventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit,
de limiter la publication de renseignements sur lesdits projets.

Vol. 1850. 1-31481



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article V

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EX9CUTION
DES PROGRAMMES ET DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution A l'exdcution des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD en
vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature
les 616ments ci-apr~s, qui devront 6tre sp6cifi6s en d6tail dans les descriptifs de
projets pertinents :

a) Les services de spcialistes locaux et autre personnel de, contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations
et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce
matdriel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses con-
nexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet
et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mun6ration des sta-
giaires et des boursiers conform6ment aux conditions d'emploi locales.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'ex6cu-
tion, si des dispositions en ce sens figurent dans le descriptif du projet et dans la
mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit descriptif, les sommes
requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s au
paragraphe 1 du prdsent article; l'agent d'ex6cution se procurera alors les biens et
services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses
couvertes par pr61ivement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prczdent seront
d6pos6es un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du
r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels
qu'ils sont indiquds en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme
des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont
on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants, apr~s analyse,
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu
du coOt effectif des biens et services achet6s par la suite.
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7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex~cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropries indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de 'assistance du PNUD et de 'agent d'ex&cution.

Article VI

CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vise Iarticle V ci-dessus, le Gouvemement contri-
buera A l'assistance fournie par le PNUD en payant ou en faisant payer les d6penses
locales et les services ci-apr6s, jusqu'A concurrence des montants convenus entre le
Gouvemement et le PNUD indiquds dans le descriptif du projet ou fix6s par ailleurs
par le PNUD conform~ment aux d&cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect~s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprites-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'intdrieur du pays; et

d) Les services postaux et de t~l~communications n&cessaires A des fins offi-
cielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert oprationnel
le traitement, les indemnit6s et autres 6lments de r~mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il dtait nomm6 au m6me poste. H lui accordera les memes
congas annuels et congds de maladie que ceux accordas par ragent d'ex&cution A
son propre personnel et il prendra les dispositions n~cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6
avec l'agent d'ex&cution intress6. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que ragent d'exdcution
soit tenu de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a passd avec lui, le
Gouvemement versera, A titre de contribution au riglement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser Aun de
ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui A titre analogue auxquels
rint~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m&Iicaux pour le personnel international compa-
rables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad&luatement meubl6s pour les volontaires; et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6rationnels,
dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires natio-
naux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.
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4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les
frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6: secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
et

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires A des fins officielles.
5. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature, et pour le montant

total convenu, les installations et services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A
1'exception des services vis6s A l'alin6a b.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A
l'exception du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII

RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ob l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consul-
teront l'agent d'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au Gouverne-
ment pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
g6n6rale de ce qui pr6c&de, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indi-
qu6es dans le descriptif du projet.

Article IX

PRIVILhGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies ayant leurs bureaux dans les locaux de la mission du PNUD ainsi
qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr6sentant
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resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les dispositions
de la Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies du 13 f6vrier
19461.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'agent d'excution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es du 21 novembre 19472, y compris celles de toute annexe A la Convention
applicables A ladite institution spcialis~e.

3. Le Gouvernement, conform6ment au droit international, accordera au
repr6sentant r6sident les mAmes privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s
qu'aux chefs de missions diplomatiques. Le Gouvernement, conform6ment au droit
international, accordera 6galement aux repr6sentants des organes subsidiaires de
l'Organisation des Nations Unies ayant leurs bureaux dans les locaux de la mission
du PNUD les autres privileges et immunit6s n cessaires pour leur permettre de
remplir efficacement leurs fonctions qu'il accorde aux membres des missions diplo-
matiques de rang comparable. Ces autres privileges et immunit6s devront Atre sp&ci-
fi6s dans un 6change de lettres entre le Gouvernement et le PNUD.

4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les descriptifs de
projets relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les
personnes fournissant des services pour le compte du PNUD ou d'une institution
sp6cialis6e et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les facilit6s
pr6vues A la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies et A la section 19 de la Convention sur les privilages et immunit6s des institu-
tions sp~cialis6es. Les ressortissants du pays employ6s localement par le PNUD ou
une institution sp6cialis6e ne b6n6ficieront pas de ces facilit6s.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous
le contr6le des personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou de l'ins-
titution sp6cialis6e intress6e; et

2) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies ou de l'institution sp6-
cialis6e int6ressde, selon le cas.

5. L'expression «< personnes fournissant des services telle qu'elle est uti-
lis6e dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts opdrationnels,
les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que
leurs employds. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'agent d'ex6cu-
tion ou A tout autre titre, pour exdcuter un projet ou aider A mettre en oeuvre l'assis-
tance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employds. Aucune disposition du pr6sent
Accord ne sera interprd6te comme limitant les privileges, immunitds ou facilit6s

I Nations Unies, Recuel des Traids, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publides ult~ieurement voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423,
p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 33 7 .
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accordds A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument sign6 par le Gouvernement.

Article X

FACILITIES ACCORDIIES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n&essaires
pour que le PNUD, ses agents d'ex6cution, leurs experts et les autres personnes
foumissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A des r~glements ou
autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner 1'ex&ution d'op6rations entre-
prises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s n&es-
saires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. I1 leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;

c) Acc~s aux lieux d'excution des projets et tous droits de passage n&es-
saires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du'pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n&essaire la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

f) Toutes autorisations ncessaires i l'importation de mat6riel, d'approvision-
nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n&cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et de ses agents d'ex6cution ou A d'autres personnes four-
nissant des services pour leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage
personnel des int6ressds, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation
ult6rieure de ces biens; et

h) D&iouanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asfet g ci-dessus.
2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets

du Gouvernement et du peuple du Honduras, le Gouvernement supportera tous les
risques des op6rations excut&es en vertu du pr6sent Accord. 1 devra r6pondre A
toutes rclamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou contre un
agent d'excution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de rclamation et les
d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations excut6es en vertu du pr6-
sent Accord. Les dispositions qui pr&dent ne s'appliqueront pas si les Parties
et l'agent d'ex&:ution conviennent que ladite rclamation ou ladite responsabilit6
rdsultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI

SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification &crite adress6e au Gouverne-
ment et A l'agent d'ex&cution, suspendre son assistance au titre du pr6sent Accord
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si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui gnent ou menacent de
gener la bonne ex6cution du programme ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD
pourra, dans la m~me notification dcrite ou dans une notification ulterieure, indiquer
les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance. Cette
suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 les
conditions sp6cifi~es et que le Gouvernement ainsi que l'agent d'ex6cution aient
requ notification par dcrit du PNUD qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si les circonstances motivant la suspension existent encore pendant
14 jours apr~s que le PNUD a adress6 la notification &6rite du type vis6 au para-
graphe 1 du pr6sent article, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation
se poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au
Gouvemement et A l'agent d'ex~cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr~jugent pas de tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se prdvaloir en roccurrence, selon les principes
g6n6raux du droit ou A d'autres titres.

Article XII

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diffArend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait Atre r6gl6 par voie de n~gocia-
tion ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis h l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les
30jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6
d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas dt6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera arrAt6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A
raison de la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et
sera accept~e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel
donneraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra atre soumis A l'agent d'ex~cution qui aura fourni les services de
1'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par 1'expert op6rationnel, et
l'agent d'ex~cution intress6 usera de ses bons offices pour aider les Parties A arriver
A un r~glement. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl6 conform~ment A la phrase pr~c6-
dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A l'arbi-
trage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au
paragraphe 1 du present article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6
par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr~taire
g~nfral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII

DISPOSITIONS G9N9RALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur des que les Parties auront chang6 un instrument de ratification ou un
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instrument constituant un acte de confirmation officielle. Dans l'intervalle, les Par-
ties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura
pas 6t ddnonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son entrde en
vigueur, le prdsent Accord remplacera les accords existants en ce qui conceme l'as-
sistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du
PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance foumie au Gouvemement
et au bureau du PNUD dtabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi
remplac6s.

2. Le present Accord pourra 8tre modifid par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressfment prdvues dans le prdsent Accord seront rrglres par
les Parties conformdment aux rdsolutions et drcisions pertinentes des organes com-
prtents de l'Organisation des Nations Unies et aux conditions requises par la Cons-
titution du pays. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favo-
rable toute proposition dans ce sens prrsentre par l'autre Partie en application du
pr6sent paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 8tre drnonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adresse l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la rrception de ladite notification.

4. Les obligations assumres par les Parties en vertu des articles IV (Ren-
seignements relatifs aux programmes et aux projets) et VIII (Utilisation de l'assis-
tance fournie) subsisteront apr~s l'expiration ou la dfnonciation du prdsent Accord.
Les obligations assumdes par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges
et immunitds), X (Facilit6s accordres aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (Riglement des diffrrends) du prdsent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la drnonciation dudit accord dans la mesure nrcessaire pour per-
mettre de proc&der mrthodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de tout agent d'exrcution ou de toute personne foumissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprrsentants dOment autorisrs du Programme
des Nations Unies pour le ddveloppement, d'une part, et du Gouvernement de la
R6publique du Honduras, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord en deux exemplaires 6tablis en langues anglaise et espagnole, A Tegucigalpa,
le 17 janvier 1995, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Programme des Nations Unies
de la Rdpublique du Honduras: pour le ddveloppement:

ERNESTO PAZ AGUILAR PAOLO OBERTI
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR UKRAINOS SUTARTIS DEL TEI-
SINES PAGALBOS IR TEISINIJ SANTYKIW CIVILINIESE, SEI-
MOS IR BAUDZIAMOSIOSE BYLOSE

Lietuvos Respublika ir Ukraina, toliau vadinamos
Susitariandiosiomis Salimis, teikdamos svarbia reikfmq
bendradarbiavimo pltojimui teisines pagalbos srityje -

civilin6se, geimos ir baud2iamosiose bylose, s u s i t a r 6

P i r m o j i d a I i s

BENDRIEJI NUOSTATAI

1 straipsnis

Teisin6 gynyba

1. Vienos Susitariandiosios Salies pilie~iai kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje savo asmeniniq ir turtiniq
teisiq at2vilgiu naudojasi tokia pat teisine gynyba kaip ir tos
Susitariandiosios Salies piliediai.

2. Vienos Susitariandiosios Salies piliediai turi teisq
laisvai ir nekliudomai kreiptis j kitos SusitarianZiosios Salies
teismus, prokuratrq, notarines kontoras (toliau - teisingumo
istaigos) bei kitas istaigas, kurioms pagal kompetencij4
priklauso civilin6s, §eimos ir baudiamosios bylos, gali
dalyvauti nagrin~jant §ias bylas, teikti pratymus, paduoti
ielkinius ir atlikti kitus procesinius veiksmus tokiomis pat
salygomis kaip ir savi pilieeiai.

3. Sios Sutarties nuostatai taikytini ir juridiniams
asmenims, isteigtiems Susitariandiqjt Saliq teritorijoje pagal jq
istatymus.

2 straipsnis

Teisinb pagalba

1. Abiejt Susitariandiqjq Saliy teisingumo istaigon teikia
viena kitai teisinq pagalb4 civilin~se, geimos ir baud~iamosiose
bylose, vadovaudamosi gios Sutarties nuostatais.
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2. Kitos Istaigos, kurioms reikalinga teisin6 pagalba kitos
valstyb~s teritorijoje, pra§ymus d61 jos siundia per atitinkamas
teisingumo istaigas.

3 straipsnis

Teisin~s pagalbos apimtis

Teisin& pagalba apima Susitariandiosios Salies, kuriai
pateikiamas pragymas, istatymuose numatyt4 procesiniq veiksmq
atlikima, kaip antai: §ali%, kaltinamqjxj, teisiamqj4,
nukent~jusij%4 , liudytojq, ekspertq apklaus4, kratos,
ekspertizi, teismin~s apliiros atlikimq, daiktini4 trodym4
perdavim4, baudciamojo persekiojimo praddjimq ir nusikaltimus
padariusi4 asmenq i~davim4, teismo sprendim4 civilinkse bylose
pripatinimq ir vykdym4, dokumentq iteikimq ir persiuntimq,
pateikim kitos Salies pra§ymu duomenq apie kaltinam4j4 teistumq.

4 straipsnis

Susitinojimo tvarka

Teikdamos teisinq pagalbq, Susitariandixji Sali4 istaigos
tarpusavyje susi~ino per savo centrines istaigas, jeigu §i
Sutartis nenumato kitaip.

Centrinas istaigos yra:

Lietuvos Respublikoje - Teisingumo ministerija, Generalin
prokuratOra;

Ukrainoje - Teisingumo ministerija ir Generalin6 prokuratOra.

5 straipsnis

Kalba

1. Pralymas suteikti teisinq pagalb4 ir jo priedai suragomi
pragymq pateikiandios Susitariandiosios Salies kalba, ir prie jq
pridedami patvirtinti nuora§ai vertim4 j kitos Susitarianaiosios
Salies kalbq arba i rus4 kalb4.

2. Vertim4 tvirtina oficialus vert~jas ar notaras, ar pradymq
pateikian~ios organizacijos pareigOnas, arba pradymq
pateikiandios Susitarianaiosios Salies diplomatinb atstovyb6 ar
konsulin& istaiga.
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6 straipsnis

Dokumentq iforminimas

Pradymai suteikti teisinq pagalbq ir kiti dokumentai, kuriuos
teisingumo ir kitos istaigos siundia d~l teisin~s pagalbos, turi
bzti patvirtinti herbiniu antspaudu.

7 straipsnis

Pavedimo suteikti teisinq pagalb4 forma

Pavedime suteikti teisinq pagalb4 turi bcti nurodyta:

1) pragym4 pateikiandios istaigos pavadinimas;

2) istaigos, kuriai pateikiamas prajymas, pavadinimas;

3) bylos, kurioje praboma suteikti teisinq pagalb4,
pavadinimas;

4) §al iq, kaltinamqjq, teisiamqj4 arba
nukent~jusitjq vardai ir pavard~s, j4 pilietybb,
nuolatin6 gyvenamoji vieta arba buvein6;

nuteistqj4,

u~sibmimas,

5) j4 igaliot otstovq pavard~s ir adresai;

6) pavedimo turinys, 0 baud~iamosiose bylose taip pat
padaryto nusikaltimo faktiniq aplinkybiq apragymas ir jo juridin6
kvalifikacija.

8 straipsnis

Vykdymo tvarka

1. Teisingumo
pavedim4 suteikti

istatymais. Tadiau
txikyti pavedimu

normas, jeigu ios

istaiga, kuriai adresuotas pavedimas, vykdydama
teisinq pagalbq, vadovaujasi savo valstybks
pavedim4 pateikusios istaigos prahoma, ji gali
pateikusios Susitariandios Salies procesines
normos neprie§tarauja jos istatymams.

2. Jei teisingumo istaiga, kuriai adresuotas pavedimas,
nekompetentinga ji ivykdyti, ji persiunaia pavedimq
kompetentingai teisingumo istaigai ir pranega apie tai
pateikusiai pavedim4 istaigai.

3. Tuo atveju, kai teisingumo istaiga, kuriai adresuotas
pavedimas, gauna atitinkam pragym4, ji praneha pavedim
pateikusiai istaigai apie pavedimo vykdymo viet4 ir laikq, jeigu
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kita Salis i~reik6 nor4 dalyvauti ar bfti, atliekant tam tikrus
procesinius veiksmus.

4. Ivykdtiusi pavedim4, teisingumo istaiga, kuriai jis
adresuotas, i5siundia dokumentus pavedim4 pateikusiai istaigai;
tuo atveju, jei teisin6 pagalba negaljo b~ti suteikta, pavedimas
gr42inamas ir nurodomos aplinkyb~s, kliudaneios ji vykdyti.

9 straipsnis

Dokumentq iteikimo tvarka

1. Istaiga, kuriai pateikiamas pra§ymas, iteikia dokumentus
pagal jos valstyb~je galiojandias taisykles, jeigu iteikiamieji
dokumentai surajyti jos kalba arba prie jtj prid~tas patvirtintas
vertimas. Tais atvejais, kai dokumentai surajyti ne
Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas pra.ymas, kalba arba
prie ji neprid~tas vertimas, jie iteikiami gav6jui, jei jis
sutinka juos priimti.

2. Pra~yme iteikti dokument4 turi b~ti nurodytas tikslus
gav6jo adresas ir iteikiamo dokumento pavadinimas. Jeigu pra§yme
iteilkti dokument4 nurodytas adresas paaidkdjo es~s nevisas ar
netikslus, jstaiga, kuriai pateikiamas prayymas, vadovaudamasi
savo istatymais, imasi priemoniq tiksliam adresui nustatyti.

10 straipsnis

Dokumentq iteikimo patvirtinimas

Dokumentq iteikimo patvirtinimas iforminamas pagal taisykIes,
galiojandias Susitarianaiosios Salies, kuriai pateikiamas
pragymas, teritorijoje. Patvirtinime turi bOti nurodytas iteikimo
laikas ir vieta, taip pat asmuo, kuriam iteiktas dokumentas.

11 straipsnis

Dokumentq iteikimas ir pilieaij apklausa per
diplomatines atatovybes ar konsulines istaigas

Susitarianaiosios Salys turi teisq iteikti dokumentus bei
apklausti savus pilieaius per savo diplomatines atstovybes ar
konsulines istaigas. Tokiu atveju priverstinio pobadgio priemon~s
negali bQti taikomos.
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12 straipsnis

Liudytojq, nukentijusi4jq, civiliniq iefikovxi ir atsakovq, jq

atstov4, ekspertq iikvietimas i ufsieni

1. Jeigu, atliekant parengtini tyrimq arba teisme nagrinijant

byl , vienos Susitariandiosios Salies teritorijoje atsiranda

bftinyb6 iikviesti liudytojus, nukentbjusiuosius, civilinius

iegkovus ir atsakovus, jq atstovus arba ekspertus, esandius kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje, reikia kreiptis i gios

Salies atitinkamq istaig4, pavedant jai iteikti gaukim4.

2. Saukime negali bOti numatyta sankcija ut kvieaiamojo

asmens neatvykimq.

3. Nurodytiems §io straipsnio I punkte asmenims

nepriklausomai nuo j%4 pilietybis, atvykusiems pagal i5kvietim4 j

kitos Susitariandiosios Salies atitinkam4 istaig4 savo noru,

negali b~ti gios Salies teritorijoje taikoma baud2iamoji arba

administracin atsakomybd, jie negali b0ti suimti arba nubausti

ut koki4 nors veik4, padarytq- iki perkertant jos valstybinq

sien4. Tokiems asmenims taip pat negali b~ti taikoma baud~iamoji

&rba administracin6 atsakomyb&, jie negali bOti suimti ar

nuba-usti, vadovaujantis ji parodymai ir ivadomis, kuriuos jie

dav6 kaip ekspertai, arba dil veikos, kuri yra nagrinijimo

dalykas.

4. Sia privilegija nesinaudoja asmenys, nurodyti §io

straipsnio 1 punkte, jeigu jie per 15 dienq po to, kai jiems buvo

praneita, kad j4 buvimas nira batinas, neigvyks ig pragymq

pateikusios Susitarianaiosios $alies teritorijos. I §j terming

netskaitomas laikas, per kuri asmenys negal6jo igvykti i§ pragym4

pateikusios Susitarianaiosios Salies teritorijos dil

nepriklausandiq nuo jxj aplinkybiti.

5. Iikviestieji nukentijusieji, liudytojai ir ekspertai,

atvykq i kitos Susitariandiosios Salies teritorij4, turi teisq

gauti i juos idkvietusios istaigos kelion6s ir gyvenimo

u2sienyje iilaid4, taip pat dil atitraukimo nuo darbo negauto

darbo ufmokesaio atlyginim4. Be to, ekspertai turi teisq gauti

atlyginim4 ul atliktq ekspertizq. Saukime turi bfti nurodyta

kokias iimoki xzgis turi teisq gauti i§kviestieji asmenys. Jiems

pragant, Susitariandioji Salis, ilsiuntusi §aukim4, imoka avansq

gioms iMlaidoms atlyginti.
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13 straipsnis

Dokumentq galiojimas

1. Dokumentai, kuriuos vienos Susitariandiosios Salies

teritorijoje sura§6 arba paliudijo pagal savo kompetencij4

nustatyta tvarka, patvirtinant herbiniu antspaudu, teismas ar

oficialus asmuo (nuolatinis vert~jas, eknpertas ir pan.), kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje priimami be jokio kito

patvirtinimo.

2. Dokumentai, kurie vienos Susitariandiosios Salies

teritorijoje laikomi oficialiais, turi ir kitos Susitariandiosios

Salies teritorijoje oficialiq dokumentq Irodom~j4 gali4.

14 straipanis

Iglaidos, teikiant teisinq pagalb4

1. Susitarianaioji Salis, kuriai adresuotas pavedimas,

nereikalaus, kad b8t4 atlygintos iM1aidos, teikiant teisinq

pagalb4. Visos lilaidos, atsiradusios teikiant teisinq paga1b4

Susitarianit4j4 Saliq teritorijo-je, tenka joms padioms.

2. Teisingumo istaiga, kuriai adresuotas pavedimas, pranel

istaigai, siunCiandiai pavedim, apie iilaid4 dydi. Jeigu

istaiga, siundianti pavedimq, idieikos Sias iMlaidas iA asmens,

privalanaio jas atlyginti, i~iegkotos sumos atitenka jas

iie~kojusiai Susitarianaiajai Saliai.

15 straipsnis

Informacijos teikimas

Susitarianai4jx4 Saliq centrins istaigos teikia viena kitai,

jeigu to pragoma, informacij4 apie jij valstyb~se galiojandius ar

galiojusius istatymus ir j4 taikym4 teisingumo istaigose.

16 straipsnis

Juridin6 pagalba piliediams

Vienos Susitariantiosios Salies pilieaiams kitos

Susitariandiosios Salies teismuose ir kitose istaigose teikiama

juridin6 pagalba bei uttikrinamas teismo procesas tokiais pat

pagrindais ir tokiomis pat lengvatomis kaip ir savo piliediams.
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17 straipsnis

Civilin~s bfjkl6s liudijimq ir kitq dokumentq

persiuntimas

1. Vienos Susitariandiosios Salies civlin6s metrikacijos

istaigos kitos Susitariandiosios Salies teisingumo istaigoms
pragant betarpiikai persiundia civilin~s metrikacijos akti 4ra~t4
nuoragus tarnybiniam naudojimul.

2. Vienos Susitariandiosios Salies piliediq praiymus atsitisti
civilin6s metrikacijos aktq iragq nuoraius galima betarpiikai

persi4sti atitinkamai kitos Susitariandiosios Salies civilin~s
metrikacijos istaigai. Siuos dokumentus pragantysis gauna per
Susitariandiosios Salies, kurios istaiga i§dav6 tuos dokumentus,
diplomatinq atstovybq ar konsulinq istaig4, atitinkamai ut tai

sumokjus.

3. Dokumentai apie igsilavinimq, darbo sta2 ir kiti

dokumentai apie piliedig asmenines bei turtines teises ir
interesus persiundiami §io straipsnio 2 punkte numatyta tvarka.

4. Dokumentai, nurodyti §io straipsnio 1-3 punktuose,

persiundiami be vertimq ir nemokamai.

18 straipsnis

Atsisakymas teikti teisinq pagalb4

Teisin& pagalba neteikiama, jeigu jos teikimas gali pakenkti
Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas praiymas,
suverenitetui ar saugumui arba prieltarauja pagrindiniams jos

istatymi principams.

A n t r o j i d a I i s

SPECIALIEJI NUOSTATAT

SKY RI US

Teisin& pagalba ir teisiniai santykiai civilin6se
ir geimos bylose

19 straipsnis

Atleidimas nuo teismo iglaidq

Vienos Susitarianaiosios Salies pilie~iai kitos

Susitarianaiosios Salies teritorijoje atleidciami nuo teismo
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iM1aidq tais padiais pagrindais ir tokia pat apimtimi kaip ir§ios valstyb~s pilieaiai.

20 straipanis

Ildavimas dokumentq apie'asmeninq, Seimos ir
turtinq pad~t.

1. Dokumentq apie asmeninq, §eimos ir turtinq pad~ti,
atleidimui nuo teismo idlaid4 -ilduoda kompetentinga istaiga tos
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra pareigk&jo
gyvenamoji vieta arba buvein6.

2. Jeigu pareigk6jas neturi gyvenamosios vietos ar buveinbs
Susitarianaiqq Saliq teritorijoje, pakanka dokumento, kuri
iadav6 arba patvirtino jo valstybis diplomatin6 atatovyb6 ar
konsulinA istaiga.

3. Teismas, nagrin~damas pra~ymq atleisti nuo teismo illaidq,
gall papraiyti papildomq paaiikinimq igi staigos, ildavusios
dokument4.

21 straipsnis

Teisam kompetencija

1. Kiekvienos Susitariandiosios Salies teismai kompetentingi
nagrin~ti civilines ir geimos bylas, jeigu atsakovas turi jos
teritorijoje gyvenamqj4 viet4 ir jei §i Sutartis nenumato kitaip.
Jie kompetentingi nagrin~ti iefkinius, pareikitus juridiniams
asmenims, jeigu Pios Salies teritorijoje yra juridinio asmens
valdymo istaiga, atstovybA arba filialas.

2. Susitariandi4jq Saliq teismai nagrin6ja bylas ir kitais
atvejais, esant ralti~kam galiu susitarimui. Kai yra toks
susitarimas, atsakovo gyvenamosios vietos teismas pagal atsakovo
pareigkim nutraukia bylos nagrin~jim4, jeigu gis pareilkimas
gautas iki pateikiant atsikirtimus d~l ielkinio esmrs. Salys savo
susitarimu negali pakeisti ilimtin~s teismq kompetencijos.

3. Jeigu abiejq Susitariandiqj Sali4 teismuose,
kompetentinguose pagal Si4 Sutarti, likelta byla tarp t4 paditj
uali4 d~l to paties dalyko ir tuo paaiu pagrindu, teismas,
iuk~lqs byl4 v~liau, j4 nutraukia.
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22 straipsnis

Teisnumas ir veiksnumas

1. Fizinio asmens veiksnumq nustato istatymai tos

Susitariandiosios Salies, kurios pilietis yra gis asmuo.

2. Juridinio asmens teisnum4 nustato istatymai tos

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje jis isteigtas.

23 straipsnis

Veiksnumo apribojimas arba pripatinimas neveiksniu

1. Apribojant asmens veiksnum arba pripatstant ji

neveiksniu yra kompetentingos istaigos ir taikomi istatymai tos

Susitarianaiosios Salies, kurios pilietis yra pripatintinas

neveiksniu ar ribotai veiknniu asmuo.

2. Jei vienos Susitarianaiosios Salies istaiga nustato, kad

yra pagrindas pripatinti neveiksniu ar ribotai veiksniu kitos

Susitarianaiosios Salies pilieti, kurio gyvenamoji vieta ar

buveinA yra §ios Susitariandiosios Salies teritorijoje, ji

prane~a apie tai kitos Susitariandiosios Salies atitinkamai

istaigai. Jeigu istaiga, kuriai praneita, pareilkia, kad ji

suteikia teisq atlikti tolesnius veiknmus istaigai Salies, kurios

teritorijoje yra gio asmens gyvenamoji vieta ar buvein&, arba per

tris mnesius neatsako, tai istaiga Salies, kurios teritorijoje

yra asmens gyvenamoji vieta ar buvein6, gali nagrindti by1 d~l

jo veiksnumo apribojimo arba pripa~inimo neveiksniu,

vadovaudamasi savo valstybs istatymais kai pripaiinimo

neveiksniu arba ribotai veiksniu prielastis taip pat numatyta ir

istatymais tos Susitariandiosios Salies, kurios pilietis jis yra.

Sprendimas d&l veiksnumo apribojimo arba pripatinimo neveiksniu

turi briti i~siqstas kitos Susitariandiosios Salies atitinkamai

istaigai.

3. Sio straipsnio 1 ir 2 punktq nuostatai taikomi ir

panaikinant sprendimi d~l veiksnumo apribojimo' arba pripatinimo

neveiksniu.

4. Neatid~liotinais atvejais pripa~intino neveiksniu arba

ribotai veiksniu ir esanaio kitos Susitariandiosios Salies

piliediu asmens gyvenamosios vietos arba buvein~s istaiga gali

pati atlikti veiksmus, bOtinus apginti asmenj ar jo turt4.

Potvarkiai d~l §iq veiksmq iisiundiami atitinkamai tstaigai

Susitariandiosios Salies, kurios pilietis jis yra; gie potvarkiai

turi bOti panaikinti, jei §ios Susitarianaiosios Salies istaiga

nutars kitaip.

Vol. 1850, 1-31482



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Tral~ts 149

24 straipsnis

Pripatinimas neginia kur esandiu, paskelbimas mirusiu
ir mirties fakto nustatymas

1. Nagrin6ti bylas d~l pripatinimo ne~inia kur esanaiu,
paskelbimo mirusiu arba d6l mirties fakto nustatymo
kompetentingos istaigos too Susitariandiosios Salies, kurios
piliediu asmuo buvo tuo metu, kai jis paskutin~mis 2iniomis buvo
gyvas.

2. Vienos SusitarianPiosios Salies istaigos gali pripatinti
kitos Susitarianaiosios Salies pilietj ne£inia kur esanaiu arba
mirusiu, taip pat nustatyti jo mirties faktq, pralant jos
teritorijoje gyvenantiems asmenims, jeigu jq teisis ir interesai
yra pagristi §ios Susitarianiosios Salies istatymais.

3. Sio straipanio 1 ir 2 punktuose numatytais atvejais
Susitarianaxijq Saliq istaigos taiko savo valstybhs istatymus.

25 straipsnis

Santuokos sudarymas

1. Santuokos sudarymo sqlygas kiekvienam susituokiandiam
asmeniui nustato istatymai Susitariandiosios Salies, kurios
pilietis jis yra. Be to, neturi bOti kli~Gi4 santuokai sudaryti,
numatytq istatymuose toe Susitarianaiosios Salies, kurios
teritorijoje santuoka sudaroma.

2. Santuokos sudarymo form% nustato jstatymai tos
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje ji sudaroma.

26 straipsnis

Sutuoktiniq asmeniniai ir turtiniai teisiniai
santykiai

1. Sutuoktiniq asmeninius ir turtinius teisinius santykius
reguliuoja Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje jie turi
nuolatinq gyvenamjq vietq, istatymai.

2. Jei vienas il sutuoktinixi gyvena vienos Susitarianaiosios
Salies teritorijoje, antrasis - kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje, be to, abu sutuoktiniai turi t4 paaiq pilietybq, jq
asmeninius ir turtinius teisinius santykius reguliuoja istatymai
Susitarianajosios Salies, kurios piliediai jie yra.
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3. Jei vienas i§ sutuoktiniq yra vienos Susitariandiosios
Salies, o antrasis kitos Susitariandiosios Salies pilietis ir
vienas i§ jq gyvena vienos , o antrasis - kitos Susitariandiosios
Salies teritorijoje, jxj asmeninius ir turtinius teisinius
santykius reguliuoja istatymai Susitariandiosios Salies, kurios
teritorijoje buvo ju paskutin6 bendra gyvenamoji vieta.

4. Jeigu nurodyti gio straipsnio 3 punkte asmenys netur~jo
bendros gyvenamosios vietos Susitarianaiujq Saliq teritorijose,
taikomi Susitariandiosios Salies, kurios istaiga nagrin~ja bylq,
istatymai.

21 straipanis

Santuokos nutraukimas ir santuokos pripaginimas

negaliojandia

1. Nagrinjant santuokos nutraukimo bylas yra kompetentingos
istaigos ir taikomi istatymai tos Susitarianaiosios Salies,
kurios pilieaiais sutuoktiniai buvo paduodant pareiikimq. Jeigu
sutuoktinit4 gy-venamoji vieta yra kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje, tai kompetentingos ir gios Susitariandiosios Salies
istaigos.

2. Jeigu paduodant pareigkim4 nutraukti santuok4 vienas ig
sutuoktini4 yra vienos Susitarianiosios Salies, o antrasis -
kitos Susitariandiosios Salies pilietis ir vienas ii j 4 gyvena
vienos Salies, 0 antrasis - kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje, kompetentingos abiejq Susitariandixjjq Sali4
istaigos. Siuo atveju jos taiko savo valstybs istatymus.

3. Bylose d~l santuokos pripatinimo negaliojanaia taikomi tos
Susitariandiosios Salies istatymai, kurie pagal gios Sutarties
25 straipsni buvo taikyti sudarant santuok4. Siuo atveju teismq
kompetencija nustatoma atitinkamai vadovaujantis Sio straipsnio
1 ir 2 punktais.

28 straipsnis

T~vq ir vaikq tarpusavio teisiniai santykiai

1. T~vyst~s nustatymo, ira§o t~vais nugindijimo, vaiko kilm~s
i. §ios santuokos nustatymo bylos sprendhiamos, vadovaujantis
istatymais Susitariandiosios Salies, kurios pilieaiu vaikas yra
pagal gimim4.
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2. Teisinius santykius tarp t~vil ir vaikq reguliuoja
istatymai tos Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje jie
turi bendrq gyvenamqjQ viet4.

3. Jeigu kurio nors ig t~vm ir vaik4 gyvenamoji vieta yra
kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, jU teisinius
santykius reguliuoja istatymai Susitarianaiosios Salies, kurios
pilietis yra vaikas.

4. Teisinius santykius tarp vaiko ir jo motinos bei t~vo,
nesandiq tarpusavyje santuokoje, reguliuoja istatymai
Susitariandiosios Salies, kurios pilietis yra vaikas.

5. Priimti sprendimus bylose d6l teisiniq santyki4, nurodytq
Sio straipsnio 1-4 punktuose kompetentingi teismai
Susitariandiosios Salies, kurios jstatymai tokiais atvejais
taikytini.

Jeigu ielkovas ir atsakovas gyvena vienos Susitariandiosios
Salies teritorijoje, kompetentingi taip pat teismai ir gios
Susitariandiosjos Salies, laikantis §io straipsnio 1 ir 4 punktY4
nuostatq.

29 straipsnis

Ivaikinimas

I. Ivaikinant taikomi istatymai tos Susitarianaiosios Salies,
kurios pilietis yra tt6vis. Jeigu jtvis turi nuolatinq
gyvenamj4 viet4 kitos Susitarianaiosios Salies teritorijoje,
taikomi ir gios Susitariandiosios Salies istatymai.

2. Jeigu ivaikina sutuoktiniai, kuriq vienas yra vienos, o
antrasis - kitos Susitarianaiosios Salies pilietis, tai
ivaikinimas turi atitikti tstatymq, galiojanaiq abiejtj
Susitariandiqj4  Sali4 teritorijoje, reikalavimus. Ta&iau tuo
atveju, kai sutuoktinjai turi nuolatinq gyvenamqj4 viet; vienos
Susitariandiosios Salies teritorijoje, taikomi §ios
Susitariandiosios Salies istatymai.

3. Jeigu vaikas yra vienos, o jt~vis - kitos
Susitariandiosios Salies pilietis, tai gaunant vaiko ir jo
istatyminio atstovo sutikim4, kompetentingos valstybin~s istaigos
leidim, taip pat nustatant ivaikinimo apribojimus, susijusius su
vaiko persik~limu gyventi i kit4 valstybq, taikomi
Susitariandiosios Salies, kurios pilietis yra vaikas, tstatymai.

4. Priimti sprendima ivaikinti yra kompetentinga istaiga
Susitarianaiosios Salies, kurios pilietis yra it~vis. Jeigu
t6tvis turi nuolatinq gyvenam~jq viet4 kitos Susitariandiosios
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Salies teritorijoje, priimti sprendim4 ivaikinti yra
kompetentinga Dios Salies istaiga.

5. Sio straipsnio 2 punkte numatytu atveju kompetentinga yra
istaiga Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje
sutuoktiniai turi nuolatinq gyvenam4jq viet4.

6. Sio straipsnio 1-5 punktq nuostatai atitinkamai yra
taikomi panaikinant ,vaikinimn arba pripalistant ji
negaliojanaiu.

30 straipsnis

Globa ir rfpyba

1. Susitarianaiosios Salies pilieaiq globos ir r,pybos bylose
yra kompetentinga globos ir rOpybos istaiga Susitariandiosios
Salies, kurios pilieaiu yra giobotinas ar repintinas asmuo, jeigu
§i Sutartis nenumato kitaip. Siuo atveju taikytini Dios
Susitarianaiosios Salies istatymai.

2. Teisinius santykius tarp glob6jo ir globotinio arba
r~pintojo ir r~pintikio reguliuoja istatymai Susitariandiosios
Salies, kurios globos ir rpybos jstaiga paskyr6 glob6j4 ar
rfpintoj4.

3. Jeigu bOtini globos arba r~pybos veiksmai globotinio arba
rfpintinio interesais, kurio nuolatin6 gyvenamoji vieta, buvein6
arba turtas yra kitos Susitarianaiosios Salies teritorijoje, Dios
Susitariandiosios Salies globos ir rOpybos tstaiga nedelsdama
privalo apie tai pranegti kompetentingai pagal gio straipsnio
1 punkt4 Susitariandiosios Salies globos ir rfpybos istaigai.

4. Neatid&liotinais atvejais kitos Susitariandiosios Salies
globos ir rOpybos istaiga gali pati atlikti reikalingus veiksmus,
tadiau apie tai ji turi nedelsdama pranelti kompetentingai pagal
§io straipsnio 1 punkt4 globos ir rOpybos istaigai. Atlikti
veiksmai galioja, kol 9i istaiga nepriims kitokio sprendimo.

5. Pagal §io straipsnio 1 punktq kompetentinga globos ir
rOpybos staiga gali perduoti glob4 arba rOpybq kitos
Susitariandiosios Salies atitinkamoms istaigoms, jeigu globotinis
arba rlpintinis turi Sioje valstybAje gyvenam4j4 vietq, buveinq
arba turtq. Globos ar ripybos perdavimas galimas tik tada, kai

istaiga, kuriai pateiktas pragymas, sutiks perimti g1ob4 arba
rOpyb4 ir apie tai prane§ pragym4 pateikusiai istaigai.

6. Istaiga, per6musi pagal gio straipsnio 5 punktq g1ob4 arba
rapyb4, vykdo jq, vadovaudamasi savo valstybes istatymais. Tadiau
51i staiga neturi teis~s priimti sprendimtu d~l globotinio arba
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ripintinio asmenin~s teiainbs pad~ties, bet gali duoti leidimq

susituokti, kai to reikalauja Susitariandiosios Salies, kurios

pilietis jis yra, istatymai.

Turtiniai teisiniai santykiai

31 straipsnis

Nuosavybis teis6

1. Nuosavyb~s teisq j nekilnojam4ji turt4 reguliuoja

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra §is turtas,

jstatymai.

2. Nuosavyb~s teisq j transporto priemones, kurios

registruotinos valstybiniuose rejestruose, reguliuoja istatymai

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra transporto
priemonq iregistravusi istaiga.

3. Nuosavyb~s teis~s ir kitokios daiktin&s teis~s i turta

atsiradimas ir pasibaigimas nustatomas pagal istatymus Salies,

kurios teritorijoje tur.tas buvo tuo momentu, kai 5vyko veiksmas

arba kitokia aplinkyb6, tapusi tokios teis~s atsiradimo ar

pasibaigimo pagrindu. Nuosavyb~s teis~s ar kitokios daiktin~s

teisas j turt, kuris yra sandorio dalykas, atsiradimas ir

pasibaigimas nustatomas pagal sandorio sudarymo vietos istatymus,

jeigu balys nesusitar& kitaip.

32 straipsnis

Sandorio forma

1. Sandorio form nustato sandorio sudarymo vietos istatymai.

2. Sandorio d6l nekilnojamojo turto ir teisilj j ji form

nustato Susitarianaiosios Salies, kurios teritori.oje tas turtas

yra, istatymai.

33 straipsnis

Zalos atlyginimas

1. Prievol~s atlyginti 2a14 nustatomos pagal istatymus

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje 5vyko veiksmas arba

kitokia aplinkybA, tapusi pagrindu reikalauti atlyginti 2alq,

ilskyrus prievoles, kylanaias ig sutardi4 ir kitq teis~tq

veiksmq.
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2. Jeigu padariusis 2a14 ir nukent~jusysis yra vienos
Susitariandiosios Salies piliediai, taikomi Susitariandiosios
Salies, kurios teisme gautas pareigkimas, istatymai.

3. Sio straipsnlo 1 ir 2 punktuose nurodytose bylose priimti
sprendimus kompetentingas teismas tos Susitariandiosios Salies,
kurios teritorijoje jvyko veiksmas arba kitokia aplinkyb6, tapusi
pagrindu reikalauti atlyginti 2a14. Nukentdjusysis taip pat gali
pareik.ti ieikinj teisme tos Susitariandiosios Salies, kurios
teritorijoje atsakovas turi gyvenam4j4 vietq.

Paveld~jimas

34 straipsnis

Lygiateisigkumo principas

Vienos Susitariandiosios Salies pilieaiai yra lygiateisiai su
kitos Susitariandiosios Salies pilieaiais, gyvenandiais jos
teritorijoje, geb~jimu sudaryti arba panaikinti testamentq
turtui, esandiam kitos Susitarianaiosios Salies teritorijoje arba
igyvendintinoms ten teis~ms, taip pat geb~jimu jgyti paveldim4
turt4 arba paveldimas teises. TurtQ arba teises jie igyja
tokiomis pat s3lygomis, kokios nustatytos saviems
Susitariandiosios Salies piliediams, gyvenantiems jos
teritorijoje.

35 straipsnis

Paveld~jimo teis&

1. Kilnojamojo turto paveld~jimo teisq reguliuoja istatymai
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje palik~jas tur~jo
paskutinq nuolatinq gyvenamn4j viet.

2. Nekilnojamojo turto paveld~jimo teisq reguliuoja
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra turtas,
istatymai.

36 straipsnis

Palikimo perdjimas valstybei

Jeigu pagal SusitarianditjU Saliq istatymus paveld~tinas
turtas, valstyb~s paveldimas pagal istatym4, pereina valstyb~s
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nuosavyb~n, tai kilnojamasis turtas perduodamas valstybei, kurios

pilie~iu jo mirties momentu buvo palikdjas, o nekilnojamasis

turtas pereina nuosavyb~n tos valstyb~s, kurios teritorijoje jis

yra.

37 straipsnis

Testamento forma

Testamento formq nustato istatymai Susitariandiosios Salies,

kurios piliediu buvo palik~jas sudarant testamentq. Tadiau

pakanka, kad buvo laikytasi istatymq Susitariandiosios Salies,

kurios teritorijoje buvo sudarytas testamentas. Si nuostata

taikytina ir panaikinant testament4.

38 straipsnis

Kompetentingumas pavelddjimo bylose

1. Kilnojamojo turto paveld6jimo bylas, ilskyrus 5io

straipsnio 2 punkte nurodytus atvejus, nagrin~ja istaigos

Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje palik~jas tur~jo

paskuting nuolatinq gyvenam4j4 viet4.

2. Kai visas kilnojamasis paveld~tinas turtas yra

teritorijoje Susitariandiosios Salies, kurioje palikbjas netur~jo

paskutinds nuolatin~s gyvenamosios vietos, tai pagal pareigkimq

jpdinio arba nuo palikimo atsisakiusio asmens, jeigu su tuo

sutinka visi tp~diniai, pavelddjimo bylq nagrin~ja §ios

Susitariandiosios Salies istaigos.

3. Nekilnojamojo turto paveld~jimo bylas nagrinbja

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra tas turtas,

istaigos.

4. Sio straipsnio nuostatai taip pat taikomi gindams

paveld~jimo bylose.

39 straipsnis

Palikimo apsauga

1. Vienos Susitariandiosios Salies istaigos atlieka savo

istatymais numatytus veiksmus apsaugoti jos teritorijoje esant

paveld~tinq turt4, palikt4 kitos Susitariandiosios Salies

piliedio.
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2. Istaigos, kurios atsakingos u2 palikimo apsaug4 po kitos
Susitariandiosios Salies pilieaio mirties, privalo nedelsdamos
praneiti tos Susitariandiosios Salies konsului apie palik~jo
mirtt ir apie asmenis, parei§kusius savo teises j palikimq,
tinomas aplinkybes apie asmenis, turindius teises j palikimq, jq
buvimo vietq, esam4 testamentq, turto dydi ir vertq, taip pat
veiksmus palikimui apsaugoti.

3. Diplomatinei atstovybei arba konsulinei istaigai
reikalaujant, joms perduodamas paveldbtinas kilnojamasis turtas
ir mirusiojo dokumentai.

40 straipsnis

Diplomatin~s atstovyb~s ir konsulin~s istaigos

igaliojimai

1. Vienos Susitariandiosion Salies diplomatin6 atntovyb6 arba
konsulind istaiga turi teisq atstovauti 5ios Salies pilieiiams
d61 paveld~jimo kitos Susitariandiosios Salies istaigose be
atskiro 5galiojimo, jeigu tie piliediai, jiems nesant arba d6l
kitq svarbiq priefasaiq, negali laiku apginti savo teisiq ir

interest ir nepaskyrd igaliotinio.

2. Jeigu vienos Susitariandiosios Salies pilietis mird kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje kelion6s metu, kur jis
netur~jo nuolatinda gyvenamosios vietos, tai prie jo buvq daiktai
be jokiq formalumq perduodami diplomatinei atstovybei arba
konsulinei istaigai Susitariandiosios Salies, kurios piliediu
buvo mirusysis.

41 straipsnis

Palikimo perdavimas

1. Jeigu kilnojamasis paveldtinas turtas arba pinigq suma,
gauta pardavus kilnojam~ji paveldbtint turti, turi bOti
pasibaigus paveld~jimo bylai perduoti jp~diniams, kuriq
gyvenamoji vieta arba buveind yra kitos Susitarianeiosios Salies
teritorijoje, tai paveldbtinas turtas ar gauta pinig4 suma
perduodami gios Susitarianaiosjos Salies diplomatinei atstovybei
arba konsulinei istaigai.

2. Perduoti paveld~tinq turt4 diplomatinei atstovybei arba
konsulinei istaigai nusprend~ia kompetentinga paveld6jimo bylose
istaiga tos Susitariandiosios Salies, kurioje yra paveld~tinas
turtas arba gauta suma.
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3. Sis turtas gali b0ti perduatas jpidiniams, jeigu

I) yra apmokiti arba uttikrinti visi palikijo kreditoriq
reikalavimai, pareikgti Susitarianaiosios Salies, kurios
teritorijoje yra pavelditinas turtas, istatymuose nustatytu
terminu;

2) yra sumokiti arba u2tikrinti visi mokesiai, susijq su
paveldj imu;

3) kompetentingos istaigos, jeigu tai btina, leido i~ve~ti
paveldbtinq turt4.

4. Pinigin6s sumos persiundiamos, vadovaujantis
Susitarianaitijq Saliq teritorijose galiojanaiais istatymais.

SPRENDIMN PRIPAZINIMAS IR VYKDYMAS

42 straipsnis

Sprendimq civilinise ir §eimos bylose, taip pat
baud~iamosiose bylose d61 2alos atlyginimo

pripatinimas ir vykdymas

Susitariandiosios Salys tarpusavyje pripa~ista ir vykdo
isiteis6jusius teisingumo istaigq sprendimus civilinise ir §eimos
bylose, taip pat nuosprendtius dil nusikaltimu padarytos 2alos
atlyginimo.

Susitarianaitjq Saliq teritorijoje be specialios teisenos
pripalistami pagal savo pob~dt nereikalaujantys vykdymo globos ir
rupybos, civilinis metrikacijos ir kitij tstaigq sprendimai
civilinise ir leimos bylose.

43 straipsnis

Pradymq leisti vykdyti sprendimus nagrinijimas

1. Nagriniti praSymus leisti vykdyti sprendimus kompetentingi
teismai Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje turi bati
vykdoma.

2. Pralymas leisti vykdyti sprendim4 paduodamas teismui,
priimusiam sprendim byloje pirm~ja instancija, kuris persiunaia
ji kompetentingam priimti sprendimu dil pralymo teismui.

3. Prabymo rekvizitus nustato Susitarianaiosios Salies,
kurios teritorijoje turi b~ti vykdoma, istatymai.
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4. Prie pralymo leisti vykdyti sprendimq b~tina prid~ti:

I) teismo patvirtintq sprendimo nuorat, oficialu dokument4
apie sprendimo isiteishjim4, jeigu tai n~ra aigku it paties
sprendimo teksto;

2) dokument4, patvirtinant, kad atsakovui, nedalyvavusiam
procese, buvo laiku ir nustatyta forma bent vien4 kartq iteiktas

daukimas i teism4;

3) Sio punkto 1 ir 2 papunkaiuose nurodytq dokumentu
patvirtintus vertimus.

5. Jeigu Aiduodant leidim4 vykdyti sprendim4 teismui kyla
abejoniq, jis gali pareikalauti paaigkinimq i asmens, padavusio
pralym4, taip pat apklausti skolininkq d~l pradymo esm~a ir,
esant reikalui, papraiyti paailkinimo it sprendimq pri~musiojo

teismo.

44 straipsnis

Sprendimq vykdymo tvarka

1. Sprendimq vykdymo tvark4 reguliuoja Susitariandiosios
Salies, kurios teritorijoje sprendimas vykdomas, istatymai.

2. TeismM sprendimu vykdymo iglaidoms taikomi
Susitarian~iosios Salies, kurios teritorijoje sprendimas
vykdomas, istatymai.

45 straipsnis

Atsisakymas pripatinti ir vykdyti teismq sprendimus

Pripaiinti teismo sprendim4 arba leisti ji vykdyti gali bOti
atsisakyta:

1) jeigu padaves praiyml asmuo arba atsakovas nedalyvavo
procese d~l to, kad jam arba jo igaliotiniui nebuvo laiku ir
nustatyta forma iteiktas §aukimas i teismq;

2) jeigu d~l to paties teisinio gineo tarp tt padii §aliu
Susitariandiosios Salies teritorijoje, kur sprendimas turi bczti
pripatintas ir vykdomas, jau anksdiau buvo priimtas ir yra

lsiteisijjs sprendimas arba jeigu tos Susitariandiosios Salies

istaiga buvo anksdiau prad~jusi proces4 gioje byloje;

3) jeigu pagal gi Sutarti, o §ioje Sutartyje nenumatytais
atvejais - pagal istatymus Susitariandiosios Salies, kurios
teritorijoje sprendimas turi biti pripalintas ir vykdomas, byla
priklauso iiimtinei jos istaigq kompetencijai.
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46 straipsnis

Taikos sutardi4 pripatinimas ir vykdymas

Sios Sutarties 42-45 straipsniq nuostatai d~l teismq

sprendimq taikomi taip pat teismq patvirtintoms taikos sutartims.

47 straipanis

Daiktq igve~imas ir piniginiq sumq pervedimas

Sios Sutarties nuostatai d~l sprendimq vykdymo neturi itakos

Susitariandiqjq Saliq istatymams dbl piniginiq sumq pervedimo ir

d4l vykdymo procese jgytq daiktq i~vegimo.

II SKYRIUS

TEISINE PAGALBA IR TEISINIAI SANTYKIAI

BAUDZIAMOSIOSE BYLOSE

48 straipsnis

Baudiamojo persekiojimo prad~jimas arba per~mimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis, pra§ant kitai

Susitariandiajai Saliai, pagal savo istatymus pradeda arba perima

savtj piliedi4, itariamq padarius nusikaltimus kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje, baudtiamqji persekiojim4.

2. Pareiikimai d~l baudiiamojo persekiojimo, nukent~jusitijjt

paduoti pagal vienos Susitariandiosios Salies jstatymus

nustatytais terminais kompetentingoms istaigoms, galioja ir kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje.

3. Asmenys, kuriems padaryta 2ala nusikaltimu, d~l kurio

pateiktas praiymas prad6ti baudliam~ji persekiojim, gall

dalyvauti byloje, jeigu jie parei§kd reikalavimus d~l talos

atlyginimo.

49 straipsnis

Pragymas prad~ti arba perimti baudliamqji persekiojimQ

1. Pra~ymas praditi arba perimti baud2iam~ji persekiojim4

pateikiamas raStu ir jame nurodoma:

1) pradymq pateikianaios istaigos pavadinimas;
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2) apralymas nusikalstamos veikos, d~l kurios pragoma prad6ti
arba perimti baud~iamqji persekiojim4;

3) kiek galima tikslesnis veikos padarymo laikas ir vieta;

4) praiym4 pateikianAios Susitarianaiosios Salies istatymo,
kuriuo remiantis veika pripa~istama nusikaltimu, tekstas;

5) itariamojo pavard6 ir vardas, duomenys apie jo pilietybq,
gyvenamqjj viet4 arba buveinq ir kiti duomenys apie jo asmenybq,
taip pat, jeigu galima, Sio asmens i~oris apragymas, fotografija
ir pirgtq atspaudai;

6) nukent6jusiojo skundas baud~iamojoje byloje, keliamoje tik
d6l nukent6jusiojo skundo, ir parei~kimas atlyginti materialinq
2a1q, jeigu ji yra;

7) turimi duomenys apie padarytos materialin~s 2alos dydi.

2. Tuo atveju, kai pragym4 pateikianti Susitariandioji Salis
jau buvo prad~jusi baudtiamqji persekiojim4, prie pragymo
pridedami jos turimi parengtinio tyrimo dokumentai ir irodymai.

Perduodant daiktus, kurie yra nusikaltimo ,rankiai arba 1gyti
nusikaltimu, vadovaujamasi ios Sutarties 61 straipaniu.

50 straipanis

Asmen4 ihdavimas, vykdant baud~iamqji persekiojim

I. Susitariandiosios Salys isipareigoja pagal pragymq ihduoti
viena kitai §ioje Sutartyje numatytomis s4lygomis asmenis,
esandius jtj teritorijoje, kad jiems bOtq taikoma baudtiamoji
atsakomyb6 arba tvykdytas nuosprendis.

2. Asmenys ilduodami u2 veikas, kurios pagal abiejq
Susitarianditjq Saliq istatymus yra nusikaltimai ir ut kuriuos
numatyta bausm* - laisv~s at~mimas daugiau kaip vieneriems metams
arba kita grie~tesn6 bausm.

3. Nuosprend~io jvykdymui asmuo ihduodamas, kai jis u2 tokius
nusikaltimus nuteistas laisvbs at~mimu daugiau kaip aehiems
m~nesiams arba kita grieftesne bausme.

51 straipsnis

Atsisakymas ilduoti

Gali bOti atsisakyta ilduoti, jeigu:

1) asmuo, kuri praonma iduoti, yra Susitarianaiosios Salies,
kuriai pateikiamas pragymas, pilietis arba asmuo, kuriam hioje
valstybkje suteikta prieglobsaio teis6;
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2) baudliamasis persekiojimas pagal Susitariandimjq Salim
istatymus pradedamas tik pagal nukent6jusiojo skundq;

3) pra~ymo gavimo momentu pagal Susitariandiosios Salies,
kuriai pateikiamas pradymas, istatymus baudliamasis persekiojimas
negali bati prad~tas arba nuosprendis negali b~ti ivykdytas d61
senaties arba d~l kito teis6to pagrindo;

4) asmeniui, kuri praSoma iAduoti, Sunitarianaiosios Salies,
kuriai pateikiamas pradymaa, teritorijoje ut te patj nusikaltima
buvo priimti ir isiteis6jo nuosprendis arba nutarimas nutraukti
byl;

5) nusikaltimas, d61 kurio pragoma ilduoti, padarytas
teritorijoje Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas
pradymas.

Atsisakius iAduoti Salis, kuriai pateiktas praymas, praneda
Saliai, pateikusiai pragym4, atsisakymo pagrindus.

52 straipsnis

Idavimo atid~jimas

Jeigu asmeniui, kuri praloma ilduoti, taikoma baudtiamoji
atsakomyb6 arba jis atlieka bausmq ut kite nusikaltima
Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas pralymas,
teritorijoje, arba jis sunkiai susirgo, ildavimas gali b~ti
atid6tas iki baudgiamojo persekiojimo arba bausmbs atlikimo
pabaigos ar atleidimo nuo jos bet kuriuo teis~tu pagrindu, arba
iki asmens pasveikimo.

53 straipsnis

Idavimas tam tikram laikui

Jei d~l 52 straipsnyje numatyto i~davimo atidhjimo gali
pasibaigti baudciamojo persekiojimo senaties terminas arba tai
labai apsunkintq nusikaltimo tyrimq, esant pagristam pragymui,
asmuo gali b~ti ilduotas tam tikram laikui su sqlyga, kad jis bus
nedelsiant grq intas atlikus byloje procesinius veiksmus, d~l
kuri4 buvo i3duotas, ir ne viliau kaip per 3 mhnesius nuo
ildavimo dienos.
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54 straipsnis

Ildavimas pralant kelioms valstybdms

Jeigu pragymai ilduoti vienq ir tq pat asmenj gauti ig keliq
valstybiq, Susitarianaioji Salis, kuriai pateikti praiymai,
sprendia, kuris i§ tq pragymq turi brti patenkintas,
atsi2velgiant j padarytq nusikaltimq sunkumq.

55 straipsnis

Iduoto asmens baudiamojo persekiojimo ribos

1. Be Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas praiymas,
sutikimo iduotam asmeniui negali biti taikoma baudtiamoji
atsakomyb6 arba jis nubaustas u2 kitoki nusikaltimq negu tas, d~l

kurio jis buvo iduotas.

2. Asmuo taip pat negali bati iduotas trediajai valstybei be
Susitarian~iosios Salies, kuriai pateikiamas prajymas, sutikimo.

3. Nereikia Susitariandiosios Salies, kuriai pateiktas
pragymas, sutikimo, jeigu iduotas asmuo, pasibaigus baudiamajam
persekiojimui, atlikus bausmq arba nuo jos atleidus bet kuriuo
teisktu pagrindu, per 15 dienq neivyko ig praiym4 pateikusios
Susitariandiosios Salies teritorijos arba savo noru grito i j4
jau po to, kai buvo i. jos igvykqs. 1 it termin4 neiskaitomas
laikas, per kuri iiduotas asmuo negaljo iivykti i§ pra§ym
pateikusios Susitariandiosios Salies teritorijos d~l
nepriklausandiq nuo jo aplinkybiq.

56 straipanis

Praiymas i§duoti

1. Pragymas Aiduoti turi biti pateikiamas raitu ir jame

nurodoma :

1) pragym4 pateikiandios istaigos pavadinimas;

2) padaryto nusikaltimo apralymas ir pray-mq pateikiandios
Susitarianaiosios Salies istatymo, kuriuo remiantis veika
pripalistama nusikaltimu, tekstas;

3) iduotino asmens vardas ir pavard6, duomenys apie Jo
pilietybq, gyvenam j4 viet4 arba buveinq ir kiti duomenys apie Jo
asmenybq, taip pat jeigu galima - Jo iivaizdos apralymas,
fotografija ir pirtq atspaudai;
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4) padarytos materialin~s galos dydis.

2. Prie pralymo idduoti baudfiamojo persekiojimo vykdymui
turi b~ti pridAtas patvirtintas nutarimo suimti nuoragas su
faktiniq bylos aplinkybi4 apraiymu.

Prie prajymo ilduoti nuosprend2io vykdymui turi bOti prid~ti
patvirtintas nuosprendlio nuoragas, pa~yma apie nuosprendtio
tsiteisjimn ir baudgiamojo istatymo, kuriuo remiantis asmuo
nuteistas, tekstas. Jeigu nuteistasis jau atliko dali bausm6s,
apie tai taip pat pranegama.

3. Jeigu praiyme ijduoti nera reikaling4 duomen4, tai
Susitariandioji Salis, kuriai pateikiamas pradymas, gali
papragyti jq papildomai. Kita Susitariandioji Salis turi atsakyti
j 91 praiym4 ne v~liau kaip per vienq mtnesj; §is terminas d~l
svarbi prietastiq gali bOti pratqstas 15 dienq.

Jeigu pragym pateikusi Susitariandioji Salis per nustatyt4
termin4 nepateiks papildomq duomenq, Susitariandioji Salis,
kuriai pateiktas prajymas, gali paleisti asmeni, sulaikyt4 pagal
§ios Sutarties 57 straipsni.

57 straipsnis

Iaduotino asmens su~mimas

Primusi sprendim4 i~duoti, Susitariandioji Salis, kuriai
pateiktas pralymas, nedelsdama atlieka veiksmus suimti iiduotin4
asment.

58 straipsnis

Su~mimas iki pradymo i~duoti gavimo

1. Neatid6liotinu atveju Susitariandioji Salis, kuriai
pateiktas pragymas, gali suimti asment ir iki 56 straipsnyje
nurodyto prajymo iduoti gavimo, remdamasi nutarimo suimti arba
isiteis~jusio nuosprend2io (iiraio ig nuosprendtio) nuora~ais,
gautais i§ praiyme pateikusios Susitarianmiosios Salies. Taip pat
turi bzti nurodyta, kad pragymas i~duoti bus isitistas
nedelsiant.

Nutarimo suimti arba isiteis6jusio nuosprendlio (ilra~o i§
nuosprend~io), priimtq d~l to asmens, nuoraiai perduodami bet
kuriuo biidu, ultikrinandiu visq dokumentq rekvizitq perdavim
(faksas ir panaiiai).
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2. Apie priegastis, d&l kuriq pradymas suimti nebuvo

patenkintas, nedelsiant praneiama kitai Susitariandiajai Saliai.

3. Suimtas asmuo turi b~ti paleistas, jeigu per m~nesi nuo

tos dienos, kai buvo gautas pranegimas apie su~mimq, A$ kitos

Susitarianiosios Salies nebuvo gautas pra~ymas iAduoti. Pra~ym4

pateikusiai Susitarianaiajai Saliai praiant, §is terminas gali

bati pratqstas 15 dienq.

59 straipsnis

I~davimo vykdymas

I. Susitariandioji Salis, kuriai pateikiamas pralymas,

prane~a Susitariandiajai Saliai, ig kurios gautas pradymas, savo

sprendim4 d&l ildavimo, informuodama apie i~davimo viet4 ir

Iaik4.

2. Jeigu pra.ym4 pateikianti Susitarianaioji Salis nepriima

iduotino asmens per 15 dienq po nustatytos iddavimo datos,

suimtas asmuo turi b~ti paleistas.

60 straipsnis

Pakartotinis i~davimas

Jeigu i.duotas asmuo i~vengs baudliamojo persekiojimo arba

bausmbs atlikimo ir gri t teritorij4 tos Susitariandiosios

Salies, kuriai pateiktas pragymas, tai pra~ym4 pateikusiai

Susitariandiajai Salfai pra~ant, jis gall bOti iduotas

pakartotinai. Siuo atveju prie praiymo nereikia prid~ti

56 straipsnyje iivardintq dokumentq.

61 straipsnis

Daiktq perdavimas

1. Susitariandioji Salis, kuriai pateiktas pragymas i~duoti,

perduoda pra~ym4 pateikusiai Susitariandiajai Saliai daiktus,

kurie yra nusikaltimo irankiai, daiktus, ant kuriq yra

nusikaltimo pidsakq, arba igytus nusikalstamu b~du, taip pat

visus kitus daiktus, kurie gall bOti irodymais baud~iamojoje

byloje. Sie daiktai perduodami pagal pragym4 ir tuo atveju, kai

asmuo negali bati i~duotas d~l jo mirties ar d~l kitq prie~asditi.

2. Susitariandioji Salis, kuriai pateikiamas pra§ymas, gall

tam tikram laikui sulaikyti §io straipsnio I punkte nurodytq
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daikt4 perdavimq, jeigu jie jai btini atliekant veiksmus kitoje

baud2iamojoje byloje, arba perduoti juos pragymq pateikusiai

Susitariandiajai Saliai laikinai, pagal tarpusavio susitarim.

3. Trediqjq asmenti teis~s i daiktus, perduotus pateikusiai

pragymq Susitarianeiajai Saliai, lieka galioti. Baigus byI4, §ie

daiktai turi brti gr42inti juos perdavusiai Susitarianeiajai

Saliai.

62 straipanis

Tranzitinis perve~imas

1. Kiekviena Susitarianaioji Salis kitos Susitarianaiosios

Salies praiymu leid2ia perve2ti per savo teritorij4 asmenis,

kuriuos kitai Susitarianaiajai Saliai ildavA treaioji valstyb6

arba kuriuos kita Susitariandioji Salis ildav& tre~iajai

valstybei.

Susitariandiosios Salys neprivalo leisti pervetti asmenq,

kuri4 igduoti pagal Aiq Sutarti neleid~iama.

2. Pralyimas leisti perve2ti iforminamas ir siunaiamas ta

padia tvarka kaip ir pralymas ilduoti.

3. Susitariandiaji4 Salixi kompetentingos istaigou kiekvienu

atskiru atveju suderina tranzito b~de, margrut4 ir kitas s~lygas.

4. Tranzitinio pervelizo i~laidas atlygina praiym4

pateikianti Susitarianaioji Salis.

63 straipanis

Susitarianaiqja Saliq atstovq dalyvavimas

teikiant teisinq pagalb4 baudfiamosiose bylose

Vienos Susitarianaiosios Salies atstovai, sutikus kitai

Susitariandiajai Salial, gali dalyvauti, Siai tenkinant prabymus
suteikti teisinq pagalb4 baudtiamosiose bylose.

64 straipunis

Duomenys apie teistuma

Susitarianaiosios Salys pagal praym4 teikia viena kitai
duomenis apie teistum4 asmenti, kuriuos anksaisu buvo nuteisq ju

teismai, jeigu tiems asmenims taikoma baud~iamoji atsakomyb6
praiym pateikianaios Susitarianeiosios Salies teritorijoje.
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65 straipsnis

Duomenys apie baud~iamojo persekiojimo
rezultatus

Susitarianaiosios Salys praneda viena kitai asmens, d6l kurio
buvo pralyta prad6ti arba perimti baud~iam4j, persekiojim4, taip
pat iAduoto asmens baud~iamojo persekiojimo rezultatus. Pragant
i~siundiamas jsiteis~jusio nuosprend~io ar kitokio galutinio
sprendimo nuoralas.

66 straipanis

Duomenys apie nuosprendtius

Susitarianaiosios Salys kasmet pranel viena kitai apie
)siteis6jusius nuosprendlius, kuriuos vienos Susitarianaiosios
Salies teismai pri6m6 d6l kitos Susitarianaiosios Salies
piliedixi.

Tr ed i o j i da I i s

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI

67 straipanis

Sutarties isigaliojimas

Si sutartis turi brti ratifilkuota ir jsigalios pra6jus 30
dienq po pasikeitimo ratifikaciniais raitais, kuris Jvyks

68 straipsnis

Sutarties galiojimo terminas

1. Si Sutartis galios penkerius metus nuo jos isigaliojimo
dienos.
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2. Sutartis liks galioti paskesnius penkeriq metq

laikotarpius, jeigu viena i§ Susitarianaiqjq Sali4 ne vbliau kaip
prie§ eiis m~nesius iki eilinio galiojimo termino pasibaigimo
neprane§ kitai Susitarian~iajai Saliai apie savo ketinimn Sutartj
denonsuoti.

Sudaryta 1993 m.

dviem egzemplioriais, kiekvienas lietuviq ir ukrainieeiq

kalbomis. Abu tekstai turi vienodI gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Ukrainos vardu:

I A. glelevi&us.
2 L. Kutchma.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

oroBIP MDix J114TOBCbKOIO PEClYB.TIIKOIO I YKPAIHOIO IPO
rIPABOBY gOrIOMOFY TA rIPABOBI BI4HOCHHH Y [UHBIJI-
bHFIX, CIMEIHHX I KPHMIHAJTIbHH4X CPABAX

IHTOCbEKa Pecny6niKa i YKpalHa, RKi B nO~aAbWOMY
iMeHyMTbcR "RoroaipHi CTOpOHH", HaAaomH aasnHaoro 3HaqeHHA

PO3BHTKY CniOpO6iTHHUToa B 06flaCTI HaAaHHR npasoaol AonOHorH Y

UmBinbHIIX, ciHeHHHX Ta KPHHiHanbHHX cnpasax, AOMOaHIHCb npo

TaKe:

4 aCT HHa nepma

3AFAj1bHI IOROIEHHR

CTATT R 1

npasoaiH 3aXHCT

1. PpDaARHH OAHiel forosipHol CTOpOHH KOPHCTYIOTbCR Ha
TepHTOpii iHWOl AoroaipHo! CTOPOHH y BiAHoleHHi CaO1x OCOOHCTHX
Ta maRHOBHX npaB TaKHM me npaaoBBi 3axHCTOM, R 1 11 rpomaARHH.

2. rpomaARHH OAHieI AorosipHO! CTOPOHH Ma1OTb npano sinbHO

i 6-e3 nepeMKoA_ 3sepTaTHCH AO CyAY, npo-KypaTypH, HOTapianhHHX
KOHTOP (Aani iHeHyloTbCR "ycTaHoBH IOCTH~il") i AO iHMHX YCTaHOB

iHWOi 3oroaipHoi CTOpOHH, AO KomneTeHgii HKHX BiAHOCRTbCR
UHBiRbHi, cimegH1 Ta KpHHiHanbHi cnpaSH, MOWYTb BHCTYnaTH B HHX,

nOAasaTII KnOnOTaHHM, npeA'RBARTH nO30H i 3AiACHIOBaTH iH 1
npotecyanbHi Ai 3a THX we ymOB, AO i rpoNaARHH i6il AepwaBH.

3. nonoweHHR MbOrO Aoroaopy nOMHpIOTbCA TaKOW Ha
#OPHAI HHX OCi6, HKi YTsOpeHi Ha TepHTOpi AorOBiPHHX CTOpiH
Bi~no0iAHO AO ix 3aKOHOAaBCTBa.

CTATTRl 2

fpasona AonoNora

1. YCTaHOSH bOCTH4iI AorOBipHHX CTOpiH Hala1OTb 83aeMHO

npaSosy Aonomory y 4HBinbHHX, cimeRHIIX Ta KpHHiHanbHHX cnpaaax,
BianOBiAHO AO nonoxeHb gboro Lorosopy.

2. IHUi yCTaHOBH, MO nOTpe6yIOTb npasosoi Aonomort Ha
TepHTOpil iHWOi AepwaaH, nOAa1OTb KnOnOTaHHR npO Hei 4epe3
BiAnoliAHi yCTaHOH OCTHl1iX.
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C T A T T H 3

06car npaaoBoi -0onomarii

flpaoBaa aonoMora oxonnie 31 KOHaHHR ;;pOUCCVa.IbHHX .1fil,
nepe2loaeHHx 3aKOHOnaBCTBOM 3antTYlaHo! AoroBpIpiOl CTODOIMI,
3oKpema, AO10IT CTOpiH, O6Si1HYa"BaHitx '. niacy',;ilx, no'repni..ux,
CfiAKiB, eKcnepTia, npoaeaeHHn .;6myKy, CYRcc pT;' cyfoBoro
ornR y, BHnyIeHHB Ta nepe~axiy e~ifaClx :.0UiI31b, iiopyweHHm

KpHliHalnbHoro nepecnlJYBaHHR Ta BnIaay oci6, nlxi CxOi!,l1 ;,10S1lHII,
BH3HaHHR i BtlKOHaHHR CYAOBIIX piweHb j Lt;IB'I.lIN .ipB, FBpy~eHHAi
i nepecmllKy aoKymeHTiB, tlagaHHkl ;a K.30.OTaHHRn IHIO" CTOpOHII
BiAOoCTeH npo CYAIIMiCTb O68zHtyBaeHlX.

CTATT R 4

fOp RAOK S i1HOCIH

npH HaAaHHi npaaoDol Aonomorti yCTaIoBll .orOB1pHIX CTOp1H
3HOCRTbCR oAHa 3 iHWOIO 4epe3 CBOi aeHTpa2bH1 opraHl, RKU0O LtIH

Rloroaopom He nepeA6a'eHo iHwe.
go eeHTpanbHHX opraHia DIAHOCRTbC¢:
3 6OKy IHTOBCbKO! Pecny6ni ixn - :iHiCTepCTBo W0CTMt1 i,

I-eHepanbHa npoKypaTypa;

3 6OKy YKpaisH - MiHiCTepCTSO :.)CTntiI, ,eHepa:IbHa
npoKypaTypa.

C T'A T -T 9 5

Mona

1. KnOnOTaHHa npo Ha~aHHR npa3osoi anol.lOOit i iO2aTKI AO
HbOro CKaJaWTbCR MOBOIO 3anhtTYVM4O1 ;.orooipjloi CTOpOIHI i ; i oIX

AO2aIOTbCR 3aaipeHi Konii nepexnaAy Ha mosy iHmOi --cro pllO1
CTOPOHH ado pOCiACbKY NoSy.

2. nepeKnaA 3aaipRCTbC 0l Oli4iiiHHM rnepeKtazia4em a6o
HOTapiycoM, a6o nocaAoaoIo oco6opi 3anHTyIOqO yCTaiOBII, ao
AHfnomaTH4HHN flpeAJcTaaHHUTBOM 4H KOHCY~bCbKO0 YCTaHOBO0

3anliTyo'40i goroaipHOi CTOpOHH-

CTATT A 6

OCOopMneHHa AOKyMeHTin

KnonoTaHHR npo HaAaHHR npaaoaol AOnOmOr! Ta iHWi
AOKyMeHTH, 140 HanCunaI0TbCR YCTaHOBaMH IOCTHLi1 Tr 1HWHMH
yCTaHoaaMH a IOPRAJKY HaaHHR npaBoaol Aonomoru, maioTb OYTH
3aCai '4eHi rep6oaoio ne4aTKOFO.

Vol. 1850, 1-31482



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 195

CTATTH 7

opma AopyqeHHa apo Ha~aHHH npaBoaoi

AOnomor"

B AopyqeHHi npo HaAaHHa npanoaoi AonomorH nOBHHHO 6YTH
3a3Ha'eHO:

1) HaHMeHysaHHa 3anHTy1o401 yCTaHOB11;
2) HaHHeHyBaHHR 3anHTyBaO yCTaHOaH;
3) Ha3Ba cnpasH, 3 HKOI 3anHTY6TbCA npaBoBa AonoHora;
4) imeHa, npi3Bsqa CTOPiH, o6aHHyBaqeHmx, niLcyAHHX a6o

3acylleHHX, noTepninHx, ix rpoMaaHCTBO, 3alIATTA Ta nOCTiAHe
miche npOHBaHHa a6o Micue nepe6yBaHHR;

5) np13BHqa Ta apecH ix ynoaHosaeHHx;
6) 3MiCT Aopy'eHHH, a 3 KpHMiHanbHHX cnpaB TaKOW OnHC

"aKTF1HHX o6CTaBHH CKOeHoro 3fOHHY ra floro fOPH"H4Ha
Kaanibi Ka4 i .

CTATTR 8

nOpRAOK BHKOHaHHa

I. fpIH BHKOHaNHi OPYqeHHn npo HaaaHHA npasoBol Aonomorii
yCTaHoaa IOCTHgil, AO 1KO1 3BepHeHe AopyqeHHR, 3aCTOCOBY6
3aKoHo~aBCTBO CBOei AepaaH. OAHaK, 3a KnonOTaHHNm yCTaHOBH, BiA
RKOI BOHO BHXOAHTb, aoHa Mowe 3aCTOCYBaTH npoLecyanbHi HOpmH
AorosipHol CTOpOHH, BiA RKOi BHXOAHTb AOpyqeHHR, oCKinbKH BOHH
He cynepeqaTb 3aKOHO~aBCTBy M AepaaaH.

2. RKHKO yCTamOBa IOCTHqiI, AO RKOI 3BepHeHe AopyqeHHa, He
KomneTeHTHa fioro BHKOHaTH, BOHa nepecima AopymeHHR KomneTeHTHiR
yCTaHOBi IOCTHLil i nosiAOmnle npo ge yCTaHoay, aiA 1KO1
BHXOAHTb AOpyeHNR.

3. Y aBnaAKy OTPHmaHHR BiAnoaiAHoro KnonOTaHHR, yCTaHoBa
1CTH4ii, AO O1(0 3aepHeHe AOPYqeHHA, noBiAoMnR YCTaHOBY, BiA
1KO BHXOAHTb AopymeHHR, npo qac i Nicule BHKOHaHHR AOPYqeHHR B
pa3i, KOn iHwa CTOpOHa BH&RHna 6azaHHR npHHmaTH yttaCTb a6o 6yTH
nPHCYTHbOO npH BHKOHaHHi neBHHx npoecyanbHHX Aig.

4. IicnA BHKOHaHHR AopymeHH yCTaHosa IOCTHLii, A0 RKOI
3BepHeHe AOPYmeHHR, HaCHnae AOKyMeHTH yCTaHoBi, Bia ax10
BHXOAHTb Aopy4eHHfl; B TOMY BHnaAKy, KOH npaBOBa AonoMora He
morna 6yTH HaAaHa, 3anHTYBaHa yCTaHOBa OCTHLil noBepTae
AopyeHHN i cnoBiulae npo o6CTaBHHH, 1Ki nepeWKoaaIoTb floro

BHKOHaHHo.

CTATT H 9

fOpRAOK BpyqeHHR AOKyMeHTiB

1. 3anHTyBaHa yCTaHOaa 3AiACH o Bpy4eHHR AOKyMeHTiB
BiAnoaiAHo AO npaaHn, FlKi AiOTb B 1i AepwaBi, KO140 AomyMeHTH,
1Ki pyqaloTbCR, cKnaAeHi ii MOBOIO a6o 3ade3ne'eHi 3aB1peHIHM
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nepeKfaAOM. Y THX BHnaAKax, KOnH AOKyMHTH cKna~eHi He mosoio
3anHTyFatIO QoroBipHoi CTOpOHH a6o He 3a6e3ne'eHi nepeKaAOIH, BOHH
BpyaITbCR oepxyBa4y, HKUJo nim norOA y6TbCR JO6pOBinbHO IX
npHHHRTH.

2. Y KIOnOTaHHi "po BpyLeHHR IIOBHHHI &'TI .,a3HaqeHi ro4Ha
axpeca oaepyaa4a i Ha3Ba AOKymeHTy, fKilli apy-ia6TbCR. RKhuO
3a3Ha4eHa y KnOfOTaHHi npo BpymeHRn a4pecL BIBFIf"aCa HefnOriHOh3,
a6o HeTO4HO10, 3anHTYBaHa yCTaHOBa aiLnOoiAHO 10 csoro
3axOHO~aBCTBa BWHBae 3axO~ia 1R SCTaHOBa HHOI f:4H01 aapOCIl.

CTATTR 10

fijTaepAmeHHa BpymeHHR lOKy1eHTiB

fifTaepiieHHR BpyqeHHR AOKyMeHTiB OOpnMflR6TbCA BianoBiAHO
AO npaaHn, RKi Ai0Th Ha TepRiTOpi! 3anHTyBaHoi 4OFOBipHOI
CTOPOHH. Y niATBepAmeHHi nOBHHHi 6yTH 3a3HaaeHi 'ac i 'icite
Bpy'eHHR, a TaKOW ocooa, HKiH Bpy'IeHO aoKyMeHT.

CTATTR 11

BpymeHHR AOKymeHTiB i AOnHT rpoHaaRH
mepe3 AHnnOMaTH4Hi npeAcTaaHH4Ta

a6o KOHCYnbCbKi yCTaHOBH

RoroaipHi CTOpOHH MalOTb npaBo apymaTH AOKymeHTH i
AOnHTYBaTH BnaCHHX rpoMaAai %epe3 C80 A1nnomaTI8'Hi
npeAcTaBHH4TBa a6o KOHCynbCbKi yCTaHoBH. fpu boMy He MOWyTb
BWHBaTMCR 3axOAH npHmycoaoro xapaKTepy.

C T A T T 8 12

BIIKRHK 3a KopAoH CBiAKib, noTepninHx,
4HBilbHHX no3HaqiB Ta Bi8noaiJa'tiB,

ix npeACTaBHiKia, eKcnepTiB

1. RKwo niA 4ac nonepeAHboro cniACTBa a6o CyAosoro
po3rnfly Ha TepHTopii OAHiC QorOBipHO! CTOPOHH BRHHKHe
Heo6xi HiCTb B OCO6HCTift RBi CBiAKiB, noTepninHx, "HBi3bHHX
no3Ha4&iB i ainnOaiAaqiB, !XHiX npeATaBHHKiB a6o
eKcnepTiB, RO 3HaxO ARTbCR Ha TepHTOpiI iHmOl florOB1pHO1 CTOPOHH,
TO cniA 3BepHyTHCR AO BiAnOBiAHOrO opramy ieli CTOPOHH 3
AOpymeHHSR npo Bpy4eHHa nosiCTKH.

2. fOBiCTKa He nOBHHHa aMilgyBaTH CaHK4if Ha BHnaAOK
HenRKH BHKnHKaHOrO.

3. Ocos, Bsa3ai a nyHKTi 1 giel CTaTTi, HKi He3ane&HO
BiA IX rpomaARHCTBa, A0o6pOBibHO 3' RBHJ1HCR Ha BHKnHK AO
BinnOBiAHoro opraHy iHUOi AoroaipHoi CTOpOHH, He MOt)yTb Ha
TepHTopil 4iel CTOpOHH 6yTH npHT8rHYTHMH AO KPHMiHafbHO! MH
aAmiHicTpaTHBHOi Bi~noi~anbHOCTi, a3RTi niA BapTy a6o 6YTH
nOxapaHHMH y 3B'R3KY 3 6yb-RKHHH AiRHHRHH, CKOeHHMH AO
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nepeTHHMHHA ii Aepsasmoro KOpAOHy. Taxi OC06H He HOMYTh 6yTH

TaKOw npHTarHeHi AoKpHiHanhHO! 4H aA iHiCTpaTHBHOi

BifOsiganbHOCTi, B3RTi 1iA SapTy ao 6YTH noKapaHHXH y 38'83KY

3 iX CBiJmeHHRMH afo BHCHOBKaNH y KOCTi eKccepTiB ato y 3B'R3KY

3 AiRHHM, axe e npeAMeTOM po3rnaY.
4. UHm npHoineeK He KOPHCTYITbCR OCO8H, BKa3aHi B nyHKTi

1 gi61 CTaTT1, RKqO BOHN Ha flpOTR3i 15 AHiB 3 mOMeHTY

nOBiAOmneHHR ix npo Te, go ix KIPHCYTHiCTh He e OOB'RKOBiO, He

3aAHfaTb TepHTOpuc 3anHTyIOOi AoroBipHoi CTOPOHK. B geR CTPOK He

3apaxoBY6TbC5 mac, Ha npOTR3i axoro OCO6H He 6ynH B 3MO3i

3aaHJHTH TepHTOpiKI 3anHTy04Oi AorosipHoi CTOPOHH 3a He3aneHHX

BiA HHX O6CTaBHH.

5. noTepnini, CBiAKH i eKcnePTH, g0 3'RBHnHC 3a BHKnHKOM

Ha TepHTOpiIo iHMOi AOrOBipHoI CTOpOHH, MaKITb npaao Ha

BiAWKOAyBaHH opraHO, CIO 1X BHKRHKae, BHTpaT, OB'R3aHHX 3

nepel3AOX Ta nepeCyBaHHRM 3a KOpACHOM, a TaKOW Ha BiAaKOAyBaHHR

HeOTpHKaHOi 3apo6iTHOi nnaTH 3a AHi BiAPHSY BiA p060TH;

eKcnepTH, KpiM Toro, MaKITb npaso Ha BHHaFOpOAy 3a npoBeeHHR

eKCnepTH3H. Y BHKAHKy nOBHHHO OYTH 3a3HaqeHo, Ha RKi BHAH OnnaTH

MaJOTb npaBo BHKIHKaHI OCOH. 3a ix KnOnOTaHHRmH AorOBipHa

CTOpOHa, BiA HKOI BHXOAHTb BHKHK, cnnaye aBaHC Ha nOKPHTTR

SiAnOBiAHHX BHTpaT,

CTATTf 13

AiRCHiCTb AOKymeHTiB

1. LOKYKeHTH, iKi 6ynH Ha TepHTOpii OAHiC! 3 QorosipHx

CTOpiH cxnaAeHi a6o 3acBimeHi CY0oM H o4igiRHOIO OC06010
(nOCTiAHHM nepeKnaAaneK, eKcnepToM i T.iH.) B Meaax IX
KomneTeH4i Ta 3a BCTaHoBeHoo copMoiO i 3aBipeHi rep6osoo

nemaTKO0, npHfmtaITbCR Ha TepHTOpiI iHuOI AOrOBiPHOI CTOPOHH 6e3
6yfb-Koro iHmoro 3aCBiAmeHHa.

2. AOKymeHTH, RKi Ha TepHTopi! OAHie1 AoroipHoi CTOPOHH
pozrnaHarobca RK O4bi4ifiHi, KoPHCTYIOTbCH i H& TepHTOpiI iHo
AoroaipHoI CTOpOHH AOKa3OBOI0 CHRO10 0obiiARHX AOKyMeHTiB.

CTATTR 14

BHTpaTH, Bnoa3a i 3 HSa8HHRK npasoBoi AOnOmoKH

1. JoroBiPHa CTopoHa, AO RK0I 3BepHeHe AOpymeHHR, He 6YAe
BHmaraTH iAuMKOAyBaHHS BHTpaT 3a Ha aHHR npaBoaoi AOHOMrH.
AorouipHi CTOpOHH caMi HeCyTb SCi BHTpaTH, 1O BHHHKH npm
HaAaHHi npaBoaoi AonomorH Ha }X TepHTOpil.

2. YCTaHOBa ICTHL81, AO RKOI 39epHeHe AopymeHHR,
nOBiAOMJRR ycTaHoBy, BiA K10I BHXOAHTb AOpymeHHR, apo CYMY
BHTpaT. RKRO yCTaHOBa, BiA RKOI BHXOAHTb AopymeHHa, CTrFHe L i
BHTpaTH 3 OCO6H, flKa nOBHHHa iX DiAmKOAyBaTH, TO CTRrHeHi
CYMH HaAXOARTb Ha KOPHCTb AOrOBipHOI CTOPOHH, RKa IX CTarna.
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CTATTR 15

HaaHH iHCbOpMa4i!

UeHTpanbHi opraHH AorosipHHX CTOpiH Ha1al0Tb OAHH OAHOMY
3a npoxaHHRM iHopbMa4iwi npo MHHHe a6o aKe paHiwe AiRhnO B Ix
Aepmaaax 3aKOHO&BCTBO i npo nHTaHHR Aoro 3aCTOCyBaHHR

ycTaHoaamm IOCTHLil.

CTATTR 16

HanaHHR *OpHAH4HOi AOnOMorH rpoMaRflHaM

rpomanAHam OAHi6I foroaipHO! CTOpOHH a cy~ax i iHWHX
yCTaHoaax immOl ioroaipHoi CTOpOHH HafaeTbCR MPHJHmHa Aonomora
i 3a6e3neqyGTbCn CyAOMHHCTSO 3a TaKHX we YMOa i 3 THMH we
nepeaaramH, mo i BaCHHM rpomaARHaM.

CTATTR 17

IepecsnKa AOKymeHTiB npo peecTpaiio aKTiB
rpomaARHCbKoro CTaHY i iHMHX AOXyMeHTiB

1. BiAinH 3ancy aKTiB rpoMaARHCbKoro CTaHy OAHiGI

AoroaipMai CTOpOHm 6et3ocepeAHbO nepecHnaIOTb 3& KJiOnOTaHHRM
yCTaHOB IoCTHiIi immol AorosipHo! CTOpOHH nna cnym6oaoro
KOpHcTYB&HHR BHnuCKH 3 KHHF 3aOHCy aKTiz rpoMaAAHCbKorO CTaHy.

2. KnonOTaHHs rpoNaAH OAHiel AoroiPHpoI CTOpOHH npo
BHCHnKy CBXiOUTs npO peScTpaglO &KTiB rpOMaARHCbKOrO CTaHY MOXma
nepecHnaTH te3nocepeAbo aiAnoai4HOMy aiAginY 3anucy aKTia
rpomaRHMCbKorO CTaHY iHmOa AoroaipHOi CTOpOHH. i AOKyMeHTH
3aRBHHK OTpXMye 3a nocePeAHHgTBOM AHHnOMaTHMHorO npeAcTaBHHTBa
a6O KOHCYnbCbKOi YCTaHO9H Tiel AoroaipmoI CTOpOHH, opraH RKO
Bamaa Mi AoKyMeHTH, pH CTrarHeHHi Bi~naiAHoi cnnaTH.

3. AOKYNOmTH npo OCBiTy, TpyAOnMA CTam afa iHi WO
CTOCYIOTbC OCOHCTHX aft MaAHOBHx npaa i iHTepecia rpomaASH
BHaaOTbCR Ta nepecHnaOThCc B nOpaRKy, nepeA8aqeMomy B nyHKTi 2
giei CTaTTi.

4. AOaymeHTH, 3a3HameHi B nyHKTax 1-3 giei CTaTTi,
nepecunawTbCR 6e3 nepecnay i 5e3KOTOaHo.

CTATTfl 18

BiAMaaa y HaAaHHi npasoasl AOnomorH

npaBoaa OnomOra me HaAaGTbCM, RK1O it H&faHHH MOme

CnPHMHHHTH WKOAY cyBepeHiTeTy 4H 6esnei, ato cynepeMHTb
OCHOBHHM nPHH4HnaM 3aKOHOaBCTsa 3arHTyBaHOi AoroaipHoi CTOpOHH.
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a c T H H a A p y r a

CnEUIAJlbHI flOROWEHHH

PO3I fl 1

nPABOBA AoOMOrA TA nPABOBI BIAHOCHHH
Y LHBIJlbHHX I CIMERHHX CnPABAX

CTATTR 19

3BiebHeHHB aiA CYAOBHX BHTpaT

rpoMaARHH OAHiGI AoroaipHoI CTOpOHM Ha TepHTopi! iHMOi
AoroaipHoI CTOPOHH niAnaraWTb 39ifbHeHHO BiA CnnaTH CYAOBHX
BHTpaT Ha THX xe niACTaBax i a TOMY W O6CR3i, mO i rpOMaARHH
Liel Aepmaa.

CTATTR 20

BHzama AOxyMeHTiB npo OCO6HCTHA, CiMeRHHR
Ta MaRHOBHR CTaH

1. LoKyMemw npo oco6HCTHR, ciMeRHHA Ta MaRHOBHA CTaH,
Heo6xiAMH AAIR OTPMMaHHR A03oAY npO 3ainhbHeHHR DiA cnnaTH
CYAOBHX BHTpaT SlaaeThCR Bi7nODiAHOo YCTaHODOO AoroBipHoi
CTOPOHH, Ha TepTopil aKOI 3anBHHK Mas Micue npoxHsaHHa a60
micLe nepe~yBaHHR.

2. RKqO 3aRaHHK He Mae Mic8 nPOMHBaHHR a60 micqR
nepe6ysaHHR Ha TepHTOpil AorOaipHHX CTOpiH, TO AOCTaTHbO
AOKyMeHTy, SHAaMorO a6o 3aBipeHOrO AHnnOMaTHUHHM npeACTaBHHUTBOM
a6o KOHCYJbCbKOO YCTaHOO O orO AepwasH.

3. CyA, WO BHHOCHTb pimeHHR 3a KAOnOTaHHRM npO 3BinbHeHH
BiA CnaTH CYAOBHX BKTpaTI Mome 3anHTaTH OpraH, 1O SH4aB
AOKyMeHT9 npo nOJaTXOe nOBcHeHHR.

C T A T T A 21

KouneTesuia Cy~iB

1. RKO uea foroaip He BCTaHODnIO iHmoro, CYAH KOUHO 3
AOFOBipHHX CTOpiM KOMneTeHTHi po3rRJBaTH 4HBilbHi Ta ciMefmi
cnpaaH, KOIM BiAoaiAa mae Ha 11 TepHTOpil Mitce npouHBaHHa. 3a
flO3OBaMH AO PMAHMMHHX oci6 BOHH KOMneTeHTHi, KOnM Ha TePHTOPil
4iel CTOpOHH 3HaXOAHTbCR opraH ynpaBniMHR, npeACTaBHHUTBO a6o
(binian lOpKARMHOI oC06.

2. CYAH RorosipHhx CTopiH po3rnRaaOTb cnpaau i B iHUHX
ssna xax, aEqO npo ge e nHcbmosa yroja CTOpiH. 1pH HaRBHOCTi
TaKOI yFOAH CYA 3a MicgeM npOUHBaHHR aifnOBigama nPHnHHRS
poBameHHR no cnpaui 3a Roro 3aaBoso, lKWO TaKa 3aaaa 3po6neHa

AO OAaHHR 3anepemesb no CyTi nO3OBy. BHKnioHa KOMneTeHgia
cYAiB He mome 6YTH 3MiHeHa yrOAOio CTOpiH.
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3. Y BHnaKy nopyUeHHR npoaaweHHR no cnpasi MiZ THmH W
CTOpOHaMHI, O TONY M npeAmeTY i 3a Tie! M niACTaBH B CY~ax o6OX

gOrOBipHHX CTOpiH, KomHeTeHTHHX Y BiAnoniAHOCTi 3 14HM

AorOaOpOM, Cyn, RKHA nopyWHB cnpaBy ni3Hime, nPHnHHR6

npoBanmeHHR.

CTATTH 22

npaBo3AaTHiCTb Ta Ai63,aTHiCTh

1. Li63AaTHiCTb (bi3HMHOI OCO6H BH3Ha4aeTbCH

3aKOHOaBCTBOM aOrOBipHol CTOpOHH, rpoMaARHHHOM AKOI e 4a oco6a.

2. paBo3AaTHiCTb PHAHMHO1 OCO6H BH3HamaeTbCR

3aKOHOnaBCTaOM AOroBipHoi CTOpOHH, Ha TepHTOpil FKOI BOHa 3acHoBaHa.

CTATTR 23

06mezeHHR B Ai63AaTHOCTi 060 BH3HaHHR

Hei63AaTHHM

1. pH oMeweHHi 8 Ai63AaTHOCTi a6o BH3HaHHi HeJie3AaTHHM
3aCTOCOBy6TbCR 3aKOHOaBCTBO i e KOMneTeHTHHMH YCTaHOBH TieI

AoronipHoi CTOpOHH, rpoNaARHHHOM RKOI 6 oco6a, BiAHOCHO RKOl

BHPimyeTbCa nHTaHHR npo odmemeHHR B Ai63AaTHOCTi afo BH3HaHHR

HeIie3aTHOIO.

2. 5K4 ycTaHoaa OAiei AoroBipHoi CTOpOHH BCTaHOBHTb, NO
a niACTanN APIR O6MeCHHR B Aie3AaTHOCTi afo BH3HaHHi

HeAie3AaTHHM rpomaARHHHa iHnol AoroaipHoi CTOpOHH,

mic4enpomHsaHHR afo micqenepe~yBaHHR aKoro 3HaXOAHTbCR Ha

TepHTOpil qie6 AorosipH0I CTOpOHH, TO BoHa nOBiAOH1nfe npo 4e
BiAnOBiAy YCTaHOBY iHUOI AoronipHOi CTOpOHH. HKMO yCTaHoBa 140

noBiAomneHa TaKHM cnoco6oN, saanHTb, NO HaAae npaao BHKOHaTH

noianbmi Ail yCTaHOai 3a mic4eN npONHBaHHR a6o micgem
nepe6yBaHHR giel OCO6H, afo He BHCROBHTbCH B TpbOX~iCRMHHA

CTPOK, TO yCTaHOaa 3a miceM nPOWHBaHHA MH micqeK nepe6yBaHHR
4i6 OCO6H Howe BeCTH cnpany npo o6memeHHR B Ai63AaTHOCTi a6o
BH3HaHHR 11 HeAie3AaTHOW BiunBiAH0 Ao 3aKOHO~aBCTBa CBO61

Aepwaam, RKqo npH'HHa o5mexeHHR B Aie3AaTHOCTi a6o BH3HaHHR

HeJi83AaTHHm nepeA6ama6TbCa TaKOm 3aKOHaMH Ti61 AoroeipHOI

CTOpOHk, rpoMaARHHHON RKOI e us ocora. PiweHHn npo o6MemeHHR B

Aie3AaTHocTi ato SH3HaHHR Hefie3AaTHHM nOBHHHO 6yTH HaficnaHe
BiAUiOiAHiR yCTaHOai iHO AoroSipHo CTOpOHH.

3. fonomeHHR nYHKTiB 1 Ta 2 giel CTaTTi 3aCTOCOByloTbCR
TaKoa npu cKacyBaHHi o6memeHHR 8 AiG3AaTHOCTi a6o BiAHOBneHHi
rpomaARHHHa B AiG3AaTHOCTi.

4. Y HeaiAKnaHHX BHnaxax, yCTaHosa 3a micme
nPONHBaHHa a6o miC1em nepeCyBaHHl rpomaARHHHa iHIOi ROrOBipHo1
CTOpOHH, No niinarae o6ezeNHs B Aie3AaTHOCTi a6o BH3HaHHO
HeAie3AaTHHM, Nose caMa BEHTH 3axonia, Heo6xiAHHX AnR 3aXHCTY

4i1i oco6H a6o H maRHa. PiueNHR, RKe nPHHRTe y 3B'R3KY 3 4HMH
3axonamH, HaACHnaeTbCN BiAfnoBi4Hig yCTaHOBi AoroBipHOl CTOpOHH,
rpomaARHHHOH 8KOi 6 4fi oco6a. TaKe pimeHHR niznarae CKaCyBaHH,
alculO yCTaHOBOio U1i61 AorOeipHo CTOpOHH 6y~e nOCTaHOBneHO iHme.
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CTATTH 24

BH3HaHHR 6e3aiCHO niACyTHiM, oronomeHHR noMePnHM
i BCTaHOBneHHR OaKTy cmePTi

1. no cnpaaax npo BH3HaHHR 6e3BiCHO BiACYTHiM i
oronoWeHHR fomepnHm a6o rpo BCTaHOBfeHHR dJaKTY cmePTi 6
KOMneTeHTHHMH YCTaHOBH Ti6l RoroBipHoi CTOPOHH, rPOM&AfRHHHOH
RKOI 6yna oco6a Ha TOR mac, KOnH BOHa 3a OCTaHHiMH BiAOMOCTaMH

6yna MHBO0.
2. YCTaHOBH OAHiei AoroaipHOi CTOPOHH HOXYTb BH3HaTH

rpoMaARHHHa iHmOi AoroBipHoi CTOpOMH 6e3siCHO BiACyTHiM ado
noHepnHM, a TaKoU BCTaHOBHTH (aKT Aoro cmepTi 3a KnOnOTaHHRm
oci6, flKi flpOzHaaITb Ha ii TepHTOpil, nKIO npaaa i iHTepecH
rPYHTYMTbCR Ha 3aKOHOAaBCTBi Ui61 AorosipHoi CTOpOHH.

3. Y BHnaAKax, nepeA6ameHHx B nYHKTaX 1 Ta 2 giel CTaTTi,
YCTaHOBH AoroaipHHX CTOpiH 3aCTOCOBYOTb 3aKOHO~aBCTBO caoei

AepwaSH.

CTATTR 25

YKnaAeHHA mio6y

1. YHOSH YKnaeHHR wlO6y BH3Ha4afoTbCR AXR KOWHOI i3 OCi6,
MO BCTynaoTb AO wnlt6y, 3aKOHO~asCTBOM AorosipHoi CTOpOHH,
FPOMaSRHHHOM RKOI aoma e. KpiH Toro, nOSHHHi 6yTH AOTpHMaHi
BHmOrH 3aKOHOgaaCTaa AoroaipHol CTOPOHH, Ha TepHTOpil AKOI
yxnaAaeTbCA wnbo6, aiAHOCHO nepewaoA Ao YKfl eHHR Wn106y.

2. 4opNM& YKnaAeHHR Mn1106y aH3Ha'aeTbCR 3&KOHO~aBCTSOM

JorosipHoI CTOpOHH, Ha TepHTOpil aKo yKxnaaeTbCR Wno6.

CTATTA 26

Oco6HCTi Ta MaHoai npasoBiAHOCHHH
no~npyN~a

1. Oco6HCTi Ta maAmHoi npasosiAHOCHHH noAPYKES
BH3HamaloTbCR 3aKOHOAaBCTBON forosipHOI CTOpOHH, Ha TepHTOpiI
RKOi SOHO Mae nOCT1i*He micge npoHDBaHHR.

2. 5KO OAHH 3 nOpyzxR npoXHaae Ha TepHTopil OAHiel
AorosipHOi CTOPOHH, a ApyrHR - Ha TepHTOpil iHmOi AOrOsipHOi
CTOpOHH i nPHTOMy BOHH o6oe maHTb OfHe i Te w rpOmaARHCTBO, TO
ix OCO6HCTi Ta MRHOai npasosiAHOCHHH BH3HaaOTbCR
3aKOHOAaBCTBOM Tiei AorosipHOI CTOpOHH, rpomanAHamH RKOI BOHH 6.

3. RKMO OAHM 3 aoyPYN e rpoma~aHHHOM OAHiei AorosipHoi
CTOPOHH, a ApyrHA - iHWOi AorosipHoi CTOpOHH i OAHH 3 HHX
npoSHaae Ha TepHTOpii OAHiei, a ApyrHA - Ha TepHTOPil iHMO1
AoroaipHoi CTOpOHH, TO iX OCO6HCTi Ta MaAHOBi npasoBiAHOCHHH

BH3HamaITbCR 3aKOHOnaaCTBOM AoroaipHoi CTOPOHH, Ha TePHTOPil
RKOI aOHH manH CBO OCTaHH6 cninbHe Mice nPOWHBaHHR.

4. Hxmo oco6H, BKa3aHi B nyHKTi 3 4ic CTaTT1, He manm
CnlinbHe Micge npoZHBaHHR Ha TepHTOpiRX AorOBipHHX CTOpiH,
3aCTOCOayeTbCR 3aKOHOfaBCTBO TiGI AorosipHoI CTOpOMiH yCTaHOBa
nKOl po3rnHAae crpaay.
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C T A T T H 27

Po3ipnaHHa wn1fl6y Ta BH3HaHHB wnMRly HeAiRCHHM

1. 10 cnpaaax npo po3ipBaHHR W1nli6y 3aCTOCOBySTbcf
3aKOHOBancTBo i KomneTeHTHi YCTaHOBH AoroBipHoi CTOpOHH,
rpomanRHamH RHOl noApyWsW 6yno Ha MomeHT nOAaHHR 3ansH. KWO
noAPYWER Mae mice nPOWHBaHHR Ha TepHTOPi1 HWOi aoroBipHO!
CTOpOHH, KoxneTeHTHi Taxom YCTaHOBH uiel AoroBipHOi CTOpOHI.

2. HKRO Ha mOmeHT nOAaHHR 3aRBH npo pO3ipBaHHR Wn6y
OAHH 3 noApyWWR e rPoMaARHHHOM OAHiei foronipHoi CTOpOHH, a
ApyrHA - iHmol AoroBipHol CTOPOHH i OAHH 3 HHX npoHBae Ha
TepHTopii OAHi8i, a ApyrHA - Ha TepHTOpil iHMOi aorosipHOi
CTOpOHH, TO KOMHeTeHTHi YCTaHOBH oaoX RoroBipHHX CTOpiH. flpH
4bOMY BOHH 3aCToCOBylOTb 3aKOHOAaBCTBO CB061 AepxaBH.

3. 1lo cnpanax npo BH3maHHR WnW6y HeAiRCHHM
3aCTOCODyeTbCf 3aKOHO~aBCTSO AoroBipHOI CTOpOHH, nice
BinoniAHO AO CTaTTi 25 4boro Rorosopy 3aCTOCOByBaocb npH
yKnaAeHHi WnflOy. npm 4bOmy KoMneTeHTHiCTb cy ia BH3HamaeTbCa
BinoniAHo Ha niACTaBi nYHKTiB 1 Ta 2 4iel CTaTTi.

CTATTR 28

fpaBoBiAHOCHHH mix 6aTbKaMH Ta AiTbMH

1. Cnpasu npo BCTaHosneHHR i OCflOpioBaHHR 6aTbKiBCTBa Ta
npo BCTaHOaneHHA HapoAweHHR AHTHHH Sij AamorO WMl6y BHpiIYIOTbCA
BifnOBiAHo Ao 3axoHoAancTaa AoroaipHo! CTOpOHH, rPoMaARHHHOM
RKOI 6 AHTHHa BiA HapoAmeHHR.

2. npaaOBiAHOCHHH Hmi 6aTbKaMH i AiTbMH BH3HamaloTbCR
3aKOHOaBCTBOH Tiei foroaipaoI CTOpOHH, Ha TepHTopiI RKOI BOHH
mamITb CninbHe mic4e npoWHBaHHR.

3. RKic4 mic8e nPoHaaHHR 6yAh-Koro 3 6aTbKia i AiTeg
3HaXOAHTbCR Ha TepHTOpil iHMOI AoronipHoI CTOpOHH, TO
npaBoBiAHOCHHH Mix HHMH BH3HaqalOTbCR 3aKOHOAaBCTBOHJOrOBipHo1
CTOPOHH, rpoMaARHHHOM RKOj e AHTHHa.

4. npanosiAHocHHH mix no3awAn6HO1 AHTHHO1 i H aTip'W
Ta 6aTbKOM BH3HamaaTbCa 3aKOHOAanCTBOM AoroBipHoi CTOPOHK,
rpoMaARHHHOM HKO 6 AHTHHa.

5. Ann BHHeCeHHR pimeHb UOAO npaBosiAHOCHH, 8Ka3aHHx B
nYHKTaX 1-4 giei CTaTTi, KoHmeTeHTHi CYZH RoroBipHOi CTOpOHH,
3aKOHH RKOi noaaaai 3aCTOCOByBaTHCR y TaKHX BHnaAKaX.

HKqo no3Hsam i BiAnoaiaq nPOWHaaTb Ha TepHTopil OAHiei
AorosipHoI CTOpOHH, KoHneTeHTHi TaKOM CYAH 4i6i AorOBipHoi
CTOPOHH 3 JOTpHMaHHHM nonoweHb, 3a3Ha4eHHX B IYHKTaX 1 i 4 qie
CTaTTi.

CTATT l 29

YCHHOBneHHR

1. flpH yCHHOBneHHi 3aCTOCOBY6TbCR 3aKoHoilaacTBo
AoronipHol CTOpOHH rpOHaARHHHOM RKOi e yCHHOBHTenb. RK111O
yCHHOHTenb mae nOCTiftHe Hicge npoaHBaHHH Ha TepHTOpii IHWOI
AoroBipHOi CTOPOHH, 3aCTOCOBy6TbCR TaKOW 3aKOHOAaBCTBO iel
CTOPOHH.
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2. Scuio AHTHHa YCHHOBIO6TbCR nOPY*W Km, OAHH 3 RKHX e
rpomaARHHHOM OAHiei, a ApyrHf - rpomaARHHHO iHmOi foroaipHoi
CTOPOHH, TO yCHHOBneHH8 nOBHHHO ailnoaigaTH BHmoram
3aKOHOAaBCTBa, MO Aie Ha TepHTopii o6ox ,lOrOBipHmX CTopiH.
OHaK, RKWO nOApyM3R mae fOCTiAHe micge npowHBaHHH Ha TepHTOpil
OAHiei 3 ZoroaipHsx CTOpiH, TO 3aCTOCOBY6TbCR 3aKOHO~aBCTBO Qi16
RoroBipHol CTOPOHH.

3. HKAO AMTHHa e rpomaARHHHOM OAHi61 aOrOBipHo! CTOpOHH,
a yCHHOBHTeb - rpOMaARHHHOM iHmoi iOFro~iPHO! CTOpOHH, TO
3aCTOCOBYeTbCa 3aKOHOAaBCTBO AOrOaipHOI CTOpOHH, rpomaRHHHOM
RKO1 6 AHTHHat a 4aCTHHi 3roaH AHT|IHH,! I 3aKOHHOFO

npeACTaBHHKa, 039,Ony xOmneTeHTHorO AepWaSHoro opraHy, a TaKOB
O6meaeHHR yCHHOBfeHHB y 38'R3KY 3i 3MiHO10 MiCL8 fpOwHaHHR
ycHHOaneHorO Ha micge np OwHBaHHR B iHWIR Aepasi.

4. BHHOCHTH piWeHHHR po YCHHOaneHHR KomneTeHTHa YCTamOBa
AorOBipHO1 CTOpOHH, rpOMaARHHHOM RKOI 6 yCHHOBHTeb. SKU1O
YCHHOBHTenb Mae noc.TiRHe Mice npOEHBaHHR Ha TeplTOPi! iHWO1
IQOrOBipHOi CTOPOHH, BHHOCHTH pimeHH npo YCHHOBeHHR KomneTeHTHa
yCTaHOsa Lisi CTOPOHH.

5. Y SHnaAKy, nepeA6aqeHoMy nYHKTOM 2 "iel CTaTTi,
KoMneTeHTHOO 6 yCTaHOaa JorosipHoi CTOPOHH, Ha TepIlTOpil RKOi
noApyaaa mae rOCTiAHe Niche nposcHaHHR

6. nonOweHHn nymKTiB 175 3aCTOCOBY1OTbCR BiAnoaiAHO iPH
CKacyaaHHi yCHHOaneHHa ao0 BH3HaHHi ftorO HeAiACHHM.

C T A T T H 30

OniKa Ta niKfyBaHHR

1. no cnpaBax npo oniKy Ta niKnysaHHR HaA FpomaARHaMH
AOrOBipHHx CTopiH, OCKinbKH QOrOBOpOM He nepeA6a~a6TbcM iHwe, 6
KOMneTeHTHHM opraH OniK0 Ta niKIyBaHHB RoroBipHoi CTOpOHH,
rpOmaARHHHOM RKOI 6 oco6a, MO UOTpe6ye OniKH qH HiKnyBaHHR.
1pH UbOMY 3aCTOCOByeTbCR 3aKOHOAaBCTBO Lii AorOBipHo1 CTOPOHH.

2. npaBoiAHOCHHH Mi% OniKyHOm a6o niKnyBaJbHMKOH i
OCO6oo, wO 3HaxOAHTbCs niA OniKO1O qH niKnyBaHRM, BH3Haqa)OTbCR
3aKOHogaBCTBOH ROrOBipHoi CTOpOHH, opraH OiKH Ta niKRyBaHHA
RKOi npH3HaM9 oniKyHa aoo niKnyBanbHHKa.

3. RHxo 3axoAH wo~Io oniK a6o niKnyBaHHA Heo~xiAHi S
iHTepecax oco6H, RKa 3HaXOAHTbCR niA OniKOw a6o niKRyBaHHHM,
micue npoMHsaHHa MI nepe6yBaHss a6o MACHO MKOl 3HaXOAHTbCR Ha
TepHTOpii iHWO aorOBipHOi CTOpOHH, TO opraH OniKH Ta niKRyBaHMR
uiei foroBipHOi CTOPOHH TepmiHoBo nOBHHeH CnOBiCTIITH
KOMneTeHTHHR 3riAHO 3 nYHKTOM 1 Uij CTaTTi opraH oniKH Ta
niKnyBaHHR orOBipHoi CTOpOHH.

4. Y HeBiAKnaJHHX BsnnaAKax opraH OniKII Ta lKnyBaHHR
iHmOl AOrOBipHoI CTOpOHH Kowe cam BWHTM HeooxiAHHX 3axoAi, ane
SiH nOBHHeH HeraAHO nOSiAOMIfTS rIPo BMCHTi nonepeAHbO 3aXOAi
KOMneTeHTHHM 3riAHO 3 nYHKTOM 1 Uiei CTaTTi opraH OniKH Ta
niKnyBaHHH. B&HTi 3aXOAH 3anHMwaFTbCR B CHni AOTII, AOKH ueh oprax
He BHHece iHworo piweHHR.

5. KoMneTeHTHHM 3riAHO 3 nyHKTOM I 4i6i CTaTTi opraH
OiKH Ta niKnyBaHHR io se nepeAaTH oniKy Ta nIKAYBaHHR
SinnosiOAHH oprasaM iHWOi aOroBipHOi CTOpOHH, RKUIO
mice npOwmCBaHHa 4H epe6yBaHHR a6o MARHO OC06H, Wo e niA OfiKOlo
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q4i niKflyBaHHRM 3HaXOAHTbCR B Lifk AepcaBi. flepeJa4a AiicHa nicee 8
TONY BHnaAKy, KOAH 3anHTyBaHHA opraH nOrOAnTbCR rPHNHTH OnliKY

aoo niKnyBaHHR i nOBiAOMHTb npo ge 3anHTy10HA opraH.
6. OpraH, aKHR 3riAHO 3 riYHKTON 5 t i6 CTaTTi nPHAHRB

OniKy '4H niKnyBaHHR, 3AiACHtOe 1X BiJnoaiAHO 40 3aKOHOlaBCTBa

caoei iAepsaaH. Bigi He ma6 npaaa, OHaK, BHHOCHTH piWeHHR 3

fHTamb, 410 CTOCYI)TbCR OCO6HCToro CTaTyca oco6ft, RKa 3HaxoZ11TbCR

niA OniKOO 4H niKyBaHHRM, asie Moce aaTH j03Binl Ha BCTYn AO
uuuo6y, Heo6xiJHH 3a 3aKOHO5aBCTBOM AorOaipHOi CTOPOHH,

rpomaARHHHOM RKOi e Ua oco6a.

MARHOBI nPABOBIAHOCHHH

C T ATT R 31

npaBo BnaCHOCTi

1. paao BaIaCHOCTi Ha Hepyxome MAHO BH3Ha'caeTbCR 3a
3aKOHO~aBCTBOM RorOBipHO! CTOpOHN, Ha TepHTopii RKOI 3HaXOnTbCR

Hepyxome MaAHO.

2. npano BnaCHOCTi Ha TpaHcnOpTHi 3aco6H, fcKi ni~nRral0Tb

BHeCeHHIO B AepxaaHi peecTpH, aHaamaTbCfl 3aKOHO~aBCTBOM

AoroaipHO! CTOpOHH, Ha TepHTOpil RKOI 3HaxOJIHTbCH opraH, 4o
peSCTpyBaS TpaHCnOpTHHR 3aci6.

3. BHHHKHeHHR Ta npHnHHeHHH npana BaacHOCT1 ao iHeoro
peqoBoro npaaa Ha MaAHO BH3Ha8a6TbCR 3aKOHOJaBCTBOM CTOPOHH, Ha
TepHTOpil RKOI MAHO 3HaXOAHROCh B mOMeHT, KOH mana micLce Aii

a6O iHi O6CTaBHHH, qO CTanH nIiICTaBO10 BHHHKHeHHB 4H npHnHHeHHR

Taxoro npana. BHHHKHeHHH i npHfHHeHHa npaaa BnaCHOCT1 a6o iHworo

pemoBoro fpaa Ha MafIHO , . 1O e IpeAmeTOM yrollH, BH3HagaeTbCfl
3aKOHOJaBCTBOM M1CL4S 3Ai HCHeHHR yroAH, 31KO iHwe He nepeA6aqeHo

yroAoio CTOpiH.

C T AT T H 32

4bopma yroAH

1. opMa yroAH B83HaqaSTbCR 3aKOHOAaBCTBOM MICLa ii
3JAiACHeHHfl•

2. 0opma yroAH 3 nPHBOAY Hepyxomoro maffHa "i npaB Ha HbOrO
BH3HaaeTbCfl 3aKoHOnaBCTBOM aorosipHol CTOpOHM, Ha TepHTOpi.

AKO1 3HaXOHIHTbCR TaKe MACHO.

C T A T 7l 33

BiWKxoAyBaHHa 3OHTKiB

1. 06OB'fl3KH fpO BiIAWKOJYBaHHH 36HTKiB, KPiM TIIX, W0
BHnIHBaWOTb i3 AoroaopiB i IHWHX npaBomipHHX ni, BH3HaqaOTbCR
3aKOHOJlaBCTBOM RloroBipHOl CTOpOHH, Ha "rePHTOP11 1KO0 Mas miccte
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B'HHOK a6o 1HWi O6CTaBHHH, L40 CTanll niACTaB0OI AaR BIImOrH

BiAWKoJyBaHHR 36HTKiB.

2. HKuO 3anoioaax 36HTKiB i noTepninmHH c rpoMa A5HamH

OAHi6 a OroBipHoi CTOPOHH, 3aCTOCOBY6TbCR 3aKOHOaBCTBO

RoroBipHoi CTOpOHH, AO CYAY RKO1 JIo~aHo 3aaBy.

3. no cnpasax, 3raaHHx B nyHKTaX 1 Ta 2 4iel CTaTTi,
KaMneTeHTHH 6 cyA AoroBipHol CTOPOHH, Ha TepHTOpil AKOI maB
Mic"e BMHHOK, 4H iHali OOCTaBHHH, SKi 6ynm niAcTaBoio AR BHmOr

npo BiAuKo0yBaHHR 36iITKiB. noTepniwHR MO~e flOaaT! Fio3OB TaKo B

CYA AorOB:LpHOl CTOpOHH, Ha TepHTOpil RKO1 me micqe npOWH aHHR

airnoBi a4.

YCHARKYBAHHR

C T AT T R 34

fpHHQHn 3piBHIoBaHHA B npasax

rpoMaARHH OAHii QoroBipHoi CTOpoHH npHpiBHOIOTbCR 8
npaaax Ao rpomaARH iHWO1 IloroipHoi CTOpOHH, RKi rpomuBalOTb
Ha H TepOHTOpil, y BiAHOweHHi 3AaTHOCTi CKna(eHH a6o
CKaCyBaHHR 3anoiTy Ha MaAHO, RKe 3HaXOAHTbCR Ha TeplITOpil iHWO1
AoroBipHOi CTOPOHH, MH npaB, SKi MalOTb 6yTH TaM 3AiiCHeHi, a
TaKOx( y BiJH~meHHi 3AaTHOCTi Ha6YTTR 3a cnaqHHOI makHa a~o
npaB. MaCHo qS npaBa nepexOARTb AO HKX 3a THX we YMOB, SKi
BCTaHOBneHi Ana BJaCHHX rpomaARH foroBipHoI CTOpOHH, HKi

nPOHBaIOTb Ha 1i TepHTopii.

C T A T T R 35

fpaBo yCnaAKymBaHH

1. fpaao ycnaAKYBaHHH pyxomoro maf[Ha perynlITbC5
3aKOHOJaBCTBOM aoro~ipHoi CTOpOHH, Ha TepHTOpil HKOI

cnaAKOAaeb MaB OCTaHHe nOCTifiHe mic1e npomHaaHHR.
2. fpaao ycnaAKyBaHHA Hepyxomoro makHa peryrno6TbCs

3aKOHOgaBCTBOM AorOBipHoi CTOpOHH, Ha TepHTopl KOi mafiHo
3HaXOQAItTbC5.

CTATTR 36

nepexiA maHHa AepaBai

RKO BlAnOBiAHO AO 3aKOHOaBCTBa IoroBIPHHX CTOpiH
cnajKOBe maHHO, uo ycnaAKOSy6TbCR Aep aOH) 3a 3aKOHOM, repexOAHTb
y BnacHiCTb AepaSH, TO pyxome maAHO nepeiaETbCS gepmaBi,
rpOMaaRHHHOH RKOI B mOmeHT cMepTi Oya cnaKo.aaBeLkb, a HepyxoMe
maHHO nepexoAHTb y BRaCHiCTb AepwaBH, Ha TepHiTOpil FIKOI BOHO
3HaXOA1ITbCR.
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CTATTR 37

0opma 3anosiTy

Oopma-3anosiTy BH3Ha'aaeTbCR 3aKOHaMH ilorosipHoi CTOpOHH,
rpomaARHHHOM HKOi 6yB 3anosi~a4 Ha mOMeHT CKnaIeHHR 3anOBiTy.
0HaK, AOCTaTHbO, wo6 6yno AOTpHHaHO 3aKOHO~aBCTBO aOrOBipiloi
CTOpOHH, Ha TepHTopil RKOI 6ya cKnaAeHHH 3anoBiT. Ue nonomeHR
3acxocoByeTbCR i BiAHOCHO CKaCyBaHHR 3anosiTy.

CTATTH 38

KoMneTeHTHiCTb nO cnpanax npo ycnaAKYBaHHR

1. npoBagaeHHR no cnpaaax npo ycnaAKysaHHA pyxomoro
mamHa, 3a BHHRTKOM BHnaAKiB, nepeA6aqeHHx flYHKTOm 2 4i6i CTaTTi,
npoBaARTb YCTaHOBH AorosipHoi CTopoHH, Ha TepHTOpil RiOco
cnaKOnaaetb as OCT&HH6 OCTiftHe mice npomHBaHHR.

2. RKuo ace pyxome ycnaAKosae maAHo 3HaXOAHTbCA Ha
TepHTOpi! AoroBipHol CTOpOHII, Ha AKif cnaAKo~aaeb te mas
OCTaHHborO ndCTiAHoro miCIfR npoWHBaHHR, TO 3a 3aRaoto CnaAKOMHUR
MH BiAOBHHKa, KOnH 3 41HM 3rOAHi BCi CnaAKOemUi, npOBameHHR no
cnpasi npo ycnaAKyBaHHA npOBaARTb yCTaHOBH giel aoroBipHoi
CTOpOHM.

3. fpoaauaeHHA no cnpaaax npo ycnaAKyBaHHR uepyxomoro
HaAHa npoaaaTb YCTaHOBH joroOipHoi CTOpOHH, Ha TepHTOpii R(Oi
qe maAHO 3HaXOAHTbCR.

4. IonomeHHR 4iel CTaTTi 3aCTOCOBYIOTbCH Bi HOBiAHO 1 AO
cnopiB no cnpaaax npo ycnaAKyBaHHR.

C T A T T 8 .39

3axoAIt qoAo OXOPOHH cnaAmitmH

I. OpraHH OAHiei aoroaipHOl CTOPOiH npHHHalOTb Bi~nnOB1HO
ao cuoro 3axoHoaBcTaa 3aXOAH, Heo6xiaHl Zria OXOPOHH cnaA.osoro
makHa, Wo 3HaXOAHTbCn Ha noro TepHTOpil, 3antsweHe rpo-4azRHHHOH
iHmoi aoroBipHi CTOpOHH.

2. OpraHH, AKi BiAnOBi~aTb 3a BMHTTR 3axOJis uOAO
oxOpOHIS cnaIHH, nicna cmepTi LponaiRHHHa !HUO1 aOroBipHoi
CTOpOHH 306O8'R3aHi HeraHHo nOSiAOHHT;I KOHCya 4ic aorosipHoi
CTOpOHH npo CMePTb cnaAKO1aBR i. npo uc1, AKi 3aRaBHnH npo caoi
npaaa ma CnazIHHy, npo siAoNi im o6cTaBHHH, 1110 CTOCYIOTbC OCi6,
RKi ma*aTb npaao Ha cnaAUIy ; %npo Hice ix nepe6yaaHHR, npo
H&aBHiCTb 3anosiTy, npo po3Hip i BapTiCTb cnaluIHH, a Taxom npo
Te, AKi BMHTi 3axoAH WOAO OXOPOHH cnaimitHH.

3. 3a sHmorom AtinnomaT1p4Horo npeAcTaBH;I"Taa a6o
KOHCYnbCbKOi YCTaHOeii IOmy nepeiaETbCfa cnaAKOBe pyxome MaHHO Ta
aOKyHeHTH nomepnoro.
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CTATTH 40

fOBHOBaseKHR AllnfJOMaTlitHOrO npeJCTaBHHLATBa

i KOHCYfbCbKOI yCTaHoaui

1. AHnnOMaTWNIHe npeACTaBHHLTBO a6o KOHCYfbCbKa yCTaHOBa
OAHiC1 goronipHoi CTOpOHH mae npaBso npejCTaBnRTl! iHTepeCH

rpomaARH 4iel CTOpOH 3 nHTaHb ycnaKyBaHHR nepeA opraHaMH iHMO1

foroBipmol CTOpOHH 6e3 oco6nHBoro aopymeHHR, AKL40 :i rpomaiHai
i3-3a BiACYTHOCTi a6o 3 iHWIX nOBaHHX npHMHH HecnpoMomHi

cBOeqacHO 3axH~aTH caoi npaBa Ta iHTepecH i He npH3HaimlHn

ynOaHoaameHoro.
2. HKWO rpomaJRHHH OHi61 aoronipHOi CTOpOHH nomep niA

4ac nOi3AKH no TePHTOPil iulo. aoroalpHoi CTOPOHH, ge B1H He man

nOCTiHOro micn npOmHBaHHH, TO peqi, AO 3HaxO imHcai ripi HbOMY,

6e3 6yJb-RKHX coOpManbHOCTei, nepeaP3TbCA AHnnoMaTH4HOMy

npeAcTaBHHLTBy a6o KOHCyfbCbKifl yCTaHOai 41oroaipHoi CTOpOHH,
rpOMaARHHHOM RKOi 6yB noMepHA.

CTATTR 41

Bmnaa CnafqHHH

1. HKqO pyxome cnaAKoae MaIHo a6o rpoWoBa cyMa, ~sjpyieHa
Bin nponamy pyxomoro a6o HepyxoMoro cnaAKOBOrO MamHa, niAnaras
nicril 3aKiHmeHHR cnaAKOBoro npoBaeHHRn nepenai cilaAKo'MILARM,

Mice npowHaHHS 14H Mice nepe6yaaHHA HKHX 3HaXOAHTbCR Ha
TepHTopii iHWOi AorOBipHOi CTOpOHH, TO cnajxoae maHHO 14H

BHpyqeHa rpowoaa cyma nepe~alOTbCS AHnnOMaTH4HOmy npeAcTaBHHTBy

4H KOHCyfbCbKiR ycTaHoai 4iei aorosipHO1 CTOpOHH.
2. YCTaHOaa oroaipHOl CTOpOHH, Ae 3HaXOA[ITbCR

ycnaAKoBaHe MagHo q" BHpymeHa rpowoaa Cyma, KOMneTCHTHa no

cnpaBax npo ycnaAKyBaHHR, zae Po3nOPRmeHHn npo BHaaqy
cnaAKOBorO maAaa AHnnOMaT8l4HOMY npeACTaBHH"TBY 'H KOHCynbCbKift

YCTaHOBi.

3. Le maRHO Moe 6YTH nepejaHe cnaAKo06MU, AK40:

1) aci BlHMOF!it KpeAHTopiB cnaaKoaalsi, noiiaHi B crpox,
BCTaHOBeHIH 3aKOHO~aBCTBOM 4OrOBipHOi CTOpOHH, -je vHaXOallTbCA

ycnaAKoBaHe maAHso, onnameHi 4H 3a6e3ne'eHi;
2) annaiesi ado 3a6esneqeHl aci noa's3aHl 3

ycnaAKyBaHHsm 36Op;
3) KomneTeHTHi yCTaHOBII aa3aH, RKO qe iieoOxiaHo, aO3ali

Ha Biae3eHHR ycnaAmoBaHoro MaIHa.

4. nepeKa3 rpoMOnax CyM nP pOaH'rbca sianobiAHo no qHHHOrO

Ha TepHTOpiRX AjoroBipHx CTOpiH 3aKOHOaaBCTa.

Vol. 1850, 1-31482



United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traitis

BH3HAHHH TA BHKOHAHHR PIWEHb

CTATTR 42

BHSHaHHfl Ta BHKOHaHHR piweHb i 41IBiflbHIIX

i ciMehHHX cnpaB, a TaKO 3 KpllMiHafbHHX cnpaB
B qaCTHHi BiAWKOAyBaHHR wKOAH

aoroBipHi CTO(pOHH B3aeMHO Bl|3HalOTb i BHKOHYfOTb piWeHHH,
mo Ha6panH 3aKOHHO1 ClinH, YCTaHOB fOCTH~ii 3 4HBinbHHX i ciMe HHHX

cnpaa, a TaKo. BHPOKH B qaCTHHi BiAMKOAyBaHHR 36HTKiB,

3anoAiSHHX 3AOHHOM.

Ha TepHTOpil AoroaipHHx CTOpiH BH3HalOTbCR TaKOM 6e3
cnegianbmoro nPoBa~meHHa piweHHa opraHis oniKH Ta niKflyBaHH.,
opraHiB 3anHcy aKTiS rpomaARMCbKoro CTaHY i iHWHX yCTaHOB ii
UHBinbHHX i ciMeHHX cnlpas, aKi He nOTpe6yIOTb 3a CEOiM
xapaKTepom BHKOHaHHR.

CTATTR 43

Po3rnAA KfOnOTaHb npo Ao3Bi BHKOHaHHR piweHb

1. Po3rnaA KfOnOTaHb npo A03Bi BHKOHaHHR Hane*HTb AO

KoMneTeHUil CYAiB iloroSipHol CTOpOHH, Ha TepHTopii RKOl nOBHHHO
6YTH 3AiAcHeHe BHKOHaHHR.

2. KAOnOTaHHR npO AO3Bin BHKoHaHHR nOaeTbCR B CYA9 U4O

BHHiC piweHHA no cnpasi B nepwiR iHCTaHiI, aKHA cynpoBoAsye

Aoro Ao cyAy, KoMneTeHTHoro BHHeCTH piweHHR no KnonoTaHHO.

3. PeKBi3HTH KnOnOTaHHR BH3HamaOTbCR 3aKOHOAaBCTBOM

RoroBipHoi CTOPOHH, Ha TepHTOpii RKOI nOBHHHe 6YTH 3AiACHeHe

BHKOHaHHR.

4. hO KJOnOTaHHR npo AO3ain BHKOHaHHa Heo6xiAHO AOAaTH:

1) 3aaipeHy cYAoM Koniio pimeHHH, Oq4i4iifiHH AOKyMeHT npo
Ha6paHHR piweHHRM 3aKOHHOi CHnH, iKuO Ue He BHnRHIBa i3 TeKCTY

camoro piweHHR

AOKyMeHT, i3 RKoro BITiKae, mo BiAroailay, XKHA He
6paB y'aCTi y npoieci, 6yno cBoe4aCHO i B HanemgHi 4)opti xoa 6
OAHH pa.3 BpymeHe CnoaiueHHR npo BHKnHK AO CYAY;

3) 3aBipeHi nepeKnaAH AOKymeHTiB, 3a3HameHi o

niAnyHKTaX 1 Ta 2 gbrO nyHKTy.

5. K o y cy~y nPH B&lAami A03BOAY Ha BHKOHaHHR BHHHKHe

CYMHiB, OiH mome 3aza8aTH y OCO6H, fKa nonana KnonOTaHHR npo

BHKOHaHHR pimeHHB, OSCHeHHR, a TaKOw OnHTaTH dopWHHKa. nO CYTi

KnO OTaHHR i, npH Heo6xiAHOCTi, 3anHTaTH nORCHeHHR y CYAY, RKHk

BHHiC pineHHH.

C T A T T R 44

fOpRAOK BHKOHaHHR piweHb

1. fopRaOK BHKOHaHHR perynloCTbCR 3aKOHOAaBCTBOM

AoroBipHoi CTOPOHH, Ha TePHToPii AKOi nOBHHHO 6YTH 3AiHCHeHe
BHKOHaHHR.
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2. Y BiAHoweHHi CYAOBHX BMTpaT, fOB'R3aHHX 3 BtIKOHaHHRM,
3aCTOCOBY6TbCA 3aKOHO~aBCTBO Aoroaipmoi CTOpOHH, ma TepHTOpil
RKO1 piweHHR nOBHHHO 6yTH npHsegeHe Ao BHKOHaHHH.

CTATT R 45

BiAmOsa y BH3HaHHi Ta BHKOHaHHi CYAOBHX piweHb

Y BH3HaHHi CYAOBOrO pimeHHR a6o B A03BOni BHKOHaHHR Home
6yTH BiAMoaneHo:

1) AKRO oco6a, RKa noana KnOnOTaHHR, a6o BijuOBia' no

cnpasi He 6paa y'aCTi y npogeci BHacniAOK Toro, qo Aomy a6o
Roro ynoBHoBsaeHOMY He OyB CBoemacHo i HaneMHHM 'HHOM Bpy4eHHR
BHKnHK AO cyAY;

2) RKUO no TOMY M npaaoBomy cnopy MiM THMH W CTOPOHaMH Ha

TepHTopix AoroBipHol CTOpOHH, Ae nOBHHHO 5YTH BH3HaHe i BHKOHaHe

pimeHHn, 6 nO awe paHime BHHeceHe pimeHHR, WO Ha6panO 3aKOHHOI

CHflH, aro RKRO yCTaHOBOio giei goroBipHOi CTOPOHH oyo paHime

nopyweHo npoaaaeHHa no AaHi&R cnpaBi;

3) RKAO 3riAHO 3 nOnOweHHRMH 4bOFO AoroBopy, a y

BHnaAKax, He nepeA6ameHHx QHM orosopoM, BiAnoBiAHO AO
3aKOHO4aBCTBa QoroBipHoi CTOPOHH, Ha TepHTOpii RKOl p1weHHR
nOBHHHO 6yTH BH3HaHe i BHKOHaHe, cnpaaa BiAHOCHTbCR AO

BHHRTKOBOi KoMneTeHgii ii yCTaHOa,

CTATTR 46

BH3HaHHR i BHKOHaHHR mHpOBHX yroa

fonomeHHR CTaTeA 42-45 Lboro Aoronopy npo CYAOBi pimeHHH

3aCTOCOByaoTbCR i AO MHPOBHX yroA, 3aTBepweHHX CYAOM.

CTATT H 47

BttBe3eHHR peqeH Ta nepeKa3 rpowoaHx cym

fonomeHHR ubOro 4orosopy npo BHKOHaHHR piweiib He

TOPIaIOTbCR 3aKOHO~aBCTBa iloronipiiix CTOpil po OcpeKa3 rpowooHx
CYM i fpO SHBe3eHHfl npeAmeTla, iip1ItOaHux u pe3YibTaTI B1IKOHaHHR.

P034In ii

nPABOBA aOflONOFA I nPABCBI BIX1HOCItHH
3 KPHlMIHAbHMX CrlPAB

C T A T T B 48

fopyweHMH Ta nepeiHwrTa HpHMiHanbHoro

nepecniAyBaHHa

1. Ko*Ha ZloroaipHa CTOpOHa 3a npOX&HHRm iHOi ,oroBipHoi

CTOpOHH 3aOB'R3aHa 'IOPyWIMIT aoo repeHHRTII BinfOB1AHO
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Ao cDoro 3aKOHOJaBCTBa KpnMiHanbHe nepecnIjyBaHHA Y BiAHoweHHi
caoro rpo?4aARHIlHa, niOo3pwBaHoro B cKoeHHi 3nO4HHy Ha TeplITopiI
iHWO1 RoroaipHoi CTopoHH.

2. 3anBH npo Kpll.iHanbHe nepecniaysaHHR, nOLaHi
BiAnoaiAHo AO 3aKOHiB OAiel AoroBipHoi CTOPOHH B H KomneTeHTHi
yCTaHOBH a HanemHi CTPOKSI, AiACHi i Ha TepHTopi! iHWO1
aoroaipoi CTOpOHH.

3. Oco6ii, RKHM 3fOlIHOHC 3aBAaHo MaTepianbHHX 36HTKiB, y
3B'fl3Ky 3 MH HanpaaneHo KnOnOTaHHR npo nopyweHHR KpHmiHanbHoro
nepecniAyBaHHa, HO*YTb 6paTl y4acTb a cnpaai, RK140 HIIMH
npeA'aBneHi BIIHOrH npO BiAWKOyBaHHR 16llTKiB.

CTATTR 49

KaonOTaHHR npo nopyweHHR a5o fepeRHRTTR

KpHHiHanbHoro nepecniayBaHHS

1. KnOCTaHHR npo nopyweHHR a o nepeHHRTTR KpHm1HaJbHOrO
nepecniAysaHHR OBHHmO 6YTH cmna~eHe B flICbHOBil 4opMi i MiCTIMHI:

1) Ha3BY 3anHTyIo10i ycTaHOBH;
2) O8HC BMHHKy, NO CKnaAa 31l141H i y 3B'R3KY 3 RKHM

nOJaeTbCH KnOnOTaHHa npo nopyweHHa aco nepeAHATTR KpHMiHabHOrO
nepecniAYBaHHR;

3) MO0HBO 6iJbW TO4Hi noCHnaHHR Ha 4ac i micle CKOCHHA

AiAHHS;
4) TeKCT 3aKOHY 3anHTyM4o1 aoroa1pHol CTOPOHII, Ha niacTaBi

Koro AiRHHR SS13Ha'iaSTbCR 3O'4HHOH;
5) npi3aBme Ta im'R niAo3plBaHOi ocoo1i, BiAoMOCTi npo ii

rpomaARHCTBO, Micge npOwHBaHHR a6o nepe6yeaHms 1 iHWi AaHi npo
ocoy, a TaKOw, no MOXfnBOCTi, OnHC 30BHiWHOCTi 11i COOH, 11
4OTOKapTKy i BiA6HTKH nanbaia;

6) 3aaBy nOTepninoro 3 KpH1MHanbHO cnpaBH, nopyweHoi ua
3anso01 noTepninoro, i npo aiAmKOAyBaHHH maTepianbHHX 3OHTKiB,
KOH TaKi e;

7) BiAOHOCTi npo po3ip 3anoAinHo! maTepianbHol WXOAH.
2. Y pa3i, KOMI 3anHTy0o4010 CTOpOHOIO 5yfnO nopyweHo

KpHHiHanbHe nepecniAyBaHHa, ao KnonoTaHHR AoAa1TbCfl maTepianU
nonepeAHboro Po3CJiAYBaHHR i AOKa3H, flKi 6 B po3nopRAzeHHi
3anHTy)oo! AoroBipHO! CTOpOHH.

nepeAama pemeft, HKi 6 nBnrioTbCa npe meTaMH 3AOMHHy i
noTpanHnH Ao 3nO4HHUn B pe3ynbTaTi TaKOrO 3'041HHy, npoBaAHTbCR
BiAnoaiAHO AO CTaTTi 61 4boro iorosopy.

CTATTH 50

BHAa'a oci6 y 3B'R3Ky 3 KpHHIHanbHIIH

nepecniAyaaHHnm

1. AoroaipHi CTOPOHH 306OB'R3YIOTbCRI, BIgnoBiHo AO
nonomeHb "boro Aoroaopy, 3a KnOnOTaHHRH BHIaBaTH oLHa OAHif oci6,
RKi 3HaXOARTbCS Ha 1X TepHTOpil, AJIR nPHTRrHeHHa AO KpHlHitfaJbHO!
BiAnoBiAanbHOCTi a6O 3BepHeHHR BHPOKY AO BHKOHaHHR.

2. BHAa4a nPOBOAHTbCR 3a BqHHKH, AKi BiAnOBiAHO AO
3aKOHOAaBcTBa O6OX AorosipHnx CTOPiH C 31O0HHamH i 3a CKO6HHa
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flKHX nepeA6aqaeTbCa noKapaHHR y BHrnafl nO36a~neHHS 9ai Ha
CTPOK 6inbwe oAHoro poky a6o iHworo 6inbW TRMKOro noxapaHHR.

3. BHjaaa Ann 3aePHeHHm BHPOKY AO BlIKOHaHHR
nPOBoAITbCR y BHHaAKY 3acyZmeHHn 3a CKOCHHR 3nO4HHiB 9O
no36aBneHHR Boni Ha CTPOK 6inbwe weCTH 4CilciB 4H iHworo 6inbw
TR&Koro noxapaHHH.

CTATTR 51

BiAMoaa npo BsJamy

Y KnonoTaHHi npo BHAa4y Home 6YTH BiAMoBneHo, IKuJo:

1) oco6a, y BiAHOmeHHi RKO1 no~aHe KnonOTaHHR npo aHay,
e rpoMaARHHHOM 3anHTyeasoi forosipHoi CTOpOHH a6o oco6oa, AKiA y
4iR Aepaoi Ha~aHe npaao npHTynKy;

2) KpHMiHanbHe nepecniAyBaHHH aifnooiAHo A0
3aKOHO~aBCTBa o6ox goroaipHHX CTOPiH noPYWYETbCR B cY~i TilbKH
3a oKpemoio CKaproio noTepninoro;

3) Ha MOMeHT OTPHmaHHR KnOnOTaHHR KpIlHiHanbHe
nepecniJyBaHHa BilnoBiAHO AO 3aKOHOaBCTBa 3anHTysaHOl
AoroBipHoI CTOpOHH He Mome 6yTn nopyweHe a6o BHpoiK He mowe 6yTH
3BePHeHHA AO BHKOHaHHR BHacniAOK 3aiHieHHa CTPOKY aaBHOCTi qH
3a iHwOio 3aKoHHoko niACTaBoto;

4) y iAHoweHHi oCO6m, npo BHxaqy nxoI HanpasneHe
KnOnOTaHHR, Ha TepHTOpii 3anHTyBaHOl ZoroBipHOi CTOPOHH 3a TOR
*e 3nrOtIHH 6ya BHHeCeHHA BNPOK a6o nOCTaHoaa npo 3aKPHTTR
npoBaAIeHHR no cnpaBi, 40 Ha6panH 3aKOHHOi CHnH;

5) 311O0HH, y 3S'R3Ky 3 RKHM nO1aHe KnonOTaHHa npo BHgaqy,
B4HHeHO Ha TepuTopii 3anHTyaaHoi 41oroalpHoi CTOpOHH.

fpH BiAMOi y BHa4i 3anHTyBaHa CTOpOHa noBiaOMn0fl
3aHTyt,3qY CTopOHy npo nicTanS BMi1OBHt.

C T A T T H 52

BiAcTpo4Ka BHaqi

RKuO oco6a, y BiAHOweHHi HKOi nOjaHe KfOnOTaHHR npo
BAa4y, nPHTnrHeHa AO KpHMiHanbHol BiAnooi1anbHOCTi a6o BiAOysas
noKapaHHa 3a iHUHA 3O'4HH Ha TepHTopii 3anHTyBaHO! 4orosipHoi
CTOpOHN a6o TRWKO 3axaopina, BH1aqa Hose OYTII BiACTpOqeHa 10
3aKiHqeHHR KpHMiHanbHoro nepecniAyBaHHR, Bi6YTTR noKapaHHI a6o
3BinbHeHHR BiA liboro :3 6y1b-a9KHX 3axOHHHX niaCTaB, a6o ao
BHywaHHR OCodH.

C T A T T R 53

BH1ama Ha CTPOK

HK14O aic-rpoqKa -BHa4i, nepeA6aqeHa CTaTTeio 52, mome
nOTRrTH -3a CO600 3aKiHmeHHR CTPOKY AaBHOCTi KpHMiHanbHOrO
nepecniYyBaHHH a6o cepRo3HO YTPYAHHTH po3cnifyBaHHR 3nO4HHy, no
o6rpyHTOBaHoMy KnonoTaHHM1 Home 6yTH npoBe~eHa BH1aqa Ha TepmiH
npM YMOBi, 94o BHAaHa ocoda HeraftHo 6yje nosepHeHa nicnlR
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npoae~eHHa npogecyanbHHX AiR, AnR RKHX BOHa 6yna BHAaHa, 1 He
ni3Hiwe TPbOX MiCafLia BiA AHR oHlaqi.

CTATTR 54

BHZ'a 3a KnOnOTaHHRM AeKinbKox Aepmas

RKMO KfOnOTaHHR npo aHja4y OAHiel i Ti6l M OC06H HaiAWnH
siA AeKifbKOX Aepasa TO nHTaHHR npo Te, RKe 3 HHX niLfara6
3aAosoneHHW BHPiwye 3aiHTyaaHa AorosipHa CTOpOHa 3 BpaxyBaHHRM
TRIKOCTi CKOCHHX 3nOHHiB.

CTATT H 55

Memi KpHMiHabHOrO nepecniAyBaHHB
BHIaHO OCOH

I. Be3 3rOAH 3anHTyaaHOl gorOaipmol CTOpOHH BHaHa oco5a
He Home 6yTH npHTarHeHa AO KpHMiHanbHOi si~nOBianbHOCTi a6o
niaaHa foKapaHHto y 3B E3Ky i3 3ROI1HOM iHUHM, HiW TOR, RKHH 6yB
niACTaBO1o n-n9 Blaa4i.

2. Oco6a He mose 6yTH BHJaHa TpeTiA Aepwasi 6e3 3rOAH
3anHTyBaHOi AoroBpHOl CTopOHlH.

3. He nOTpiOHa 3rOAa 3anfITyaaHOl LOroBipHOI CTOpOHH, KOAH
BiijaHa oco6a He 3anwHna nPOTaroM 13 AHiB nicns 3aKiH4eHHR
KpHMiHanbHoro nepecniAysaHH, BiAoYTTR noKapaHR aoo 3ninbHeHHR
3 oYflb-RKO 3aKOHHO! niACTaBH TePHTOP1lO 3anHTyO401 aoroBipHol
CTOPOHH a6o RKUO BoHa A0oPOBilbHO noBePHYnaCb TYAI! Bwe nicnn
Toro, RK BoHa ii 3anHWHa. B QeH CTPOK He 3apaxoay6TbCR %iac, Ha
rpOTR3i nKoro BH~aHa oco6a He mOFa 3anHWHTH TePHTOPlO
3anHTyMo401 orooipHoi CTOPOHH 3a He3ane&HHx aiA Hei OOCTaBHH.

CTATTH 56

KnonOTaHHn npo BHa'y

1. KnOnOTaHHR npo BHa4y nOBHHHO 6yTH CKnaAeHe Y
nHCbMOajiD *OpMi i MiCTHTH:

1) HagMeHyBaHHH 3anHTY1qO1 yCTaHOBH;
2) OfHC B4HHeHOrO 3nO4HHY Ta TeKCT 3aKOHy 3anHTy[aOl

AOroBipHoI CTOpOHH, Ha niACTaBi aKOrO B4HHOK BH3Ha6TbCR n3OqHHOM;
3) npi3BIULe Ta iM'fn ocoft, y aiAHoweHHi RKOi HanpaBneHe

KnOnOTaHHR npo BHAay, BiAOMOCTi npo ii rpOMaARHCTBO,
Nicge npomHBaHHR a6o Micue nepedyBaHHR Ta iHWi BiAoMOCTi npo
oco6y, a TaKoW, no MO~nHBOCTi, OIHC 3OBHiUHOCTi 4i6l OCOOH,il
IOTOKaPTKY Ta BiA6HTKH nanbfiB;

4) BiAOMOCTi npo PO3Mip 3anoliaHOl maTepianbHOi WKOAH.
2. Ro KnonOTaHHR npO BHAa'4y Anf npoae~eHHR KpHMiHanbHOrO

nepecniAynaHHR nOBHHHa 6yTH AojaHa 3anipeHa Konia nOCTaHOEH npo
B3RTTR niA BapTy 3 oHCOM (OaKTHMHHX O6CTaBHH cnpaSH.

AO KnOnOTaHHa npo BH~a'y Ann npoBeAeHHR BHPOKY AO
BHKOHaHR, noBHHHi 6yTH AoAaHi 3anipeHa xOnia BHPOKY 3 AOniAKO[O
nPo Ha6yTTR HHM 3aKOHHO1 Cm1 i TeKCT KpHHiHanbHoro 3aKOHy,
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Ha niACTaBi gKoro oco6a 3acy~meHa. RKRO 3acyAweHMA swe siA6yB
maCTfHy nOKapaHHR, npo ge TaKo* nOBiOMnReTbCR.

3. 3anwTyaaHa AorosipHa CTOpOHa Mome 3amaaTH AOJaTKOBi

B1AOMOCTi, RK1O KnOnOTaHHR npo 8Hfa4y He MiCTHTb Heo6xiAHHX

AaHHx. IHwa AoroaipHa CTOpOma nOBHHHa SiJfOBiCTH B CTpOK, 11o He
nepeBsqye oAjoro micana; qeR CTPOK Home 6YTH npoAoameHHA AO 15
AHiB npm HaRDHOCTi noD&BHHX npHMHH. RKWO 3anHTyio'a AorosipHa
CTOpOHa He noAaCTb AO BCTaHOBneHoro CTPOKY AOAaTKOBHX

SiAOMOCTefi, 3anHTyBaHa AorosipHa CTOPOHa mowe 3BiR1HHTH OCOY,

RKa 6yna 3rFAHO 3i CTaTTejO 57 B3RTa niA BapTy.

CTATTR 57

B3RTTR hiA saPTY AJnn SHaqi

icnR npHRHRTTR pimeHHR npo BnJaMy 3anHTYBaHa AoroBipHa
CTOpOHa HeraRHo BWHBae 3axoAiB AO B3RTTR niA aapTy OC06H, %y
BiAHOweHHi RKOi HanpaBneme KnOnOTaHHR npo BHAamy.

C T A T T R 58

B3fiTTR nlJ BapTy AO OTPHMaHHR KfOnOTaHHR
ripo a|sga~y

1. Y aHnaAKy, Ig0 He nOTpe6ye 3BOniKaHb, 3anHTyBaHa

aoroBipHa CTOpOHa Howe b3RITH OCO6y nIA BaPTY i a0 OTP11maHHa
nepeA6amemoro craTew 56 K4OnOTaHHR npo Blamy iia niACTaBi
OTpHmaHO! BiA 3anHTy)oM40 AorOB1PHOi CTopoHR Konii nOCTaHoBH

nPO B3RTTA OCOCH niA BapTy aoo BHpOKY, UAO Ha6paB 3aKOHHOI CtinH
(anTRry 3 sHpoxy), BHHcCH1sX y BiAHoweHH1 1i1i OCOOH. !ipl1 tUbOMy
nOB)IHHO 3a3HamaTHca, 0o KnOnOTaHHR npo BHAamy 6yAe BHCaaHe

HeraAmo. Konil nOCTaHOBit npo B3RTTA OCO6H niA sapTy a6o Bitpoxy,

L40 HaopaB 3aKOHHOi cHnH (SHTHry 3 BHpOKy) y SiAHOmeHHi 416

OCo6 repeJaIOTbCR 6Yb-RKHM CnOCO6oH, 00 3a6e3neqye nepegamy
Bcix peKBi3HTiB AOKyMeHTiB (4aKC i TaKe iHwe).

2. npo rpHMHHH, 3 MKHX KAOOTaHHR nPO B3RlTTR niA aapTy He
6yno 3aAoBoneHe, ciiA HeraliHo noBiAOHHTH iHy AorosipHy CTOpOHy.

3. Oco6a, aKa a3RTa niA BapTy, nOHHHa OyTll 3BinbHeHa,
RK0O fpOTRroM MiCRR BiA AHR OTPHmaHHR nOsiaomfeHHR npO B3RTTR
niA BapTy BiA iHWOi aoroBipHoi CTOpOHH He HagihAe KROfOTaHHR npo

5HAay. Uef CTPOK 3a npoxaHHRM 3anHTyMO1 AoroBipHo1 CTOpOHH Nome
OYTH npOAOBweHHR AO 15 gHiB.

C T A T T R 59

3AiRCHeHHR DHami

1. 3anHTysaa AoFoaipHa CTOpOHa nOBiAOmnfR6 3aHTyIOqy
aOrOBipHy CTOpOHy npo CBOs piweHHn y BiAHOweHHi BHfaii,

iHdjOpMy104H npo Nicge i gac a4Aami.
2. RKWO 3anHTytoIqa AorOBipHa CTopoHa He nPHkme oco6y, ixa

HanewHTb BHAami, nPOTRFOM 15 AHiB niCnfl BCTaHoBneHO1 1aTH
BHlaqi, 4a oco6a nOBHHHa 6YTH 3BinlbeHa 3-niA BapTH.
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CTATTR 60

1 OTOpHa BHaaqa

IKmO BHAZaHa oco6a YXHnHTbCR Bi KpHiHanbHorO

nepecniAyOaHHR a6o BiA. BiA6YTTR nOKpaHHR i noaepHeTbCf Ha
TePHTOPiIO 3anHTysamol AorosipHO! CTOpOHH, aoHa nOBHHHa 6yTH 3a

KnonoTaHHRM 3anHTyO'o. AoroBipHOi CTOPOHH BHJaHa 3HOBY. B 4bOmy

BHnaAKY He nOTpi6HO AOnaaaTH AO xKOHOTaHHR JOKyHeHTH, flKi

aKa3aHi Y CTaTTi 56.

C T A T T 51 61

nepe~aqa npeAmeTiB

1. RorosipHa CTOpOHa, fKa 3anHTY6TbCn npO BH~aa'y, nepenas

3afHTYIO4ig ROroBipHig CTopoHi npemeTn, RKi 8 3HapnlAnRM 30'4HHY,

a TaKOW npenleTH, Ao maIoTb CfiAll 3nO4HHy, a6o HacyTi JflOMHHHHM

wfnnXOH, a TaKOw aci iHEi npeAMeTH aKi MOMCyTb 6YTH BHKOptICTaHi y

KpHMiHanbHiR cnpani SIK peoBi AOKa3H. Ui npemeTH nepeAalOTbCR

3a KnOfOTaHHRM i y TONY BHHaAKY, KOrIH BlIlana OCOH He Mowe

Bi6yTHCR i3-3a 11 cmepTi a6o iHWmX npH4HH.

2. 3anHTyBaHa AoroaipHa CTopoHa moie 3aTPHmaTH Ha 4ac

nepeAaqy flpeAMeTia, 3a3HameHHX a nYHKT1 1 Li6i CTaTTi. RKO aOHH

HeO6XiAHi ift nn npoBaANeHHR B iHmlA KpHMiHanbHiH cnpaai, a6O

BOHH MO)YTb 6YTH nepeAaHi 3anHTy104if JorozipHiR CTOpOHi

THMacoBO 3a B3a6MHOI AoMoBneHiCTM.

3. flpasa TpeTiX OCif5 Ha nepe~a1i 3anHTyOMOIO AorOoipHOo

CTOpOHO*o npelmeTH 3aRHwalOTbCR B cHli. flicna 3aKiHqeHHH

npoaameHHn no cnpaai ui npemeTH fOBHHHi 6YTH nOBepHeHi

AorosipHift CTOpOHi, nKa ix nepeana.

CT A T T R 62

TpaH3HTHe nepeae3eHHn

1. KoMHa i3 AoroBipHHX CTOpiH 3a KnOnOTaHHnM iHMOl

ioroaipHOi CTOpOHH Ao3Bonl nepeae3eHHR no CBOE TePHTOPil OCit,

BHSaHHx iHNif foroaipHifi CTopOHi TpeTbOw Aepwasoo a6o iHmoio

Roroa pHoto CTOpOHOfO TpeTiA aepaai. AoroBipHi CTOpOHH He

306OB'f3aHi AO3BOIRTH nepese3eHHN ocio, BHiaqa RKHX He

AOnYCKaeTbCR BiAfnoaiHO AO nonoxeHh gboro Aoronopy.

2. KnonOTaaHn npo Aosajn nepeae3eHHa O OpMnReTbCR 1

nOAaeTbCR B TONY IS nOPRAKY, KO i KROnOTaHmmf npo BHAaqy.

3. KomneTeHTHi YCTaHOBH AOrOBipHHx CTopiH y3rOAMYkOTb B

KOHOMY oKpeomy BHnaKY cnoci6, maPWPYT Ta iNWi YMOaH TpaH3HTY.

4. BHTpaTH, OB'fl3aHi 3 TpaH3HTNHm nepeae3eHHnM, Hece

3anHTy104a AoroaipHa CTOpOHa.
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CTATTR 63

fpHCyTHiCTb npx HaaaHHi npaBOBOi AOnomorH

fpeAcTaBHHKH OAHi61 3 QoroBipHHX CTOpiH MOMYTb 3a 3rOAO'O

iHwoi AorosipHol CTOPOHH 6yTH npHCYTHiHH npH aXKoHaHHi KnOnOTaHb

npo Ha1aHHa npaBoBoi AonoHorH 3 KpHMiHanbHHX cnpas iHWo

AoroBipHoio CTopoHoO.

C T A T T 9 64

BiAOMOCT1 npO CyAHMiCTb

4orosipHi CTOpOHH Ha~aOTb oaHa OH1i :3a spoXaHHRM

BiAOMOCTi npo CYAHMiCTb oci6, 3acy~AeHHx paHiwe ix cyaamH, HKWO

4i OCO6H nPHTRrYlOTbCR JAO KpHMiHanbHOi BignOBiaanbHOCTi Ha

TepHTOpil 3anHTy1o040 AoroBipHol CTOpOHH.

C T A T T H 65

foaiAOMneHHa npo pe3yflbTaTH KpHHiHanbHOrO
nepecniAYBaHHa

AoroBipHi CTOPOHH nOBiAOMnRFOTb OAHa OAHiuI npo pe3ynbTaTl

KpHMiHanbHoro nepecnieyaaHHR Oc06H, y BiAHOweHH1 ,IKOi 6y10

iianpaaneHe KnOnOTaHHn npo nopywemHa a6o nepeHHRTTS KpHMiHanbHOrO

nepecniAyBaHHR, a TaKoa SHIaHoi oco6H. 3a npOXaHHRM XaACunaGSThCC

KOnifl BulpoKy, WO Ha6paa 3aKOHHOi C11.1ii, -uo 1HworO OcTaTO4HOro

piweHHR.

C T A T T H 66

foaioMneHHR fpO BHpOKH

AoOaipHi CTOpOHM 6yAyTb alopitHo nosiAOHnTH oAHa OAHiR
BiAOMOCTi npo BHpOKH, 1O Ha6panH 3aKOHHOi CHIII, BHHeceHi cYJamH

OAHiel QOrOBipHOi CTOpOHH y BiAHOweHHi rpom4AJH iHWOi 4OroBipHOi

CTOpOHI.

'aCT H H a T peTR

3AKRIIHHi fORONCEHHH

CTATTH 67

Ha6paHHH 4HHHOCTi OflOrOapOM

Ueft Aaroeip niAnarae paTHCbiKauii i Ha6epe 4fIHHOCTi '(epe3
30 His ficns o6MiHy paTHSixauiHMmH rpamOTamH, aKHA BiA6yzeTbCfl
B M.
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CTATT H 68

CTpOK Aii Aorosopy

1. UeA gorosip 6yne AiRTH nPOTHrOm n'mTH POKiB BiA

HaOYTTR 4HHHOCTi.

2. orosip 6yAe 3anHwaTHCR s csini Ha HaCTYnHi n'HT;Ipi'IHI

neploAul, RK10 OAHa 3 AoroaipHHX CTOpIH jie meHwe Hia 3a W1CTb

mICnLiB aO 3aKiHqeHHR ,eprooro CTpOKY He nfOBiAOMHTb iHWY

LoroaipIy CTOpOHy npo cBif Hamip tioro aeHOHCyBaTH.

3. UeA Loroaop mome 6YTH 3MiHeHlit I aonoBHeHHA B nOpRAKy,

nepeA6ameHoHy AnR Roro yKnaaeHHA.

3Ai CHeHO B 1993 pox a aaox
npHmipHHKax, KOEHHH RHTOBCbKOO Ta yKpaLHCbKOW moBamit, flp1llOmy

o0ilABa TeKCTH maloTb OAHaKOBY Clury.

3a JIHTOBCbKy Pecny6niKy:
:l'

3a YKpaiHy:

e-fr

I A. gleevidius.
2 L. Kutchma.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
UKRAINE CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL
RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Republic of Lithuania and Ukraine, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties", attaching great importance to the development of cooperation in
the field of legal assistance in civil, family and criminal cases, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access
to the courts, the procurator's office and notarial offices (hereinafter called "judicial
authorities") and to other authorities of the other Contracting Party having juris-
diction in civil, family or criminal cases, and may appear, present petitions, bring
actions and institute other proceedings before such authorities under the same con-
ditions as nationals of the other Contracting Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply to bodies corporate estab-
lished in the territory of the Contracting Parties in accordance with their law.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another
with legal assistance in civil, family and criminal cases in accordance with the pro-
visions of this Treaty.

2. Other authorities requiring legal assistance in the territory of the other State
shall present petitions to that effect through the appropriate judicial authorities.

Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall encompass the execution of proceedings provided for
under the law of the Contracting Party applied to, in particular, the questioning of
accused persons and defendants, injured parties, witnesses and experts, conduct of
searches, expert examinations and judicial inspections; seizure and delivery of ma-
terial evidence; institution of criminal proceedings and extradition of persons who
have committed offences; recognition and enforcement of judgements in civil cases;
service and transmittal of documents; and provision, at the request of the other
Party, of information on previous convictions of accused persons.

I Came into force on 20 November 1994, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,

in accordance with article 67.
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Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall,
save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one another through
their central organs.

The central organs are:
In the Republic of Lithuania: the Ministry of Justice and the Office of the

Procurator General;
In Ukraine: the Ministry of Justice and the Office of the Procurator General.

Article 5. LANGUAGE

1. Applications for legal assistance and addenda thereto shall be drawn up in
the language of the applicant Contracting Party and shall be accompanied by certi-
fied copies of a translation into the language of the other Contracting Party or into
the Russian language.

2. The translation shall be certified by an official translator or a notary, or by
an official of the applicant authority, or by a diplomatic mission or consular author-
ity of the applicant Contracting Party.

Article 6. FORMALIZATION OF DOCUMENTS

Applications for legal assistance and other documents transmitted by the judi-
cial authorities and other authorities shall, in accordance with the procedure for
legal assistance, be authenticated by a seal bearing the coat of arms.

Article 7 FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(1) The title of the applicant authority;
(2) The title of the authority applied to;
(3) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(4) The full names of the litigants, suspected, accused or convicted persons or

the injured parties, their nationality, occupation and domicile or residence;
(5) The surnames and addresses of their representatives;
(6) The nature of the application and, in criminal cases, a description of the

circumstances of the offence and the legal definition of the offence.

Article 8. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the law of its own State. However, at the request of the
applicant authority, it may employ the judicial procedures of the applicant Con-
tracting Party, provided that such procedures do not conflict with the law of its own
State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the applica-
tion, it shall transmit the application to the competent judicial authority and shall
notify the applicant authority accordingly.
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3. Upon receipt of an appropriate request, the judicial authority applied to
shall notify the applicant authority of the time and place of execution of the applica-
tion in cases where the other Party has expressed its wish to take part in or be
present during the execution of certain proceedings.

4. After the judicial authority applied to has executed the application, it shall
transmit the documents to the applicant authority; if legal assistance cannot be
provided, the judicial authority applied to shall return the application and shall in-
form the applicant authority of the circumstances preventing its execution.

Article 9. PROCEDURE FOR SERVING DOCUMENTS

1. The authority applied to shall serve documents in accordance with the reg-
ulations in force in its own State, provided that the documents to be served are
drawn up in the language of that State or are accompanied by a certified translation.
In cases where documents are not drawn up in the language of the Contracting Party
applied to or are not accompanied by a translation, they shall be delivered to the
addressee if he is willing to accept them.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address
of the addressee and the title of the document to be served. If the address indicated
in the application for delivery is incomplete or inexact, the authority applied to shall,
in accordance with its law, take steps to determine the exact address.

Article 10. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations in
force in the territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall
contain particulars of the time and place of service and the name of the person to
whom the document has been served.

Article 11. SERVICE OF DOCUMENTS AND INTERROGATION OF NATIONALS
THROUGH THE INTERMEDIARY OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR AU-
THORITIES

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and inter-
rogate their own nationals through the intermediary of their diplomatic missions or
consular authorities. No compulsion may be used in such service.

Article 12. SUMMONING OF WITNESSES, INJURED PARTIES, CIVIL PLAINTIFFS
AND DEFENDANTS OR THEIR REPRESENTATIVES AND EXPERTS TO APPEAR ABROAD

1. If, during the preliminary investigation or judicial examination in the terri-
tory of one Contracting Party, the need arises for the personal appearance of wit-
nesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants or their representatives or
experts who are in the territory of the other Contracting Party, application shall be
made to the relevant body of that Party for the service of a summons.

2. The summons shall not contain provisions for sanctions in the event that
the person summoned fails to appear.

3. The persons referred to in paragraph 1 of this article who, irrespective of
their nationality, have of their own accord appeared in response to a summons
before the relevant body of the other Contracting Party shall not be held criminally
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or administratively liable, taken into custody or punished in the territory of that
Party in connection with any acts committed before they crossed its State border.
Such persons shall also not be held criminally or administratively liable, taken into
custody or punished in connection with their evidence or conclusions in their capac-
ity as experts or in connection with the act under investigation.

4. This privilege shall not extend to the persons referred to in paragraph 1 of
this article if they fail to quit the territory of the applicant Contracting Party within
15 days from the time they are informed that their presence is not required. This
period shall not be deemed to include any period of time during which the said
persons may be unable, owing to circumstances beyond their control, to quit the
territory of the applicant Contracting Party.

5. Injured parties, witnesses and experts who have appeared in response to a
summons in the territory of the other Contracting Party, shall be entitled to reim-
bursement, from the body which summoned them, of the expenses involved in travel
and subsistence abroad, and compensation for salary lost during their absence from
work; experts, in addition, shall be entitled to remuneration for carrying out expert
examinations. The summons must indicate what payments the persons summoned
are entitled to receive. At their application, the Contracting Party issuing the sum-
mons shall pay an advance to cover the relevant expenses.

Article 13. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting Party
by a court or an official (certified translator, expert and others) within the limits of
their competence and in due form and authenticated by a seal showing the coat of
arms shall be accepted in the territory of the other Contracting Party without any
other authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the
territory of the other Party.

Article 14. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of
the costs of legal assistance provided. Each Contracting Party shall bear all costs
incurred in providing legal assistance in its own territory.

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party
which recovered them.

Article 15. PROVISION OF INFORMATION

The central organs of the Contracting Parties shall, on request, provide each
other with information concerning the laws in force or formerly in force in their re-
spective States and concerning questions of their application by the judicial author-
ities.
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Article 16. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE TO NATIONALS

Nationals of one Contracting Party shall, in the courts and other authorities of
the other Contracting Party, receive legal assistance and be guaranteed legal pro-
ceedings under the same conditions and with the same privileges as nationals of the
latter Contracting Party.

Article 17. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS ON CIVIL STATUS
AND OTHER DOCUMENTS

1. The civil registration authorities of either Contracting Party shall, at the
request of the judicial authorities of the other Contracting Party, transmit directly
extracts from the civil register for official purposes.

2. Requests by nationals of one Contracting Party for transmittal of informa-
tion on the registration of civil registration documents may be sent directly to the
appropriate civil registration authority of the other Contracting Party. The applicant
shall receive these documents through the intermediary of the diplomatic mission or
consular authority of the Contracting Party whose authority issued the documents,
on payment of the corresponding fee.

3. Documents on education, employment experience or others relating to the
personal or property rights and interests of nationals shall be issued and transmitted
in accordance with the procedure set out in paragraph 2 of this article.

4. The documents referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall be trans-
mitted untranslated and free of charge.

Article 18. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall not be provided if its provision may be injurious to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to, or be in contradiction
with the basic principles of its law.

PART H. SPECIAL PROVISIONS

SECTION I. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS
IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 19. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Con-
tracting Party be exempted from the payment of legal costs under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

Article 20. ISSUANCE OF DOCUMENTS ON PERSONAL, FAMILY

OR PROPERTY STATUS

1. The document relating to personal, family or property status required for
exemption from the payment of legal costs shall be issued by the appropriate author-
ity of the Contracting Party in whose territory the applicant is domiciled or resident.
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2. If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of a Con-
tracting Party, a document issued or authenticated by the diplomatic mission or
consular authority of his State shall be acceptable.

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal
costs may request additional information from the authority which issued the
document.

Article 21. COMPETENCE OF COURTS

1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting
Party shall be competent to consider civil and family cases if the defendant is resi-
dent in its territory. They shall be competent in litigation against bodies corporate if
an administrative organ, mission or branch of the body corporate is situated in the
territory of that Contracting Party.

2. The courts of the Contracting Parties shall also consider other cases pro-
vided that there is written agreement to this effect between the litigants. If such
agreement exists, the court of the defendant's place of domicile shall, at his request,
terminate proceedings on the case provided that the request is made prior to the
submission of objections regarding the substance of the litigation. The exclusive
jurisdiction of the courts may not be altered by an agreement between the litigants.

3. If proceedings are instituted in the same case between the same litigants in
the same legal dispute and on the same grounds in the courts of the two Contracting
Parties which have jurisdiction under this Treaty, the court which instituted the
proceedings later shall terminate the proceedings.

Article 22. LEGAL CAPACITY AND COMPETENCE

1. The competence of a physical person shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which the person concerned is a national.

2. The legal capacity of a body corporate shall be determined according to the
law of the Contracting Party in whose territory it was established.

Article 23. RESTRICTION OF LEGAL COMPETENCE OR DECLARATION
OF LEGAL INCOMPETENCE

1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him
legally incompetent, the law of the Contracting Party of which the person whose
competence is to be restricted or who is to be declared legally incompetent is a
national shall apply and the authorities of that Contracting Party shall have jurisdic-
tion in the matter.

2. If the authority of one Contracting Party determines that there are grounds
for restricting the legal competence of, or declaring legally incompetent, a national
of the other Contracting Party who is domiciled or resident in the territory of the
latter Contracting Party, the said authority shall notify the appropriate authority of
the other Contracting Party accordingly. If the authority notified in this manner
gives notice that further action may be taken by the authority of the place of domi-
cile or residence of the person concerned, or if it fails to respond within three months
of notification, the authority of the place of domicile or residence of the said person
may institute proceedings to restrict that person's legal competence or declare him
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legally incompetent in accordance with the law of its own State, provided that the
grounds for such restriction of legal competence or declaration of legal incompe-
tence are also recognized by the law of the Contracting Party of which that person
is a national. The decision to restrict a person's legal competence or declare him
legally incompetent shall be transmitted to the appropriate authority of the other
Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply when
restriction of a national's legal competence is revoked or his legal competence is
restored.

4. In urgent cases, the authority of the place of domicile or residence of a
national of the other Contracting Party whose legal competence is liable to be re-
stricted or who is liable to be declared legally incompetent may take the measures
necessary for the protection of the said person or his property. Decisions taken in
connection with such measures shall be transmitted to the appropriate authority of
the Contracting Party of which the said person is a national. If the authority of the
latter Contracting Party proposes a different course, the said decisions shall be
subject to repeal.

Article 24. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare persons missing or dead or to establish the fact of
death, the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of
which the person concerned was a national at the time when he was last known to
be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, on application
by persons resident in its territory provided that their rights and interests are gov-
erned by the law of the latter Contracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities
of each Contracting Party shall apply the law of their own State.

Article 25. CONTRACT OF MARRIAGE

1. The conditions for the contract of marriage shall be determined for each of
the persons contracting marriage by the law of the Contracting Party of which he or
she is a national. In addition, the requirements of the law of the Contracting Party in
whose territory the marriage is contracted in respect of impediments to the contract
of marriage must be complied with.

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 26. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Personal and property relations between spouses shall be determined by
the law of the Contracting Party in whose territory they are domiciled.

2. If one spouse is resident in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same
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nationality, their personal and property relations shall be determined by the law of
the Contracting Party of which they are nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, and if one is resident in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, their
personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory they last had a common domicile.

4. If the persons referred to in paragraph 3 of this article have not had a
common domicile in the territory of either Contracting Party, the applicable law
shall be that of the Contracting Party whose authority is considering the case.

Article 27 DISSOLUTION OF MARRIAGE AND ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In cases of dissolution of marriage, the law of the Contracting Party of
which the spouses are nationals at the time the petition is filed shall apply, and
the competent authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction. If the
spouses are domiciled in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction
shall also be exercised by the authorities of that Contracting Party.

2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is
a national of one Contracting Party and the other is a national of the other Con-
tracting Party, and if one is resident in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, the authorities of the two Con-
tracting Parties shall have jurisdiction. The said authorities shall each apply the law
of their own State.

3. In cases of annulment of marriage, the law of the Contracting Party which
in accordance with article 25 of this Treaty was applied at the time of contracting
the marriage shall apply. The jurisdiction of the courts shall be determined mutatis
mutandis on the basis of paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 28. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. Actions to establish or contest paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a national by birth.

2. Legal relations between parents and children shall be determined by the
law of the Contracting Party in whose territory they have a common domicile.

3. If the domicile of one or both of the parents or of the children is in the
territory of the other Contracting Party, the legal relations between them shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the child is a national.

4. The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or
father shall be determined by the law of the Contracting Party of which the child is
a national.

5. For the purpose of executing decisions concerning the legal relations re-
ferred to in paragraphs 1 to 4 of this article, jurisdiction shall be exercised by the
courts of the Contracting Party whose law is to be applied in such cases.

6. If the plaintiff and the defendant are both resident in the territory of one
Contracting Party, jurisdiction shall also be exercised by the courts of that Con-
tracting Party in conformity with the provisions of paragraphs 1 and 4 of this article.
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Article 29. ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting
Party of which the adopter is a national. If the adopter is domiciled in the territory
of the other Contracting Party, the law of the latter Party shall also apply.

2. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other spouse is a national of the other Contracting
Party, the adoption must comply with the law in force in the territory of the two
Contracting Parties. However, if the married couple are domiciled in the territory of
one Contracting Party, the law of that Contracting Party shall apply.

3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter is a
national of the other Contracting Party, the law of the Contracting Party of which the
child is a national shall apply with respect to the consent of the child or its legal
representative or the permission of the competent State body, and to restrictions on
adoption in connection with the change of domicile of the adopted child to a domi-
cile in another State.

4. For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction
shall be exercised by the authority of the Contracting Party of which the adopter is
a national. If the adopter is domiciled in the territory of the other Contracting Party,
jurisdiction shall be exercised by the authority of that Party.

5. In the case specified in paragraph 2 of this article, jurisdiction shall be
exercised by the authority of the Contracting Party in whose territory the married
couple are domiciled.

6. The provisions of paragraphs 1 to 5 shall apply mutatis mutandis to termi-
nation or annulment of adoption.

Article 30. GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. Save as otherwise provided in this Treaty, in cases concerning guardianship
and curatorship over nationals of the Contracting Parties, jurisdiction shall be exer-
cised by the authority responsible for guardianship or curatorship of the Contracting
Party of which the prospective ward is a national. In such case, the law of that
Contracting Party shall apply.

2. Legal relations between a guardian or curator and his ward shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party whose authority responsible for guard-
ianship or curatorship appointed the guardian or curator.

3. Where the need arises to appoint a guardian or curator for a national whose
domicile, residence or property is in the territory of the other Contracting Party, the
authority responsible for guardianship or curatorship of the latter Contracting Party
shall immediately notify the authority of the Contracting Party having jurisdiction in
accordance with paragraph 1 of this article.

4. In urgent cases, the authority responsible for guardianship or curatorship of
the other Contracting Party may take any necessary measures provided that it im-
mediately notifies the authority having jurisdiction in accordance with paragraph 1
of this article. Such measures shall remain in force until such time as the latter
authority decides otherwise.
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5. The authority having jurisdiction in accordance with article 1 of this article
may transfer guardianship or curatorship to the appropriate authorities of the other
Contracting Party, provided that the domicile, residence or property of the ward is
situated in the latter State. Such transfer shall have effect only when the authority
applied to agrees to assume guardianship or curatorship and notifies the applicant
authority accordingly.

6. The authority assuming the guardianship or curatorship under the terms of
paragraph 5 of this article, shall exercise guardianship or curatorship in accordance
with the law of its own State. It shall have no authority, however, to decide on
questions relating to the ward's personal status but it may grant permission to marry
as required under the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

PROPERTY RELATIONS

Article 31. RIGHT OF OWNERSHIP

1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.

2. The right to own means of transport, which are subject to entry in the State
registers, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory
the authority which registered the means of transport is situated.

3. The commencement or termination of the right of ownership or any other
material right to property shall be determined by the law of the Party in whose
territory the property is situated at the time when the action or other circumstances
took place which became the basis for the commencement or termination of such
rights. The commencement or termination of the right of ownership or any other
material right to property, which is the subject of an agreement, shall be determined
by the law of the place where the agreement became effective, save as otherwise
provided in the agreement between the parties.

Article 32. FORM OF TRANSACTIONS

1. The form of a transaction shall be determined by the law of the place where
the transaction is concluded.

2. The form of transactions relating to immovable property and the rights to
such property shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory such property is situated.

Article 33. COMPENSATION FOR DAMAGE

1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and
other lawful acts, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory the act or other circumstance serving as the basis for the claim for damages
took place.

2. If the perpetrator of the damage and the injured party are nationals of the
same Contracting Party, the law of the Contracting Party to whose court the claim
was brought shall apply.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall
be exercised by the court of the Contracting Party in whose territory the act or other
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circumstance serving as the basis for the claim for damages took place. The injured
party may also bring an action in a court of the Contracting Party in whose territory
the defendant is domiciled.

SUCCESSION

Article 34. PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals of
the other Contracting Party residing in its territory as regards capacity to make or
revoke wills disposing of property situated in the territory of the other Contracting
Party or of rights to be exercised in the territory of the other Contracting Party, and
as regards the capacity to succeed to the property or rights. The property or rights
shall descend to them under the same conditions as those applying to nationals of
the Contracting Party in question.

Article 35. LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the testator had his last domicile.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 36. ESCHEAT

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the State,
the movable property shall revert to the State of which the testator was a national at
the time of his death and the immovable property shall revert to the State in whose
territory it is situated.

Article 37. WILLS

The form of a will shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the testator was a national at the time when he made the will. It shall, how-
ever, be deemed sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory the
will was made is complied with. This provision shall also apply mutatis mutandis to
the revocation of wills.

Article 38. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property, with the excep-
tion of the cases specified in paragraph 2 of this article, shall be conducted by the
authorities of the Contracting Party in whose territory the testator had his last domi-
cile.

2. If the entire movable estate is in the territory of the Contracting Party in
which the testator did not have his last domicile, proceedings relating to succession
shall, upon petition by one heir or by a legatee, and subject to the consent of all heirs,
be conducted by the authorities of that Contracting Party.

3. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be con-
ducted by the authorities of the Contracting Party in whose territory such property
is situated.
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4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes
arising in connection with succession.

Article 39. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with their
law, take such measures as are necessary to ensure the protection of any estate left
in their territory by a deceased national of the other Contracting Party.

2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate of a
deceased national of the other Contracting Party shall immediately notify the consul
of the latter Contracting Party of the death of the testator and of the persons who
have asserted their rights with respect to the estate, of the circumstances known to
them concerning persons entitled to the estate and of their whereabouts, of the
existence of a will, of the size and value of the estate, and also of what measures have
been taken to protect the estate.

3. The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic mission or consular authority at its request.

Article 40. COMPETENCE OF DIPLOMATIC MISSIONS
AND CONSULAR AUTHORITIES

1. The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party
shall be entitled to represent the interests of the nationals of that Party before the
authorities of the other Contracting Party in succession proceedings without special
authorization where such nationals cannot defend their own rights and interests
because they are not present or for other valid reasons and have not appointed a
representative.

2. If a national of one Contracting Party dies during a trip in the territory of
the other Contracting Party, where he did not have a domicile, his personal effects
shall be delivered without any formal proceedings to the diplomatic mission or con-
sular authority of the Contracting Party of which the deceased was a national.

Article 41. DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate or
the proceeds of the sale of the movable or immovable estate are to be delivered to
the heirs domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party, such
estate or proceeds shall be delivered to the diplomatic mission or consular authority
of that Contracting Party.

2. The authority of the Contracting Party in which the estate or proceeds are
situated shall have jurisdiction in matters of succession, and shall make arrange-
ments for the delivery of the estate to the diplomatic mission or consular authority.

3. Such estate may be delivered to the heirs, provided that:

(1) All claims of the deceased's creditors presented within the time limit pre-
scribed by the law of the Contracting Party in which the estate is situated have been
paid or secured;

(2) All estate duties have been paid or secured;
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(3) The competent authorities have approved, where necessary, the export of
the estate;

4. The transfer of moneys shall be effected in accordance with the law in force
in the territory of the Contracting Parties.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 42. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND
FAMILY CASES, AND ALSO JUDGEMENTS RELATING TO DAMAGES IN CRIMINAL
CASES

Each Contracting Party shall recognize and enforce the final judgements of
their judicial authorities in civil and family cases and also judgements relating to
damages in criminal cases.

Decisions of the authorities responsible for guardianship or curatorship, the
civil registration authorities and other authorities in civil and family cases, which by
their nature do not require enforcement, shall also be recognized in the territory of
the Contracting Parties without special proceedings.

Article 43. CONSIDERATION OF APPLICATIONS FOR AUTHORIZATION
OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. Applications for authorization of enforcement shall be considered by the
courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

2. Applications for authorization of enforcement shall be made to the court
which rendered judgement in the first instance. The said court shall transmit such
applications to the court competent to rule on them.

3. The requirements for the application shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

4. Applications for authorization of enforcement must be accompanied by the
following:

(1) A copy of the judgement, certified by the court, and, if such text does not
show that the judgement has become final and enforceable, a certificate to that
effect;

(2) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and in proper form, with a
summons to appear in court;

(3) Certified translations of the documents referred to in subparagraphs (1)
and (2) of this paragraph.

5. If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may require
the applicant to furnish clarification, it may interrogate the debtor concerning the
application and, if necessary, it may request the court which rendered the judgement
to furnish additional information.

Article 44. PROCEDURE FOR ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the judgement is to be enforced.
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2. With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be
that of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

Article 45. REFUSAL OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGEMENTS

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:

(1) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
because neither he nor his representative was served in due time and proper form
with notification of a summons to appear in court;

(2) If a final judgement was rendered and enforced previously in an action
between the same litigants in relation to the same legal dispute in the territory of the
Contracting Party in which the judgement is to be recognized and enforced, or if
proceedings in the case in question were instituted previously by an authority of the
latter Contracting Party;

(3) If, in accordance with the provisions of this Treaty or in cases not covered
by this Treaty, in accordance with the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the judgement is to be recognized and enforced, the authorities of the latter
Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judgement in the case.

Article 46. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF AMICABLE AGREEMENTS

The provisions of articles 42 to 45 of this Treaty relating to court judgements
shall also apply to amicable agreements confirmed by a court.

Article 47. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The provisions of this Treaty relating to enforcement of judgements shall not
affect the law of the Contracting Parties concerning the transfer of funds and export
of articles acquired as a result of enforcement.

SECTION II. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS

IN CRIMINAL CASES

Article 48. INSTITUTION OR TRANSFER OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
institute or accept the transfer of, in accordance with its own law, criminal pro-
ceedings against any of its nationals suspected of having committed an offence in the
territory of the other Contracting Party.

2. Applications for criminal proceedings submitted in accordance with the
law of one Contracting Party to its competent authorities within the requisite time
limits shall be valid also in the territory of the other Contracting Party.

3. Persons who have suffered damage from an offence in respect of which an
application has been submitted for the institution of criminal proceedings may par-
ticipate in the case if they have made claims for the restitution of damages.
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Article 49. APPLICATIONS FOR THE INSTITUTION OR TRANSFER
OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Applications for the institution or transfer of criminal proceedings must be
submitted in writing and indicate:

(1) The title of the applicant authority;
(2) A description of the act constituting the offence in respect of which appli-

cation for the institution or transfer of criminal proceedings is made;
(3) The most precise possible indication of the time and place of commission

of the act;
(4) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualifica-

tion of the act as an offence is based;
(5) The full name of the suspect, information regarding his nationality, domi-

cile or residence, and any other information about his identity, including, where
possible, a physical description, a photograph and fingerprints;

(6) The application of the injured party in criminal proceedings instituted by
application of the injured party, and his claim for damages, if any;

(7) Information about the extent of the damage.
2. If the applicant Party has instituted criminal proceedings, materials per-

taining to the preliminary investigation and evidence at the disposal of the applicant
Contracting Party shall be attached to the application.

Articles which were used to commit the offence or which were acquired by the
offender as a result thereof, shall be delivered in accordance with article 61 of this
Treaty.

Article 50. EXTRADITION IN CONNECTION WITH CRIMINAL PROCEEDINGS

1. The Contracting Parties undertake, in accordance with the provisions of
this Treaty, to extradite to the other on request persons in their territory for the
purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respect of actions which under the law of
the two Contracting Parties are offences punishable by deprivation of liberty for a
period of more than one year or by a heavier penalty.

3. Extradition for the execution of a sentence shall be admissible in respect of
sentences for offences involving deprivation of liberty for a period of not less than
six months or a heavier penalty.

Article 51. REFUSAL OF EXTRADITION

A requisition for extradition may be refused if:
(1) The person in respect of whom the requisition for extradition was made is

a national of the Contracting Party applied to or a person who has been granted
asylum in that State;

(2) Criminal proceedings are initiated under the law of the two Contracting
Parties in a court of law only by way of a private complaint by an injured party;

Vol. 1850, 1-31482



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 207

(3) At the time of receipt of the requisition under the law of the Contracting
Party applied to, exemption from prosecution or punishment has been acquired by
lapse of time or for other legal reasons;

(4) A final sentence or a final decision to terminate proceedings against the
person in respect of whom the requisition for extradition was made and in respect
of the same offence has already been rendered in the territory of the Contracting
Party applied to;

(5) The offence in respect of which extradition is sought was committed in the
territory of the Contracting Party applied to.

If extradition is refused, the Contracting Party applied to shall notify the appli-
cant Contracting Party of the reasons for refusal.

Article 52. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another
offence in the territory of the Contracting Party applied to, or if he is seriously ill, his
extradition may be postponed until the termination of criminal proceedings, the
completion of his sentence or remission of his sentence on any legal grounds what-
soever, or his recovery.

Article 53. TEMPORARY EXTRADITION

If postponement of extradition under article 52 may result in exemption from
prosecution being acquired by lapse of time or may seriously prejudice the investi-
gation of the offence, the person claimed may be extradited temporarily on receipt
of a requisition with statement of grounds, provided that such person is returned
immediately after the completion of the proceedings for the purpose of which he was
extradited, and no later than three months from the date of extradition.

Article 54. REQUISITIONS FOR EXTRADITION FROM SEVERAL STATES

In the event that requisitions are received from more than one State for the
extradition of the same person, the Contracting Party applied to shall decide which
of the requisitions shall be complied with, taking into consideration the gravity of
the offences committed.

Article 55. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished for an offence which is not the offence for
which he was extradited.

2. The said person may not be surrendered to a third State without the consent
of the Contracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if the
extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
15 days after the termination of the criminal proceedings or the completion of his
sentence or the remission of his sentence on any legal grounds whatsoever, or if he
returns of his own accord to that territory after having quit it. Such period shall not
be deemed to include any period during which the extradited person is unable, owing
to circumstances beyond his control, to quit the territory of the applicant Con-
tracting Party.
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Article 56. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must be drawn up in writing and contain:

(1) The title of the applicant authority;
(2) A description of the offence committed and the text of the law of the

applicant Contracting Party on which qualification of the act as an offence is based;
(3) The full name of the person in respect of whom the requisition for extradi-

tion is made, information regarding his nationality, domicile or residence, and any
other information about his identity, including, where possible, a physical descrip-
tion, a photograph and fingerprints;

(4) Information about the extent of the damage.

2. Requisitions for extradition for the purpose of criminal prosecution must
be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest with a description of the
circumstances of the case.

A requisition for extradition for the purpose of enforcement of a sentence must
be accompanied by a certified copy of the sentence with a note to the effect that it
has become final, and by the text of the criminal law on which the sentence was
based. If the convicted person has already served part of his sentence, information
about this shall also be transmitted.

3. If a requisition for extradition does not contain the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information. The other
Contracting Party must reply within a time limit not exceeding one month; such time
limit may be extended by 15 days for valid reasons. If the applicant Contracting
Party fails to provide the supplementary information within the specified time limit,
the Contracting Party applied to may release the person claimed from custody in
accordance with article 57.

Article 57. DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition, the Contracting Party applied to shall take im-
mediate steps to detain the person claimed.

Article 58. DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION
FOR EXTRADITION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may detain a person before
receipt of a requisition for his extradition in accordance with article 56, provided
that it receives from the applicant Contracting Party a copy of the warrant of arrest
or a final sentence (extract from the sentence) in respect of the said person. Such
requests shall indicate that a requisition for extradition will be submitted forthwith.
Copies of the warrant of arrest or the final sentence (extract from the sentence) in
respect of the said person shall be sent by any means that ensures the transmittal of
all the required documents (fax or other means).

2. The other Contracting Party shall be notified immediately of the reasons for
which a request for detention was not complied with.

3. A person detained shall be released if the requisition for his extradition is
not received from the other Contracting Party within one month from the date on
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which notification of his detention was received. This time limit may, at the request
of the applicant Contracting Party, be extended by 15 days.

Article 59. EXTRADITION PROCEDURE

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of its decision regarding extradition and shall inform it of the place and time of
extradition.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
15 days from the date fixed for his extradition, the said person must be released from
custody.

Article 60. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades criminal prosecution or punishment and returns
to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon
receipt of a new requisition from the applicant Contracting Party. In such case, it
shall not be necessary to attach to the requisition the documents referred to in
article 56.

Article 61. DELIVERY OF ARTICLES

1. The Contracting Party which has been requested to extradite shall deliver
to the applicant Contracting Party articles which were used to commit the offence,
and also articles bearing traces of the offence or acquired as a result thereof, as well
as all other articles which may be used as material evidence in criminal proceedings.
Such articles shall be delivered on request even if the offender cannot be extradited
by reason of death or any other circumstances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily delay the delivery of the
articles referred to in paragraph 1 of this article if they are needed in proceedings in
another criminal case, or they may be delivered to the applicant Contracting Party
on a temporary basis by mutual agreement.

3. The rights of third parties to articles delivered to the applicant Contracting
Party remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such articles shall
be returned to the Contracting Party which delivered them.

Article 62. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance through its territory of persons extradited by a third State
to the other Contracting Party or by the other Contracting Party to a third State. The
Contracting Parties shall not be bound to authorize the conveyance of persons who
are not extraditable under the provisions of this Treaty.

2. Applications for authorization of conveyance shall be made and considered
in the same manner as requisitions for extradition.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, in each specific
case, agree on the means, itinerary and other conditions of transit.

4. The costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant Con-
tracting Party.
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Article 63. PRESENCE DURING PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

Representatives of one Contracting Party may, with the consent of the other
Contracting Party, be present when the other Contracting Party executes requests
for legal assistance in criminal cases.

Article 64. INFORMATION CONCERNING CONVICTIONS

The Contracting Parties shall, on request, transmit to each other information
concerning previous convictions in their courts of persons facing prosecution in the
territory of the applicant Contracting Party.

Article 65. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The Contracting Parties shall notify each other of the results of the criminal
proceedings against a person in respect of whom a request for the institution or
transfer of criminal proceedings was sent, and also criminal proceedings against an
extradited person. A copy of the final sentence or other final judgement shall be
transmitted on request.

Article 66. NOTIFICATION OF SENTENCES

The Contracting Parties shall annually notify each other of final sentences pro-
nounced by courts of one Contracting Party in respect of nationals of the other
Contracting Party.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 67. ENTRY INTO FORCE

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at

Article 68. DURATION

1. This Treaty shall be valid for a period of five years from the date of its entry
into force.

2. The Treaty shall remain in force for further five-year periods unless one of
the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its intention to termi-
nate it at least six months prior to the end of the current five-year period.

This Treaty may be amended or supplemented in accordance with the proce-
dure followed for its conclusion.

DONE at Vilnius on 7 July 1993 in duplicate in the Lithuanian and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For Ukraine:
of Lithuania:

A. LE2EVI(IUS L. KUTCHMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE1 ENTRE LA RIPUBLIQUE DE LITUANIE ET L'UKRAINE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET AUX RELATIONS
JURIDIQUES EN MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET PtNALE

La R6publique de Lituanie et 1'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6es les << Parties con-
tractantes >>, attachant une grande importance au d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine de l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale, sont
convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leur personne et leurs biens, de la
meme protection juridique que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties ont acc6s librement et sans
entraves aux tribunaux, parquets et services de 16galisation (ci-apr~s d6nomm6s
<< autorit6s judiciaires >>) et aux autres autorit6s de l'autre Partie comp6tentes en
mati~re civile, familiale et p6nale; ils peuvent comparaitre, introduire des requ~tes
et effectuer d'autres actes de procedure dans les m~mes conditions que les ressor-
tissants de l'autre Partie.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent 6galement aux personnes
morales 6tablies sur le territoire des Parties contractantes conform6ment A leur
16gislation.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se pr~tent mutuellement
concours en matiire civile, familiale et p6nale conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait.

2. Les autres organes d6sireux de recourir A 1'entraide judiciaire sur le terri-
toire de l'autre Etat introduisent leurs demandes par l'interm&iiaire des autorit6s
judiciaires appropri6es.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire comprend les actes de procedure pr6vus par la 16gislation
de la Partie contractante requise, notamment l'audition des inculp6s, des d6fen-
deurs, des victimes, des t6moins et des experts, les perquisitions, les expertises et les
examens; la saisie et la transmission de pieces A conviction; les poursuites p6nales
et l'extradition de personnes ayant commis des infractions; la reconnaissance et
l'application des jugements en mati~re civile; l'6tablissement et la signification de

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1994, soit 30 jours aprts la date de '6change des instruments de ratification,

conform6ment A l'article 67.
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documents ainsi que sur demande de l'autre Partie, la transmission de renseigne-

ments sur les condamnations ant6rieures des personnes inculp6es.

Article 4. MODES DE COMMUNICATION

Aux fins d'entraide judiciaire, les autorit6s des Parties contractantes commu-
niquent entre elles par l'interm~diaire de leurs organes centraux, sauf stipulation
contraire du pr6sent Trait.

Les organes centraux sont, pour la R6publique de Lituanie, le Minist~re de la
Justice et le Bureau du procureur g6n6ral et, pour l'Ukraine, le Minist~re de la
Justice et le Bureau du procureur g6n6ral.

Article 5. LANGUES UTILIStES

1. Les requ&es d'entraidejudiciaire et leurs additifs sont r6dig6s dans la lan-
gue de la Partie contractante requ6rante et sont accompagnes par des copies certi-
fi6es conformes de la traduction dans la langue de l'autre Partie ou en langue russe.

2. La traduction sera certifi6e conforme par un traducteur professionnel, par
une personne autoris6e de l'autorit6 requ6rante, par une mission diplomatique ou
par des autorit6s consulaires de la Partie contractante requ6rante.

Article 6. LtGALISATION DES DOCUMENTS

Les demandes d'entraidejudiciaire et autres pi&ces transmises par les autorit6s
judiciaires et autres autorit6s, conform6ment A la proc~dure d'entraide judiciaire,
sont authentifi6es par un sceau officiel.

Article 7. FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

1) Titre de l'autorit6 requ6rante;

2) Titre de l'autorit6 requise;

3) Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
4) Nom et pr6noms, nationalit6, profession, domicile ou lieu de r6sidences des

personnes en cause, suspect6es, inculp6es ou condamn6es et des personnes 16s6es;
5) Les noms et adresses de leurs repr6sentants 16gaux;

6) La nature de la commission rogatoire et, en mati~re p6nale, une description
des circonstances du d6lit et sa qualification.

Article 8. PROCtDURE D'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'autorit6judiciaire requise appli-
que la 16gislation de l'Etat dont elle relive. Toutefois, A la demande de l'autorit6
requ6rante, elle peut appliquer la proc&lure de la Partie contractante de l'autorit6
dont 6mane la commission rogatoire, dans la mesure oi elle n'est pas contraire A la
l6gislation de l'Etat requis.
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2. Si l'autorit6 judiciaire requise n'a pas comp6tence pour ex&cuter la com-
mission rogatoire, elle la transmet A l'autoritA judiciaire competente et en avise
l'autorit6 requrante.

3. Ds r6ception d'une demande appropri6e, l'autorit4 judiciaire requise
informe l'autorit6 requ~rante de la date et du lieu d'ex~cution de la commission
rogatoire lorsque l'autre Partie a exprim6 le vceu de participer ou d'etre pr6sente A
l'ex&cution de certains actes de proc&Iure.

4. Apr~s l'ex~cution de la commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire requise
transmet les pi ces A l'autorit6 requ&ante; si l'autorit6 judiciaire requise n'a pu
executer la commission rogatoire, elle restitue les pi6ces b l'autorit6judiciaire requ6-
rante et lui en donne les raisons.

Article 9. PROCPSDURE DE SIGNIFICATION DES ACTES

1. L'autorit judiciaire requise proc&Ie A la signification des documents sui-
vant les r6gles en vigueur dans son pays A condition que les pi6ces A signifier soient
dtablies clans la langue du pays ou accompagn6es d'une traduction certifi6e con-
forme. Lors que les documents ne sont pas dtablis clans la langue de la Partie con-
tractante requise ou ne sont pas accompagn6s d'une traduction, l'autorit6 judiciaire
requise les remet au destinataire si celui-ci est dispos6 A les accepter.

2. Les demandes de signification doivent contenir l'adresse exacte du desti-
nataire et la designation de la piece A signifier. Si l'adresse de ce dernier mention-
n~e dans la commission rogatoire est incomplete ou inexacte, l'autorit6 judiciaire
requise fait le n~cessaire pour 6tablir l'adresse exacte, conform~ment A sa lgis-
lation.

Article 10. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est apport6e conformiment aux r~gles en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante requise. Sont indiqu6s la date et le lieu de la
signification ainsi que le nom de la personne A laquelle la pi ce a W signifi6e.

Article 11. SIGNIFICATION ET AUDITION DE RESSORTISSANTS
PAR L'INTERM19DIAIRE DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET D'AUTORITtS CONSULAIRES

Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des pices A leurs ressortis-
sants et A les interroger par l'interm&Iiaire de leurs missions diplomatiques ou de
leurs autorit6s consulaires. I ne peut tre fait appel Al aucune contrainte A cet effet.

Article 12. COMPARUTION X L'19TRANGER DE T]MOINS, DE PARTIES LAStES, DE
PARTIES CIVILES ET DE D9FENDEURS OU DE LEURS REPRSENTANTS ET
D'EXPERTS

1. Lorsque au cours de l'enqu~te pr~liminaire ou du recours dans le territoire
de l'une des Parties contractantes, la n6cessit6 appert d'une comparution person-
nelle de t6moins, de parties 16sdes, de parties civiles, de d6fendeurs ou de leurs
repr6sentants qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, une
demande de citation A comparaltre est introduite aupr~s de l'organe competent de
cette Partie.
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2. La citation A comparaltre ne peut faire dtat de sanctions A l'encontre de la
personne convoqu6e en cas de non-comparution.

3. Les personnes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, quelle que
soit leur nationalit6, qui comparaissent librement sur citation A comparaitre devant
l'organe pertinent de l'autre Partie contractante, ne peuvent 8tre poursuivies en
mati~re p6nale ou administrative, arret6es ou punies pour une infraction commise
avant d'avoir franchi les fronti~res de l'Etat requ6rant. Ces personnes ne peuvent ni
etre poursuivies en mati~re p6nale ou administrative, ni arr&6es ni punies en raison
de leur d6position en qualit6 d'experts ni pour l'infraction qui fait l'objet de I'action.

4. Cette immunit6 prend fin si les personnes susvis6es au paragraphe 1 ne
quittent pas le territoire de la Partie contractante requ6rante end6ans les 15 jours A
compter de la date oia elles ont W averties que leur pr6sence n'6tait plus requise. Ce
d6lai ne comprend pas les pdriodes pendant lesquelles les personnes concern6es
n'ont pu quitter le territoire de la Partie contractante requdrante pour des raisons
ind6pendantes de leur volont6.

5. Les parties 16s6es, les t6moins et les experts qui, sur citation, ont comparu
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ont droit au remboursement par l'au-
torit6 judiciaire qui les a convoqu6s, de leurs frais de d6placement et de s6jour A
1'6tranger ainsi que des pertes de salaire subies du fait de leur absence; les experts
ont droit, en outre, A des honoraires pour leurs expertises. Sur leur demande, la
Partie contractante requdrante leur verse une avance au titre du remboursement des
frais.

Article 13. VALIDITt DES DOCUMENTS

1. Les pi~ces 6tablies ou certifi6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes dans les formes prescrites et rev~tues d'un sceau officiel, par
un tribunal ou par des personnes autoris6es (traducteur certifi6, expert ou autres)
dans la limite de leurs comp6tences, sont accept6es sans autre 16galisation sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les pi ces r6put6es officielles sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont aussi consid6r6es sur le territoire de l'autre Partie comme ayant la force
probante de pi&ces officielles.

Article 14. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie contractante requise n'exige pas le remboursement des frais d'as-
sistance judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les
frais d'assistance judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe l'autoritd judiciaire requdrante du
montant des frais encourus. Si l'autorit6 requ6rante recouvre ces frais sur la per-
sonne tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises A ]a Partie contractante
qui les a recouvrAes.

Article 15. FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s judiciaires centrales des Parties contractantes se communiquent
mutuellement, sur demande, des renseignements sur la 16gislation en vigueur ou
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ant6rieure dans leurs Etats respectifs ainsi que sur la pratique suivie en la mati~re
par les autorit6s judiciaires.

Article 16. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE JURIDIQUE
AUX RESSORTISSANTS

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont droit devant les
tribunaux et devant les autres autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante, A la
m~me assistance juridique et aux m~mes garanties de proc6dure judiciaire dans les
m~mes conditions et avec les m6mes privileges que les ressortissants de cette Partie
contractante.

Article 17. COMMUNICATION D'ACTES D'ITAT CIVIL
ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Les services de l'6tat civil de chacune des Parties contractantes, sur
demande des autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante, transmettent direc-
tement A ces derniers, A des fins officielles, des extraits du registre de l'6tat civil.

2. Les demandes de ressortissant de l'une des Parties contractantes relatives
Sl'envoi de renseignements sur l'enregistrement'd'actes d'6tat civil, sont adressdes

directement aux autorit6s de l'6tat civil de l'autre Partie contractante. Le requ6rant
reroit ces documents par l'interm6diaire de la mission diplomatique ou des autorit6s
consulaires de la Partie contractante dont l'autorit6 a dtabli ces documents, moyen-
nant le remboursement des frais encourus.

3. Les documents relatifs au niveau d'6ducation, A la situation professionnelle
et autres piEces concernant les droits et int6rts personnels ou immobiliers desdits
ressortissants sont d6livr6s et transmis conform6ment A la proc6dure d6taill6e au
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les documents susvis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article sont com-
muniqu6s sans 8tre traduits et sans frais.

Article 18. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire est refusde si elle porte atteinte A la souverainet6 ou A la
s6curitd de la Partie contractante requise, ou si elle est contraire aux principes fon-
damentaux de sa l6gislation.

TITRE II. DISPOSITIONS SPICIALES

SECTION I. ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES
EN MATIhRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 19." DISPENSE DES FRAIS DE JUSTICE

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont dispens6s du paie-
ment des frais de justice sur le territoire de l'autre Partie contractante dans les
memes conditions et dans la meme mesure que les ressortissants de cette derni~re.
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Article 20. ETABLISSEMENT DE DOCUMENTS RELATIFS AU STATUT
PERSONNEL, FAMILIAL OU X LA FORTUNE

1. Le document relatif au statut personnel, familial et ou A la fortune requis
pour obtenir la dispense des frais de justice est d6livrA par l'autorit6 judiciaire con-
cem6e de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant est domicili6
ou r6sident.

2. Lorsque le requ6rant n'est ni domicili6 ni r6sident sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, un document d6livr6 ou certifi6 par la mission diploma-
tique ou les autorit6s consulaires de son Etat est recevable.

3. La d6cision du tribunal relative A une demande de dispense des frais de
justice peut donner lieu A une demande de renseignements suppl6mentaires aupr~s
de l'autorit6 qui a d6livr6 ledit document.

Article 21. COMPfTENCE DES TRIBUNAUX

1. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, les tribunaux de chacune des
Parties contractantes sont comp6tents en matiire civile et familiale si le d6fendeur
est r6sident sur leur territoire. Ils seront comp6tents dans les actions A l'encontre de
personnes morales si un organe administratif, une mission ou une filiale de cette
derni~re est 6tabli sur le territoire de la Partie contractante.

2. Les tribunaux de la Partie contractante examinent 6galement d'autres cas A
condition qu'il y ait un accord 6&rit A cet effet entre les parties au litige. Lorsqu'un
tel accord existe, le tribunal du lieu de domicile du d6fendeur, A la demande de ce
dernier, classe l'affaire, A condition que la requ~te soit ant6rieure A la pr6sentation
d'objections concernant la substance du litige. La juridiction exclusive des tribu-
naux ne peut pas 6tre modifi6e par un accord entre les parties en pr6sence.

3. Au cas oti une action est intent6e entre les mames parties A propos du m~me
litige et pour les m~mes motifs devant les tribunaux des deux Parties contractantes
qui sont comp6tents aux termes du pr6sent Trait6, le tribunal qui a 6t6 saisi le dernier
se dessaisit de l'affaire.

Article 22. CAPACIT9 JURIDIQUE

1. La capacit juridique d'une personne physique est r~gie par la 16gislation de
la Partie contractante dont elle est ressortissante.

2. La capacit6 juridique d'une personne morale est r6gie par la 16gislation de
la Partie contractante conform6ment aux lois de laquelle ladite personne morale a
W constitu6e.

Article 23. LIMITATION ET PRIVATION DE LA CAPACIT12 JURIDIQUE

1. Aux fins de limiter la capacit6 juridique d'une personne ou de prononcer
son incapacit6 juridique, la 16gislation de la Partie contractante dont elle est ressor-
tissante est d'application A cet effet, et les autoritds judiciaires de cette Partie con-
tractante sont comp~tentes en la mati~re.

2. Lorsque l'autoritA judiciaire de l'une des Parties contractantes estime, dans
le cas d'un ressortissant de l'autre Partie contractante domicili6 sur le territoire de
la premiere Partie contractante, qu'il y a des motifs pour limiter sa capacit6juridique
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ou l'en priver, elle en informe l'autorit6 judiciaire appropride de l'autre Partie con-
tractante. Si l'autoritd judiciaire ainsi notifi6e fait savoir que la d6marche peut 6tre
poursuivie par l'autorit6 judiciaire du lieu de domicile ou de r6sidence de la personne
concern6e, ou si elle ne r6pond pas A la notification end6ans les trois mois, l'autorit6
du lieu de domicile ou de r6sidence de cette personne engage la proc6dure visant A
limiter sa capacit6 juridique ou de l'en priver conform6ment A sa 16gislation, A con-
dition que les motifs pour limiter la capacit6 juridique ou prononcer l'incapacit6
juridique soient dgalement inscrits dans la l6gislation de la Partie contractante dont
l'int6ress6 est un ressortissant. La d6cision concernant la limitation ou la priva-
tion de la capacit6 juridique d'une personne est communiqu6e a l'autorit6 judiciaire
appropri6e de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement lorsque la limitation A la capacit6 juridique est lev6e ou lorsque la capacit6
juridique est r6tablie.

4. En cas d'urgence, l'autorit6 du lieu de domicile ou de r6sidence d'un ressor-
tissant de l'autre Partie contractante dont la capacit6 juridique est susceptible d'atre
limit6e ou retir6e ou dont l'incapacit6 est susceptible d'&tre prononc6e, prend les
mesures n6cessaires pour la protection de cette personne ou de ses biens. Des d6ci-
sions arrt6es dans le cadre de ces mesures sont transmises A l'autorit6 appropri6e
de la Partie contractante dont ladite personne est un ressortissant. Si l'autorit6 de
cette dernire Partie propose une d6marche diff6rente, ces d6cisions sont abrog6es.

Article 24. DCLARATIONS DE DISPARITIONS ET DE DtCtS
ET CONSTAT DE DACkS

1. Les d6clarations de disparitions ou de d6c~s et le constat de d6cs rel~vent
de la comp6tence des autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont la personne
6tait un ressortissant au moment oh, selon les derniers renseignements, elle 6tait
encore en vie.

2. Les autorit6sjudiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent d6clarer
un ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c&6, ou constater son d6chs, A la
demande de personnes int6ress6es qui r6sident sur le territoire de la premiere Partie
et dont les droits et int6rets sont r6gis par la 16gislation de cette Partie.

3. S'agissant des cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les auto-
rit6s judiciaires des Parties contractantes appliquent leur l6gislation nationale.

Article 25. MARIAGE

1. Les conditions requises pour contracter mariage sont fix6es pour chacun
des futurs 6poux par la 16gislation de la Partie contractante dont il ou elle est ressor-
tissant. En outre, en ce qui concerne les causes d'emp~chement de mariage, ce sont
les dispositions de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le mariage est contract6 qui sont applicables.

2. La forme du mariage est r6gie par la l6gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le mariage est contract6.
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Article 26. DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES tPOUX
ET RtGIME MATRIMONIAL

1. Les droits et devoirs respectifs des dpoux et le r6gime matrimonial sont
r6gis par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
domicile conjugal.

2. Si l'un des 6poux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils sont deux ressortissants
d'une m~me Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs ainsi que leur
r6gime matrimonial sont r6gis par la l6gislation de la Partie dont ils ont ressor-
tissants.

3. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux est domicili6 sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs droits
et devoirs respectifs et leur r6gime matrimonial sont r6gis par la ldgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils avaient 6tabli leur dernier domicile
conjugal.

4. Si les 6poux vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas eu de domi-
cile conjugal sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la 16gislation appli-
cable est celle de ]a Partie contractante dont relive le tribunal devant lequel l'action
est intent6e.

Article 27. DIVORCE ET ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de divorce, la 16gislation applicable est celle de la Partie contrac-
tante dont les 6poux sont ressortissants au moment oio l'action en divorce est intro-
duite et les autorit6s judiciaires de cette Partie contractante sont comp6tentes. Si les
6poux sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s
judiciaires de cette autre Partie sont 6galement comp6tentes.

2. Si, au moment oi l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie contractante, et si l'un d'eux est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, les autorit6s des deux Par-
ties contractantes sont comp6tentes. Lesdites autorit6s appliqueront chacune leur
ldgislation nationale respective.

3. En cas d'action en annulation de mariage, la l6gislation de la Partie contrac-
tante appliqu6e lors du mariage conform6ment A l'article 25 du pr6sent Trait6, est
applicable. La comp6tence des tribunaux est d6termin6e, mutatis mutandis, confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 28. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les actions en recherche ou en contestation de paternit6 ou pour 6tablir
qu'un enfant est issu d'un mariage sp6cifique sont r6gies par la l6gislation de la
Partie contractante dont l'enfant est ressortissant A la naissance.

2. Les relations juridiques entre parents et enfants sont r6gies par la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile
commun.
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3. Si le domicile de l'un ou des deux parents ou des enfants est situ6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les relations juridiques entre eux sont rtgies
par la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

4. Les relations juridiques entre un enfant n6 hors du mariage et son p re
ou sa mere sont rdgies par la idgislation de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.

5. Aux fins d'ex~cution des jugements relatifs aux relations juridiques vistes
aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, le tribunal de ]a Partie contractante dont la
l6gislation est applicable est competent.

6. Si le plaignant et le dtfendeur sont tous deux residents sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, le tribunal de ladite Partie contractante est com-
pdtent conform.ment aux dispositions des paragraphes 1 et 4 du prdsent article.

Article 29. ADOPTION

1. En ce qui concerne l'adoption, la legislation applicable est celle de la Partie
contractante dont l'adoptant est ressortissant. Si l'adoptant est domicilid sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, la legislation de cette derni~re s'applique 6ga-
lement.

2. Si un enfant est adopt6 par un couple mari6 dont un conjoint est ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes et l'autre conjoint de l'autre Partie, l'adop-
tion est soumise A la 16gislation en vigueur sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes. Toutefois, si le couple mari6 est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, c'est la legislation de cette derniire qui est applicable.

3. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'adoptant
de l'autre Partie, la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortis-
sant est applicable avec l'accord de l'enfant ou de son reprdsentant 16gal ou de
l'organe officiel competent et sous rdserve des restrictions l'adoption lies au
changement de domicile de l'enfant adopt6 pour un domicile dans un autre Etat.

4. Aux fins d'ex&cution des jugements relatifs A l'adoption, l'autorit6 judi-
ciaire de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant est compdtente. Si
l'adoptant est domicili6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6
judiciaire de ladite Partie est compttente.

5. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 du present article, est compdtente l'auto-
rit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le couple mari6 est
domicili6.

6. Les dispositions des paragraphes 1 A 5 s'appliquent, mutatis mutandis, A la
revocation ou A l'annulation de l'adoption.

Article 30. TUTELLE ET CURATELLE

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, dans les cas concernant la
tutelle ou la curatelle de ressortissants des Parties contractantes, est compdtente
l'autorit6 judiciaire responsable de ]a personne placte sous tutelle ou curatelle de la
Partie contractante dont elle est ressortissante. Dans de tels cas, la ldgislation de
ladite Partie contractante s'applique.
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2. Les rapports juridiques entre un tuteur ou un curateur et la personne plac6e
sous tutelle ou curatelle sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'autorit6 comp6tente a d6signd le tuteur ou le curateur.

3. Si un tuteur ou un curateur doit 8tre nomm6 pour un ressortissant dont le
domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, l'autoritd judiciaire de cette derni~re Partie contractante responsable
de la tutelle ou de la curatelle en avise imm&iiatement l'autorit6 judiciaire com-
p6tente de la premiere Partie en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. En cas d'urgence, rautorit6 judiciaire responsable de la tutelle ou de la
curatelle de l'autre Partie contractante peut prendre les mesures voulues A condition
d'en aviser imm6diatement l'autorit6 judiciaire comp6tente de la premiere Partie
contractante conformAment au paragraphe 1 du pr6sent article. Ces mesures restent
en vigueur tant que l'autorit6 judiciaire de la premiere Partie contractante n'en a pas
d6cid6 autrement.

5. L'autorit6judiciaire comp6tente en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article
peut transf6rer la tutelle ou la curatelle aux autoritds judiciaires appropri6es de
l'autre Partie contractante A condition que le domicile, la r6sidence ou les biens du
pupille soient situ6s sur le territoire de I'autre Partie contractante. Le transfert de la
tutelle ou de la curatelle prend effet seulement au moment ou l'autorit6 judiciaire
requise accepte d'assumer la tutelle ou la curatelle et en a avisd l'autorit6 requ6rante.

6. L'autorit6 judiciaire qui assume la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe 5 du pr6sent article l'exerce conform6ment A sa 16gislation nationale. Toute-
fois, elle n'est pas habilit6e A se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais
elle peut donner son consentement au mariage lorsque ce consentement est exig6 par
la 16gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

PROPRIITf

Article 31. DRoIT DE PROPRIITt

1. Le droit de propri6t6 sur des biens immobiliers est r6gi par la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

2. Le droit de poss6der des moyens de transport qui font l'objet d'un enregis-
trement officiel, est r6gi par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle est sise rautorit6 qui a enregistr6 ledit moyen de transport.

3. La date d'entr6e en vigueur ou l'abrogation d'un droit de propridt6 ou de
tout autre droit r6el est rfgi par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les biens sont situds au moment oih l'action ou toutes autres circons-
tances ont determind la date d'entr6e en vigueur ou de l'abrogation du droit de
propri6t6 ou de tout autre droit r6el. La date d'entree en vigueur ou l'abrogation du
droit de propri6t6 ou de tout autre droit r6el, soumise A un accord, est regie par la
16gislation du lieu oa I'accord a pris effet, sauf stipulation contraire dans l'accord
entre les parties.

Article 32. FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est regie par la 16gislation du lieu obi la transac-
tion a 6 conclue.
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2. La forme des transactions relatives aux biens immobiliers et les droits A ce
type de biens sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ces biens sont sis.

Article 33. DOMMAGES-INTARPTS

1. La responsabilit6 en mati~re de dommages-intrets, sauf dispositions con-
tractuelles ou autres dispositions ldgales, est r6gie par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'6v6nement ou toute autre
circonstance justifiant la demande de dommages-int6r&s.

2. Si la personne responsable du dommage et la personne 16s6e sont des res-
sortissants de la m~me Partie contractante, la l6gislation applicable est celle du
tribunal aupr~s duquel l'action en dommages-intr&ts a 6t6 introduite.

3. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, a com-
p6tence le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est sur-
venu l'dv6nement ou toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-
int6rAts. La partie 16s6e peut 6galement intenter une action aupr~s du tribunal de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le d6fendeur est domicili6.

SUCCESSION

Article 34. PRINCIPES D'AGALIT-

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante jouissent des memes
droits en ce qui concerne la capacitd d'6tablir ou de r6voquer un testament portant
sur des biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'exercer des
droits sur ledit territoire ainsi qu'en ce qui concerne la capacit6 d'y acqu6rir ces
biens ou ces droits par succession. Les biens ou les droits leur sont d6volus en
cons6quence aux m~mes conditions que celles appliqudes aux ressortissants de
ladite Partie contractante.

Article 35. DROIT SUCCESSORAL

1. En ce qui concerne les biens meubles, la succession est r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le d6funt avait son dernier
domicile.

2. En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est r6gie par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers
sont situ6s.

Article 36. D19VOLUTION DE BIENS A L'ETAT

Lorsque, aux termes de la ldgislation des Parties contractantes, une succession
est d6volue A l'Etat, les biens meubles passent A l'Etat dont le d6funt 6tait ressortis-
sant au moment de son d&cs, et les biens immobiliers A l'Etat sur le territoire duquel
ils sont sis.

Article 37. TESTAMENT

La forme du testament est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont
le dAfunt dtait ressortissant au moment oti il a r6dig6 son testament. I est n6an-
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moins suffisant d'appliquer la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le testament a 6t 6tabli. Cette disposition s'applique 6galement, mutatis
mutandis, A la r6vocation du testament.

Article 38. COMP9TENCE EN MATItRE SUCCESSORALE

1. Les successions relatives A des biens meubles, A 1'exception des cas sp6ci-
fis au paragraphe 2 du pr6sent article, sont r6gl6es par les autoritds judiciaires de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le ddfunt avait son dernier domicile.

2. Si l'ensemble des biens meubles de la succession se trouve sur le territoire
de la Partie contractante ofi le dgfunt n'avait pas son dernier domicile, sur demande
d'un h6ritier ou d'un 16gataire, et sous rdserve de l'accord de tous les hdritiers, la
succession est r6gl6e par les autorit6s judiciaires de ladite Partie contractante.

3. Les successions relatives A des biens immobiliers sont r6gl6es par les auto-
rit6s judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont
sis.

4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, mutatis mutandis, aux liti-
ges r6sultant de successions.

Article 39. MESURES CONSERVATOIRES EN MATILRE
DE SUCCESSION

1. Les autorit6s judiciaires de chacune des Parties contractantes, conform6-
ment A leur 16gislation nationale, prennent les mesures voulues pour assurer la pro-
tection de toute succession laiss6e sur leur territoire par un ressortissant de l'autre
Partie contractante.

2. Les autorit6s judiciaires auxquelles il incombe de prendre des mesures con-
servatoires A l'6gard de la succession d'un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante informent imm&liatement le consul de I'autre Partie contractante du d6c~s de
testateur, elles lui font part des personnes qui ont fait valoir leurs droits A la succes-
sion, elles lui communiquent les informations disponibles relatives aux ayant droit A
la succession, leurs adresses, l'existence d'un testament, l'importance et la valeur de
la succession, et les mesures conservatoires sp6cifiques qu'elles ont prises.

3. Les biens meubles et les documents du d6funt, sont transmis, A leur
demande, A la mission diplomatique ou aux autoritgs consulaires.

Article 40. COMPITENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES AUTORIT9S CONSULAIRES EN MATIERE SUCCESSORALE

1. La mission diplomatique ou les autorit6s consulaires de chacune des Par-
ties contractantes sont habilit6es A reprAsenter en mati~re de succession les int6rAts
de leurs ressortissants devant les autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante,
sans qu'aucun pouvoir sp6cial ne soit requis A cet effet, si les intdress6s sont absents
ou pour tout autre motif valable et n'ont pas d6sign6 un repr6sentant.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c&de au cours d'un
s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante oil il n'avait pas de domicile, ses
effets personnels sont inventori6s et remis sans autre formalit6 A la mission diploma-
tique ou aux autorit6s consulaires de la Partie contractante dont il 6tait ressortissant.
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Article 41. REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apris l'accomplissement des formalitAs de succession, les biens meubles
ou le produit de la vente des biens meubles et des biens immobiliers 6choient 2 des
h6ritiers ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, lesdits biens ou le produit de leur vente sera remis A la mission diploma-
tique ou aux autorit6s consulaires de cette autre Partie contractante.

2. Les autorit6s judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la succession ou le produit de sa vente sont situ6s sont comp6tentes en mati~re de
succession et prennent les dispositions voulues pour la remise de la succession A la
mission diplomatique ou aux autorit6s consulaires.

3. La remise de la succession aux h6ritiers se fait A condition que:

1) Toutes les dettes du d6funt, pr6sent6es dans les d6lais prescrits par la idgis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e la succession,
aient 6t6 rembours6es ou garanties;

2) Tous les droits de succession aient 6t- pay6s ou garantis;

3) Les autorit6s comp6tentes aient autoris6, le cas 6ch6ant, 'exportation des
biens de la succession.

4. Le transfert de fonds est opr6 conform6ment A la legislation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante.

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES D19CISIONS JUDICIAIRES

Article 42. RECONNAISSANCE ET EXI CUTION DES D9CISIONS JUDICIAIRES EN
MATItRE CIVILE ET FAMILIALE ET DE DOMMAGES-INTP-RITS EN MATI&RE
PINALE

Chacune des Parties contractantes reconnait et ex6cute les jugements devenus
d6finitifs rendus par les autorit6s judiciaires sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante en mati~re civile et familiale ainsi que les jugements rendus en mati~re
p6nale relatifs A des dommages-int6rts.

Les d6cisions des autorit6s judiciaires comp6tentes chargdes de la tutelle et de
la curatelle, des services de 1'6tat civil et autres organes en mati6re civile et familiale
qui, de par leur nature, ne requi-rent pas de proc6dure d'ex6cution, sont 6galement
reconnues sur le territoire des Parties contractantes sans autres formalit6s.

Article 43. EXAMEN DES DEMANDES D'EXEQUATUR
DES DtCISIONS JUDICIAIRES

1. Les demandes d'exequatur sont examin6es par les tribunaux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement est ex6cutoire.

2. Les demandes d'exequatur sont adress6es au tribunal qui a rendu le juge-
ment en premiere instance. Ledit tribunal transmettra ces demandes au tribunal
comp6tent.

3. Les exigences relatives A la demande sont fix6es par la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement a force ex6cutoire.
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4. Les demandes d'exequatur doivent 8tre accompagntes des pices sui-
vantes :

1) Une copie du jugement certifite conforme par le tribunal et un certificat
attestant qu'il est dtfinitif et extcutoire, si cela ne ressort pas du texte.

2) Si le dtfendeur n'a pas particip6 au proc~s, une pi~ce attestant que l'int6-
ress6 a requ, au moins une fois, en temps utile, une assignation A comparaitre, en
bonne et due forme;

3) Une traduction certifite conforme des documents mentionn6s aux ali-
ntas 1 et 2 du pr6sent paragraphe.

5. Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut prier le
demandeur de donner des prtcisions, il peut interroger le dtfendeur A propos de la
demande et, selon que de besoin, rtclamer des prtcisions au tribunal qui a rendu le
jugement.

Article 44. PROCf-DURE D'EXECUTION DES JUGEMENTS

1. La procdure d'extcution des jugements est rAgie par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 6tre ex6cut6.

2. En ce qui conceme les frais d'ex&cution, la legislation applicable est celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 8tre ex6cut6.

Article 45. REFUS DE RECONNAiTRE OU D'EXCUTER UN JUGEMENT

La reconnaissance et l'excution des jugements peuvent &re refustes :
1) Si le demandeur ou le dtfendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que

l'assignation A comparaltre devant le tribunal n'a pas 6t6 remise en temps utile et en
bonne et due forme A l'inttress6 ni A son reprtsentant;

2) Si une autorit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lejuge-
ment doit tre rendu et ex6cut6 a rendu prtc&iemment un jugement devenu dtfinitif
A l'6gard des memes parties, pour la m~me affaire, ou si ladite affaire est en instance
devant une autorit6 de cette Partie contractante;

3) Si, conform6ment aux dispositions du present Trait6 ou dans les cas non
prtvus par le present Trait6, conformtment A la l6gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le jugement doit 8tre reconnu et extcut6, l'affaire relve
de la competence exclusive des autoritts de cette Partie contractante.

Article 46 RECONNAISSANCE ET EX19CUTION D'ACCORDS A L'AMIABLE

Les dispositions des articles 42 A 45 du present Trait6 relatives aux jugements
rendus par les tribunaux s'appliquent 6galement aux accords A l'amiable enttrin6s
par un tribunal.

Article 47. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Les dispositions du present Trait6 relatives A l'extcution de decisions judi-
ciaires ne portent pas atteinte A la legislation des Parties contractantes concemant
les transferts de fonds et l'exportation d'objets obtenus par suite de ladite extcution
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SECTION II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIiRE PiNALE

Article 48. OUVERTURE D'ACTION AU PINAL OU DEMANDE
DE POURSUITES P1NALES

1. Chacune des Parties contractantes, A la demande de l'autre Partie contrac-
tante, ouvre une action au p6nal ou accepte, conform6ment A sa 16gislation, de pour-
suivre ses ressortissants souponn6s d'avoir commis une infraction p6nale sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les demandes de poursuites p6nales sournises conform6ment A la 16gisla-
tion de l'une des Parties contractantes aux autorit6s judiciaires comp6tentes dans
les d6lais pr6vus sont valables 6galement sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Les personnes qui ont W 16s6es du fait d'une infraction pour laquelle une
demande de poursuites pnales a W introduite peuvent participer A l'action en
justice si elles ont r6clam6 des dommages-int6r&s.

Article 49. DEMANDE D'OUVERTURE D'ACTION AU PINAL
OU DE POURSUITES PESNALES

1. Les demandes d'ex~cution de poursuites p~nales doivent etre soumises par
6crit et indiquer :

1) Le titre de l'organe requ~rant;
2) Une description de l'acte commis constituant le d~lit A propos duquel la

demande d'ex~cution de poursuites p6nales est introduite;
3) Les renseignements les plus pr6cis possibles concemant le lieu et la date oti

l'acte a W commis;
4) Le texte de la loi de la Partie contractante qui d6finit cet acte comme un

d~lit;
5) Le nom complet du pr6venu, des renseignements relatifs k sa nationalit6,

son domicile ou sa residence et toute autre information relative A son identit6, y
compris, si possible, une description de son aspect physique, sa photographie et ses
empreintes digitales;

6) La demande de poursuites p6nales introduite par la partie 16s6e et, le cas
6ch&ant, sa demande de dommages-int~rats;

7) Des renseignements sur l'importance des dommages caus6s.
2. Si la Partie requrante a d~but6 des poursuites p~nales, le dossier de l'en-

qu&e pr~liminaire et tout 616ment de preuves en possession de la Partie contractante
requ6rante doivent Atre joints A la demande.

Les objets utilis~s pour commettre le d~lit ou qui ont 6t6 acquis A cette occasion
par l'auteur du d6lit, sont transmis conform6ment A l'article 61 du present Trait.

Article 50. EX9CUTION DES POURSUITES PgNALES ET EXTRADITION

1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conform6ment aux disposi-
tions du prdsent Trait6, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur
son territoire, aux fins de poursuites p6nales ou de l'ex~cution d'une condamnation.
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2. L'extradition n'a lieu que pour des actes qui sont reconnus comme d6lits
par la 16gislation de chacune des Parties contractantes et qui sont punis d'une peine
privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou d'une peine plus grave.

3. L'extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que pour
des condamnations d'une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A six
mois ou d'une peine plus grave.

Article 51. REFUS D'EXTRADER

Une demande d'extradition est refus6e :
1) Si l'individu r6clam6 est un ressortissant de la Partie contractante requise

ou une personne ayant obtenu un droit d'asile dans cet Etat;
2) Si en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, les poursuites

p6nales sont subordonn6es au d6p6t d'une plainte par la partie 16s6e;
3) Si, aux termes de la l6gislation de la Partie contractante requise, les pour-

suites p6nales ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute autre
cause;

4) Si l'individu r6clam6 a d6jA fait l'objet, sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise, d'une condamnation d6finitive ou d'une d6cision de non-lieu ex6cu-
toire pour la m~me infraction;

5) Si l'infraction en vertu de laquelle l'extradition est demand6e a 6t6 com-
mise sur le territoire de la Partie contractante requise.

Si la demande d'extradition est refus6e, la Partie contractante requise doit
informer la Partie contractante requ6rante des motifs de son refus.

Article 52. EXTRADITION DIFF R] E

Si l'individu r6clam6 fait l'objet de poursuites ou a td condamn6 pour un autre
d6lit sur le territoire de la Partie contractante requise, ou s'il est gravement malade,
l'extradition peut 8tre diff6r6e jusqu'A ce que I'action soit close ou que la peine ait
6t6 purg6e ou remise ou que son 6tat de sant6 se soit am6lior6.

Article 53. EXTRADITION TEMPORAIRE

Si le fait de diff6rer l'extradition au titre de l'article 52 risque d'entrainer la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu r6clam6 peut
etre extrad6 temporairement d~s r6ception d'une demande motiv6e, b condition que
l'individu extrad6 soit renvoy6 imm6diatement d~s la cl6ture de la proc6dure p6nale
qui a motiv6 son extradition, et ce au plus tard trois mois apr~s ladite extradition.

Article 54. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un m~me individu est demand6e par plusieurs Etats A la fois,
la Partie contractante requise d6termine la demande A laquelle elle donnera suite en
tenant compte de la gravitd des actes commis.
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Article 55. LIMITES DES POURSUITES

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante
requise, 8tre poursuivi ou puni pour une infraction autre que celle qui a motiv6
1'extradition.

2. L'individu extrad6 ne peut tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de
la Partie contractante requise.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6 si l'indi-
vidu extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante end6ans
les 15 jours apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale ou, en cas de condamnation,
apr~s 1'ex6cution ou la remise de peine ou s'il revient de son plein gr6 sur le territoire
apr~s 1'avoir quitt6. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode durant laquelle l'individu
extrad6 n'a pu quitter le territoire de la Partie contractante requ6rante, en raison de
circonstances ind6pendantes de sa volont6.

Article 56. DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition doit 6tre soumise par 6crit et contenir les renseigne-
ments suivants :

1) Le titre de l'organe requ6rant;

2) Une description de l'acte commis et le texte de loi de la Partie contractante
requ6rante qui d6finit cet acte comme d6lit;

3) Le nom complet de l'individu r6clam6, des renseignements sur sa natio-
nalit6, son domicile ou sa r6sidence et toute autre information relative A son identit6,
y compris, si possible, une description de son aspect physique, sa photographie et
ses empreintes digitales;

4) Des renseignements sur l'importance des dommages caus6s.

2. Une demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales doit 6tre accom-
pagn6e d'une copie conforme du mandat d'arr& et d'une description des circons-
tances du d61it.

Une demande d'extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation doit 6tre
accompagn6e d'une copie certifide conforme de la sentence avec une attestation que
celle-ci est devenue d6finitive ainsi que du texte de loi fondant la sentence. Si le
condamn6 a d6jA purg6 une partie de la peine, ce fait doit etre 6galement mentionn6.

3. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires,
la Partie contractante requise peut r6clamer des renseignements suppl6mentaires.
L'autre Partie contractante doit r6pondre dans un ddlai d'un mois; ce ddlai peut 8tre
prorog6 de 15 jours pour des motifs valables. Si la Partie contractante requise ne
fournit pas les renseignements demand6s dans les d6lais impartis, la Partie con-
tractante requise peut remettre en libert6 l'individu r6clam6, d6tenu en vertu de
l'article 57.

Article 57. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Ds r6ception de la demande, la Partie contractante requise proc~de A l'arresta-
tion de 1'individu r6clam.
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Article 58. ARRESTATION AVANT R9CEPTION
DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. En cas d'urgence, la Partie contractante requise peut arrter un individu
avant d'avoir requ la demande d'extradition en vertu de l'article 56, A condition de
recevoir de la Partie contractante requdrante une copie du mandat d'arr& ou de la
condamnation d6finitive (extrait du jugement) dudit individu. Cette requ&e indique
qu'une demande d'extradition doit suivre imm~diatement. La copie du mandat d'ar-
r&t ou de la condamnation definitive (extrait du jugement) dudit individu est envoy~e
par n'importe quelle voie qui assure la transmission de toutes les pi~ces n6cessaires
(t6ldcopie ou autres moyens).

2. L'autre Partie contractante est imm&tiatement inform6e des motifs pour
lesquels une demande d'arrestation n'a pas eu lieu.

3. Un individu arr&t6 peut &re remis en libert6 si la demande d'extradition
n'est pas reque dans le d6lai d'un mois apr~s r6ception de l'avis de son arrestation.
Ce d6lai peut 8tre prorog6 de 15 jours A la demande la Partie contractante requ6-
rante.

Article 59. PROC9DURE D'EXTRADITION

1. La Partie contractante requise communique A la Partie contractante requ6-
rante sa d&cision concernant la demande d'extradition et l'informe de la date et du
lieu d'extradition.

2. Si la Partie contractante requ6rante omet de recevoir l'individu r~clam6
dans un d6lai de 15 jours A compter de la date fixee pour son extradition, ledit
individu est remis en libert6.

Article 60. REXTRADITION

Si l'individu extrad6 se soustrait aux poursuites ou A l'ex&cution de sa peine et
regagne le territoire de la Partie contractante requise, il est r6extrad6 sur nouvelle
demande de la Partie contractante requ6rante. Dans ce cas, il n'est pas n6cessaire de
joindre A la demande d'extradition les pieces mentionn~es A l'article 56.

Article 61. REMISE D'OBJETS

1. La Partie contractante requise remet A la Partie requ6rante les objets qui
ont 6t6 utilis6s pour commettre le d6lit ainsi que les objets qui y sont li6s ou acquis
du fait du d6lit, ainsi que tous autres objets susceptibles d'atre utilis6s comme pieces
A conviction dans ces poursuites p6nales. Ces objets sont remis sur demande m~me
si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s de l'int6ress6 ou pour toute autre
raison.

2. La Partie contractante requise peut temporairement diff6rer la remise des
objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article si elle en a besoin dans le cadre d'une
autre proc6dure p6nale; lesdits objets peuvent 6galement 8tre remis temporairement
A la Partie contractante requ6rante de commun accord.

3. Les droits de tiers sur les objets remis A la Partie contractante requ6rante
sont r6serv6s. Apr s la cl6ture de la procedure, lesdit objets sont restitu6s A la
Partie contractante qui les a remis.

Vol. 1850, 1-31482



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 229

Article 62. TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorise, A la demande de l'autre Partie,
le transit A travers son territoire, des individus qu'un Etat tiers livre A 'autre Partie
contractante ou que l'autre Partie contractante livre t un Etat tiers. Les Parties
contractantes ne sont pas tenues d'autoriser le passage d'individus sur leur territoire
dont 1'extradition n'est pas pr~vue par le present TraitS.

2. Les demandes d'autorisation de transit sont pr6senttes et examintes selon
la m~me proc&lure que les demandes d'extradition.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~terminent, dans des
cas sp6cifiques, de commun accord, les moyens de transport, l'itin~raire et les autres
conditions du transit.

4. Les frais de transit sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.

Article 63. PRASENCE DURANT L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les repr~sentants de l'une des Parties contractantes peuvent, avec le consente-
ment de I'autre Partie contractante, 6tre presents lorsque 'autre Partie contractante
ex6cute des demandes d'entraide judiciaire en mati~re p~nale.

Article 64. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Les Parties contractantes, sur demande, se communiquent des renseignements
sur les condamnations anterieures prononces par leurs tribunaux contre les indi-
vidus qui font l'objet de poursuites pnales sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante.

Article 65. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PPENALES

Les Parties contractantes se communiquent les r~sultats des poursuites p~nales
engag~es suite A une demande ainsi que les r~sultats des poursuites pnales engag(es
contre un individu extradd. Une copie du jugement devenu dafinitif ou de la decision
de justice definitive est communiqu~e sur demande A l'autre Partie.

Article 66. COMMUNICATION DES JUGEMENTS EN MATI&RE PINALE

Les Parties contractantes se transmettent tous les ans des renseignements sur
les jugements excutoires prononc~s par ses tribunaux contre les ressortissants de
I'autre Partie contractante.

TITRE 1m. DISPOSITIONS FINALES

Article 67 ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Trait6 est soumis bt ratification et entrera en vigueur 30 jours A
compter de la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
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Article 68. DURfE DE VALIDITt DU TRAIT9

1. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur durant cinq ans A compter de la date
d'entr6e en vigueur.

2. Le present Trait6 sera prorog6 de cinq ans sauf si l'une des Parties contrac-
tantes notifie l'autre Partie contractante de son intention de le d6noncer au moins six
mois avant 'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

3. Le present Trait6 peut 8tre amend6 ou compl6t conform~ment A la pro-
c6dure suivie pour le conclure.

FAIT A Vilnius le 7 juillet 1993 en deux exemplaires, en lituanien et en ukrainien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Pour l'Ukraine:
de Lituanie :

A. LEEVI6US L. KUTCHMA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN ON FISHERIES

The Government of the Republic of Lithuania and the
Government of the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as
the Contracting Parties

Reaffirming their common desire to ensure the conservation of
the living resources of the sea, in particular the living
resources of the waters of the area of the Convention on Fishing
and Conservation of the Living Resources in the Baltic Sea and the
Belts, done at Gdansk on 13 September, 1973,2 and to maintain the
most rational management and exploitation of these resources;

Taking into account the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 10 December, 1982. 3 especially the parts regulating
the utilization and conservation of the living resources;

Taking into account the habitual fishing of each Contracting
Party in the area of fisheries jurisdiction of the other
Contracting Party;

Guided by the permanent aspiration to develop and strengthen
friendship and cooperation between them;

Have agreed as follows:

Article I

Each Contracting Party shall allow fishing vessels of the
other Contracting Party to fish within its area of fisheries
jurisdiction in the Baltic Sea beyond twelve nautical miles from
the baselines from which the territorial sea is measured on the
terms and conditions set out in this Agreement.

I Came into force provisionally on 25 November 1993 by signature, and definitively on 21 October 1994 by the
exchange of the instruments of ratification, which took place at Vilnius, in accordance with article 10 (1).2 

United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 54.
3Ibid, vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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Article 2

Each Contracting Party shall determine annually for its area
of fisheries jurisdiction the total allowable catch for individual
stocks or complexes of stocks, taking into account the
interdependence of stocks, the best available scientific data, the
recommendations of the Baltic Sea Fishery Commission and other
relevant factors.

Article 3

I. Each Contracting Party shall determine annually, after
consultations with the other Contracting Party allotments -for
fishing vessels of that Contracting Party and the areas within
which these allotments may be fished. Such allotments shall be
subject to adjustment when necessary to meet unforeseen
circumstances, in particular the need for emergency conservation
measures based on the best available scientific evidence.

2. When determining the allotments for fishing vessels of the
other Contracting Party, the habitual fishery of the other
Contracting Party in the area and other relevant factors should be
taken into account.

3. Each Contracting Party shall determine for the fishing
vessels of the other Contracting Party such allotments:

a) as are necessary to balance its fishing rights in the
area of fisheries jurisdiction of the first-mentioned Contracting
Party, or

b) as may be granted in accordance with Article 4 of
this Agreement.

Article 4

Whenever a determination by a Contracting Party of the total
allowable catch under Article 2 of this Agreement shows that this
catch exceeds the harvesting capacity of that Contracting Party,
fishing vessels flying the flag of the other Contracting Party-may
be admitted to participate in fishing for an allotment of such
surplus quantities, on terms and conditions established by the
first-mentioned Contracting Party after appropriate consultations,
taking into account the needs of the other Contracting Party and
other relevant factors.
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Article 5

1. Fishing vessels of one Contracting Party shall, when
fishing within the area of fisheries jurisdiction of the other
Contracting Party in accordance with this Agreement, comply with
the conservation measures and other terms and conditions
established for such fisheries, and shall be subject to the laws
and regulations of this Contracting Party in respect of fisheries.

2. The fishing vessels of each Contracting Party shall daily
enter relevant data on fishing ground, fishing effort and catch in
log-books which shall at all times during passage in the area of
fisheries jurisdiction of the other Contracting Party be available
for inspection. Each fishing vessel shall report by radio about
the commencement and completion of fisheries within the area of
fisheries jurisdiction of the other Contracting Party as well as
about other relevant matters in such a manner and at such a time
as may be prescribed by that Contracting Party. The appropriate
authority of each Contracting Party shall furnish to the
appropriate authority of the other Contracting Party detailed
reports on catch, fishi-ng time and other pertinent information in
such a manner and at such a time as may be prescribed by that
Contracting Party. The provisions of this paragraph shall be
without prejudice to paragraph 1.

3. In the case of the establishment of new laws, regulations
or conditions of special importance to the fisheries of the other
Contracting Party, appropriate advance notice shall be given.

Article 6

1. The competent authorities of each Contracting Party shall
notify to the competent authorities of the other Contracting Party
the name, registration number, the gear proposed to be used and
other relevant particulars of any fishing vessel of the first-
mentioned Contracting Party which intends to fish within the area
of fisheries jurisdiction of the other Contracting Party pursuant
to Article 1. Such notification shall also be given for any supply
and support vessels specifically accompanying such fishing
vessels.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall
issue appropriate licences to each fishing vessel of the other
Contracting Party which is admitted to such fisheries. Such
licences shall not be subject to fees.
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Article 7

1. Each Contracting Party shall ensure compliance by its
vessels with the provisions of this Agreement and other relevant
regulations.

2. Each Contracting Party may take within its area of
fisheries jurisdiction such measures, in conformity with
international law, as may be necessary to ensure the compliance of
vessels flying the flag of the other Contracting Party with the
provisions of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties undertake to cooperate directly and
through appropriate international organizations to ensure proper
management and conservation of the living resources of the sea, in
particular with regard to stocks occurring within the area of the
Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources in
the Baltic Sea and the Belts, done at Gdansk on 13 September,
1973.

Article 9

1. The Contracting Parties declare that after the entry into
force of this Agreement no other bilateral rights or obligations
between them concerning fisheries apply than those established by
this Agreement.

2. This Agreement shall be without prejudice to other
existing agreements between the two Contracting Parties or to
existing multilateral conventions to which the two Contracting
Parties are party. Nor shall it prejudice the view of either
Contracting Party with regard to matters of the law of the sea.

Article 10

1. This Agreement is subject to ratification and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Vilnius as soon as
possible. The Agreement shall be applied provisionally from the
date of its signature.
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2. This Agreement is concluded for an initial period of ten
years. The Agreement shall automatically be prolonged for
additional periods of six years provided that neither Contracting
Party gives the other a written notice of denunciation twelve
months before the Agreement expires.

Done at stockholm ................. 1993, in
two copies in the English language.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

(47/7//I

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

I Povilas Gylys.

2 Karl Erik Olsson.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUkDE RELATIF AUX PtCHERIES

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvemement du
Royaume de Sude, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes;

R6affinnant leur souci commun d'assurer la conservation des ressources biolo-
giques de la mer, en particulier les ressources biologiques des eaux auxquelles s'ap-
plique la Convention relative aux pcheries et A la conservation des ressources bio-
logiques dans lamer Baltique et les Belts, faite A Gdansk le 13 septembre 19732, ainsi
que de continuer A g6rer et A exploiter le plus rationnellement possible ces res-
sources;

Tenant compte de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du
10 dtcembre 19823, et notamment des parties qui rtglementent l'utilisation et la
conservation des ressources biologiques;

Considtrant l'exercice habituel de la p~che A laquelle se livre chaque Partie
contractante dans la zone oi l'autre Partie contractante exerce sajuridiction;

Guides par le souci permanent de dtvelopper et de renforcer leur amiti6 et leur
cooperation;

Conviennent comme suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes autorise les navires de p~che de l'autre Par-
tie contractante h pecher A l'inttrieur de la zone qui relive de sa juridiction en
mati~re de p~che en mer Baltique, au-delk des 12 milles marins A partir des lignes de
base utilis6es pour d6limiter la mer territoriale, dans les conditions et selon les mo-
dalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

Article 2

Chacune des Parties contractantes determine annuellement, pour sa zone de
juridiction en mati~re de p&che, le volume total des prises autoris6es pour des stocks
particuliers ou des ensembles de stocks, en tenant compte de l'interd6pendance des
stocks, des meilleures donndes scientifiques disponibles, des recommandations de
la Commission internationale de la pPche en mer Baltique et d'autres 616ments per-
tinents.

Article 3
1. Chacune des Parties contractantes d6termine annuellement, apr~s consul-

tation avec l'autre Partie contractante, des quotas attribu6s aux navires de p~che de
cette demiire et les zones oii ces quotas peuvent 8tre pchds. Ces quotas peuvent

I Entr6 en vigueur & titre provisoire le 25 novembre 1993 par la signature, et & titre d6f'mitif le 21 octobre 1994 par
I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vilnius, conformbment au paragraphe I de I'article 10.2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1090, p. 55.

3 Ibid., vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
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8tre modifi6s en tant que de besoin pour faire face A des circonstances imprevues, en
particulier si des mesures urgentes de conservation doivent 8tre prises sur la foi des
meilleures donn6es scientifiques disponibles.

2. Pour d6terminer les quotas attribu6s aux navires de p~che de l'autre Partie
contractante, on tient compte des habitudes de p~che de cette derni~re dans la zone
et des autres 616ments pertinents.

3. Chacune des Parties contractantes d6termine pour les navires de pche de
l'autre Partie contractante les quotas :

a) Qui sont n6cessaires pour 6quilibrer ses droits de p che dans la zone de
juridiction en mati~re de p che de la premiere Partie contractante, ou

b) Qui peuvent 8tre attribu6s conform6ment aux dispositions de l'article 4 du
pr6sent Accord.

Article 4
Chaque fois que la d6ternmination par une Partie contractante de la prise totale

autoris6e en vertu de l'article 2 du pr6sent Accord r6v~le que cette prise est supd-
rieure A la capacit6 d'exploitation de ladite Partie contractante, les navires de p~che
battant pavillon de l'autre Partie contractante peuvent 6tre autoris6s A p~cher une
part d6termin6e de cet exc&ient, aux conditions et selon les modalit6s fix6es par la
premiere Partie contractante A l'issue de consultations appropri6es, compte tenu des
besoins de l'autre Partie contractante et d'autres 616ments pertinents.

Article 5
1. Les navires de pche d'une Partie contractante qui p~chent dans la zone de

juridiction en mati~re de pche de l'autre Partie contractante conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord doivent se conformer aux mesures de conservation
et autres conditions et modalit6s applicables A cette p~che, ainsi qu'aux lois et r~gle-
ments de cette Partie contractante en mati~re de p che.

2. Les 6quipages des navires de p~che de chacune des Parties contractantes
doivent consigner chaque jour les donn6es pertinentes relatives au lieu de peche, .
l'effort de p~che et aux prises dans des livres de bord qui peuvent etre inspect6s A
tout moment pendant le passage dans la zone de juridiction en mati~re de p6che de
l'autre Partie contractante. Chaque navire de p~che signale par radio le commence-
ment et la fin de la p&he dans la zone de juridiction en mati~re de pche de l'autre
Partie contractante, ainsi que tout autre 616ment pertinent selon les modalit6s et
au moment prescrits par ladite Partie contractante. Les autorit6s comp6tentes de
chacune des Parties contractantes pr6sentent aux autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie contractante des rapports d6taill6s sur les prises, la p6riode de p~che et toute
autre information pertinente selon les modalit6s et au moment prescrits par cette
Partie contractante. Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent sans pr6ju-
dice des dispositions du paragraphe 1.

3. En cas d'adoption de lois, conditions ou r~glements nouveaux ayant une
incidence sur les activit6s de peche de l'autre Partie contractante, celle-ci doit en
8tre avis6e avec un prdavis appropri6.

Article 6
1. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante notifient aux

autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante le nom, le num6ro d'immatricu-
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lation, le type de mat6riel qui sera utilis6 et les autres renseignements pertinents con-
cernant tout navire de p&che de la premiere Partie contractante qui a l'intention de
p&cher dans la zone dejuridiction en mati6re de p~che de l'autre Partie contractante
conform~ment A l'article premier du pr6sent Accord. Ces renseignements seront
6galement exig~s pour tout navire ravitailleur ou de soutien accompagnant sp~ci-
fiquement ces navires de pche.

2. Les autorit6s comp6tentes de chaque Partie contractante d61ivrent les per-
mis voulus A tous les navires de p6che de l'autre Partie contractante qui sont auto-
rises A pratiquer la p&zhe en vertu du present Accord. Ces permis sont dlivr6s sans
frais.

Article 7
1. Chaque Partie contractante veille A ce que ses navires soient conformes aux

dispositions du present Accord et des autres reglements applicables.
2. Chacune des Parties contractantes peut prendre, dans sa zone de juridic-

tion en matiire de p&che, toute mesure conforme au droit international qu'elle juge
ncessaire pour assurer le respect des dispositions du present Accord par les navires
battant pavilion de r'autre Partie contractante.

Article 8
Les Parties contractantes s'engagent A cooperer, directement ou par l'inter-

m6diaire des organisations internationales comp&entes, en vue d'assurer une ges-
tion et une conservation ad~quates des ressources biologiques de la mer, notamment
en ce qui concerne les stocks se trouvant dans la zone A laquelle s'applique la Con-
vention sur la p&che et la conservation des ressources biologiques dans la mer Bal-
tique et les Belts, faite A Gdansk le 13 septembre 1973.

Article 9
1. Les Parties contractantes dclarent qu'apr~s 1'entr6e en vigueur du present

Accord, il ne s'appliquera aucun droit bilateral ou obligation bilat~rale entre elles en
matiire de p~che autre que ceux qui sont 6tablis dans le present Accord.

2. Le present Accord s'entend sans prejudice des autres accords existants
entre les deux Parties contractantes ni des conventions multilat6rales existantes
auxquelles elles sont parties. II ne pr6juge pas non plus des vues de l'une ou l'autre
des Parties contractantes en mati~re de droit de la mer.

Article 10
1. Le present Accord est sujet A ratification et il entrera en vigueur A la date oil

seront 6chang~s les instruments de ratification, ce qui se fera A Vilnius le plus t6t
possible. I1 s'applique provisoirement A compter de la date de sa signature.

2. Le present Accord est conclu pour une premiere p6riode de 10 ans. I1 sera
automatiquement prorog6 pour des p6riodes successives de six ans, A moins que
l'une des Parties contractantes n'adresse A l'autre une notification &,crite d6nonqant
le pr6sent Accord douze mois avant qu'il n'expire.
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FAIT A Stockholm le 25 novembre 1993 en double exemplaire en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lituanie: du Royaume de Sude:

POVILAS GYLYS KARL ERIK OLSSON
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR LENKIJOS RESPU-
BLIKOS VYRIAUSYBIES SUTARTIS DIL PAJAMIJ IR KAPI-
TALO DVIGUBO APMOKESTINIMO IR FISKALINIIJ PAZEI-
DIMIJ ISVENGIMO

Lictuvos Rcspublikos Vyriausyb& ir Lcnkijos Respublikos Vyriausyb ,

sickdamos sudaryti Sutartj dMI pajamq ir kapitalo dvigubo apmokestinimo ir fiskaliniq
paleidimq igvengimo,

susitar6:

1 straipsnis

ASMENYS, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

9i Sutartis taikoma asmenims, kurie yra vienos arba abiejq Susitariandiqjy gaiiq
rczidentai.

2 straipsnis

MOKESIAI, KURIEMS TAIKOMA SUTARTIS

1. Sutartis taikoma pajamq ir kapitalo mokcs~iams, kuriuos ima Susitarianioji
talis arba jos administraciniai-teritoniniai padaliniai, arba victos vaidiia,
ncpriklausomai nuo to, kokiu bfidu jie imami.

2. Pajamq ir kapitalo mokesdiais laikomi visi mokesdiai, kurie imami nuo visq
pajamy, viso kapitalo arba nuo pajamq ar kapitalo dalics, iskaitant mokcsdius nuo
pajamq, gaunamq iA kilnojamojo ar nckilnojamojo turto pcrlcidimo, taip pat
mokcs~ius, imamus nuo kapitalo vcrt~s padidejimo.
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3. Dabar cgzistuojantys mokesdiai, kuriems taikoma Sutartis, visq pirma:

a) Lictuvoje:

(i) juridiniq asmenq pelno mokestis,
(ii) fiziniq asmenq pajamq mokestis,

(iii) palfikanos ul valstybinio kapitalo naudojim4

(toliau vadinami "Lietuvos mokesiu");

b) Lenkijoje:

(i) fiziniq asmenti pajamt mokestis (podatek dochodowy od osob
fizycznych),

(ii) juridiniq asmenq pajamq mokestis (podatek dochodowy od
osob prawnych)

(toliau vadinami "Lenkijos mokesdiu").

4. Sutartis taip pat taikoma bet kokiems identikiems arba iA esm~s panagiems
mokesiams, prad~tiems imti po Sutarties pasiragymo dienos ir imamiems kartu su
esandiais mokesiais arba vietoje jq. Susitariandit&ii §ali4 kompetentingi asmenys
prane~a vieni kitiems apie bet kokius tymius pakeitimus, padarytus atitinkamuose jq
mokesdiq istatymuose.

3 straipsnis

BENDROS DEFIMCIJOS

1. giojc Sutartyjc, jcigu i§ konteksto negalima suprasti kitaip:

a) savoka "Lietuva" reigkia Lietuvos Respublik4, o j4 vartojant geografine
prasme - Lietuvos Respublikos teritorij, ir Lictuvos Respublikos
kontinentinj §elf,, kuriame Lietuva pagal savo istatymus ir tarptautinq
teisq gali naudotis tcis mis i j0ros dugn4, jos nuogulas ir jtq gamtinius
igteklius;

b) s voka "Lenkija", j vartojant gcografine prasme, rci~kia Lcnkijos
Respublikos teritorij4, iskaitant bet koki4 sriti, esani4 u2 jos teritorini4
vandenq, kurioje pagal Lenkijos istatymus ir tarptautine teise Lenkija gali
naudotis savo suverenionis teis~mis i jiros dugn,, jos nuogulas ir jq
gamtinius iteklius;
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c) s4vokos "Susitariandioji alis" ir 'kita Susitariandioji talis" reifkia Lietuv4
arba Lcnkij4, kaip to reikalauja kontekstas;

d) s~voka "pilietis" reigkia bet koki individa, turinti Susitariandosios galies
pilietyb, ir bet koki juridini asmeni, bendrij4 arba asociacij,, tokj savo
status4 igijusius pagal Susitariandiojoje alyje veikiandius istatymus;

e) s4voka "asmuo" apima individ4, bendrove arba bet koki4 kit4 asmenq
organizacij4;

f) s4voka "bendrov&" reifkia bet koki4 korporacine organizacij4 arba bet koki
kit4 struktirinj vienet4, kuris mokes~i4 atdvilgiu iaikomas korporacine
organizacija;

g) s4vokos "Susitariandiosios alies imon&" ir "kitos Susitariandiosios galies
imon6" atitinkamai reikia imonq, priklausandi4 Susitariandiosios 8alies
rezidcntui, ir imonq, priklausani4 kitos Susitariandiosios galies
rezidentui;

h) s4voka "tarptautiniai perve.imai" reigkia bet kokius pervelimus laivu, oro
arba autokelit transportu, kuriuos vykdo Susitarian~iosios galies imon&,
i~skyrus atvcjus, kai laivas, oro ar autokeliq transporto priemon6 kursuoja
tiktai tarp kitos Susitariandiosios galies vietoviq;

i) s4voka "kompetentingas asmuo" rcigkia:

(i) Lietuvos atveju - finansi ministr4 arba jo igaliot4 atstov4,
(ii) Lenkijos atveju - finansq ministr4 arba jo igaliot4 atstov4.

2. Susitariandiajai aliai taikant Sutarti, bet kokia joje neapibrdta s4voka, jeigu i
kontcksto negalima suprasti kitaip, turi tokiq reik~mq, kokiq ji turi pagal tos alies
mokesdiq, kuriems taikoma Sutartis, istatymus.

4 straipsnis

REZIDENTAS

1. gioje Sutartyje s4voka "Susitariandiosios alies rezidentas" reigkia bet koki
asmeni, kuris pagal tos galies istatymus apmokestinamas joje jo nuolatin6s
gyvenamosios vietos, buvimo vietos, vadovyb6s buvimo vietos, registracijos
(inkorporacijos) vietos arba bet kokio kito pana~aus poiymio pagrindu. S4voka taip
pat apima padi4 tos valstybes Vyriausybq, jos administracinius-teritorinius padalinius ir
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vietos vald.iq bei bet koki agentuir arba struktfirinj vieneta, kurio nuosavybes teis6
visigkai priklauso tokiai Saliai, administraciniam-teritoriniam padaliniui ar victos
vald~iai ir kuris isteigtas remiantis tos 8alies istatymnais. Bet i spvoka neapima kokio
nors asmens, kuris toje galyje apmokestinamas tik todOI, kad toje galyje turi pajamq
§aItini arba kapitalo.

2. Jeigu pagal I paragrafo nuostatas individas yra abiej4 Susitariandiqjq galiq
rezidentas, tada jo statusas apibrd±iamas taip:

a) jis laikomas rezidentu tos galics, kurioje turi pastovi4 gyvenamaj4 viet4;
jcigu jis turi pastovi4 gyvenamaj4 viet4 abiejose alyse, tai laikomas
rezidcntu tos Salics, su kuria turi glaudesnius asmeninius ir ekonominius
ryfius (gyvybiniq interesq centras);

b) jcigu negalima nustatyti 8aies, kurioje yra jo gyvybiniq intercsq ccntras,
arba jcigu jis nei vienojc i§ taliq neturi pastovios gyvcnamosios victos, tai
laikomas rczidentu tos Salies, kurioje jis paprastai gyvena;

c) jcigu jis paprastai gyvena abiejosc alysc arba negyvena nci vienojc iA jq,
tai laikomas rczidentu tos galics, kurios pilietybq turi;

d) jcigu rezidcnto statusas negali baiti apibrdtas remiantis a)-c) punktais, tai
Susitariandigjq Saliq kompetentingi asmenys iRsprcndlia gi kIausimq
abipusiu susitarimu.

3. Jcigu pagal 1 paragrafo nuostatas asmuo, bet ne individas, yra abiejq
Susitariandiqjq galiq rezidentas, tai jis laikomas rezidentu tos Susitariandiosios Salics,
pagal kurios istatymus jis toki savo status4 igYja.

5 straipsnis

NUOLATINE BUVEINI

1. gioje Sutartyje s4voka "nuolatin6 buvein6" rei~kia pastovi4 komercin~s-flines

veiklos viet4, per kuri4 imon6 visi~kai arba iA dalies uisiima komercine-fikine veikla.

2. Spvoka "nuolatin6 buvein&" vistM pirna apima:

a) vadovybes buvimo viet,

b) filial,
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c) istaiga

d) gamykl4,

e) dirbtuve ir

f) kasykl,, naftos ar dujq telkini, akmens skaldykl4 ar bet koki4 kit4 gamtiniq
i~tekliu gavybos viet4.

3. Statybos aiktl6, statybos, surinkimo ar montavimo objcktas arba su jais
susijusi prictifiros ar konsultacind vcikla tik tada yra nuolatin6 buvcin., jcigu tokia
aiktcl, objcktas ar veikla cgzistuoja ilgiau ncgu devynis m6ncsius.

4. Ncatsikvelgiant i ankstesnes §io straipsnio nuostatas, laikoma, kad sqvoka
"nuolatind buveind" neapima:

a) irangos naudojimo tiktai imonci priklausantiems gaminiams ar prek6ms
saugoti, cksponuoti ar pristatyti,

b) imonei priklausandiq gaminiq ar preki4 atsargql, skirtq tiktai saugoti,
cksponuoti ar pristatyti, laikymo,

c) imonei priklausanditq gaminiq ar prekiqt atsargq, skirtq tiktai apdoroti
kitoje imon6je, laikymo,

d) pastovios komercin6s-Fikin6s veiklos vietos, naudojamos tiktai imonei
skirtiems gaminiams ar prekcrms isigyti arba informacijai rinkti, laikymo,

e) pastovios komercin~s-fikincs veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiai
kitai pagalbinio ar paruogiamojo pobiidlio imon~s veiklai vykdyti,
laikymo,

f) pastovios komercins-fikin s veiklos vietos, naudojamos tiktai bet kokiam
a)-e) punktuose iWardintos veiklos deriniui, laikymo, su s4lyga, kad visa
pastovios komercin~s-fikines veiklos vietos veikla, kuriq S4lygoja toks
derinys, yra pagalbinio ar paruo~iamojo pobfidlio.

5. Neatsi velgiant i I ir 2 paragrafq nuostatas, jeigu asmuo - bet ne toks, kuris turi
nepriklausomo atstovo status4 ir kuriam taikomas 6 paragrafas - dirba imoncs vardu ir
turi igaliojimq Susitariandiojoje ,alyje imon6s vardu sudaryti sutartis ir tuo igaliojimu
nuolatos naudojasi, tai ta imon6, laikoma turindia toje talyje nuolatinq buveinq bet
kokiai veiklai, kuri4 tas asmuo atlieka iai imonei, i~skyrus atvejus, kai tokio asmens
veikla apsiriboja 4 paragrafe nurodyta veilda, kuri gali bfiti net atliekama per pastovi4
komercin~s-5kins veildos viet4, bet dl to i pastovi komercinfs-tikin6s veiklos vieta,
remiantis to paragrafo nuostatomis, nctampa nuolatine buveine.
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6. Imon6 laikoma neturindia Susitariandiojoje galyje nuolatin~s buvein~s, kai ji
gioje ,alyjc tik u.siima komercine-Okine veikla per broker, vyriausiaj jigaliotini arba
bet koki kit4 ncpriklausomo atstovo status4 turinti asmeni; jcigu tokie asmenys veikia
savo iprastin~s komercin~s-kin~s veiklos ribose. Ta6iau jcigu tokio atstovo visa arba
bcvcik visa veikla atlickama tos imons vardu, jis iamc paragrafc nelaikomas
nepriklausomo atstovo status4 turindiu asmcniu.

7. Tas faktas, kad bcndrov6, Susitarianiosios alies rezident6, kontroliuoja arba
yra kontroliuojama bendrov6s, kuri yra kitos Susitariandiosios galies rczident6 arba
kuri uisiima toje kitoje Salyje komcrcine-fkine vcikla (per nuolatine, buveinq ar kokiu
kitu bildu), savaime dar nereigkia, kad viena i§ giq bcndroviq yra kitos nuolatin6
buvcin6.

6 straipsnis

PAJAMOS IS NEKILNOJAMOJO TURTO

1. Pajamos, kurias Susitariandiosios Salies rezidentas gauna i§ kitoje
Susitariandiojoje ,alyje esandio nekilnojamojo turto (iskaitant pajamas i§ fem~s ar
mi~kq fikio), gall bfiti apmokestinamos toje kitoje Salyje.

2. S4voka "nekilnojamasis turtas" vartojama ta prasme, kuri, ji turi pagal tos
Susitariandiosios Salics, kurioje §is turtasyra, istatymus. Bet kokiu atveju s4voka apima
turt4, papildanti nekilnojamaji turt4, pirmiausia pastatus, gyvulius ir irenginius,
naudojamus lem~s ir migkt fikyjc, teises, numatytas bendrojo lem~s nuosavyb~s
istatymo nuostatose, pirmiausia bet koki opcionq ar pana~ias teises, nckilnojamojo
turto uzufrukt4 bei teises i kintamus ar pastovius mokbjimus, kaip kompcnsacij4 ul
mineraliniq telkiniq, §altiniq ir kitq gamtiniq i~tekliq naudojimq arba u2 tcisq juos
naudoti; jiir ir upiq laivai, oro ir autokeliq transporto priemonds nekilnojamuoju
turtu nelaikomi.

3. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms tiesiogiai
naudojant, nuomojant arba bet kokiu kitu bfidu naudojant nekilnojamaji turt4, taip
pat pajamoms i§ nekilnojamojo turto pericidimo.

4. Kai bcndrov~s akcijq nuosavyb6 arba kitos korporacin~s tcisds sutcikia tcisq
tokiq akcijq arba korporaciniq tcisiq savininkui naudotis bcndrov6s turimu
nekilnojamuoju turtu, tai pajamos, gaunamos tiesiogiai naudojant, nuomojant ar kokiu
kitu bfidu naudojant toki4 tcise,, gali bFiti apmokestinamos toje Susitariandiojoje Salyje,
kurios nckilnojamasis turtas yra.
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5. 1 ir 3 paragraN nuostatos taip pat taikomos pajamoms, gaunamoms ig jmoncs
nekilnojamojo turto, ir pajamoms, gaunamoms ig nekilnojamojo turto, naudojamo
teikiant individualias paslaugas.

7 straipsnis

KOMERCINS-OKJNIkS VEIKLOS PELNAS

1. Susitariandiosios galies imonks pelnas apmokestinamas tik toje galyje, iskyrus
atvejus, kai imone uIsiima komercine-fikine veikla kitoje Susitariandiojoje galyje per
ten esand i nuolatinq buveinq. Jeigu jmone ulsiima komercine-flkine veikla auk~iau
min~tu bfidu, tai imon~s pelnas kitoje Susitariandiojoje galyje gali biti
apmokestinamas, tadiau tik ta jo dalis, kuri priskiriama:

a) tai nuolatinei buveinei arba

b) pardavimui toje kitoje galyje tapa~i4 ar pana§it gaminiq arba preki4, kaip
ir tie, kurie parduodami per t4 nuolatinq buveinq, arba

c) kitai komcrcinei-Fikinei veiklai, kuria usiimama toje kitoje galyje, tokiai
padiai ar panagiai i t4, kuri vykdoma per tq nuolatine buveine.

2. Atsivclgiant i 3 paragrafo nuostatas, jeigu Susitariandiosios alies imon&
ufsiima komercine-Okine veikla kitoje Susitariandiojoje galyjc per ten esandi4
nuolatinq buvcing, tai kickvicnoje Susitariandiojoje galyjc tai nuolatinei buvcinci
priskiriamas pelnas, kurj ji galct4 gauti, jeigu b~tq atskira ir savarankigka jmonc,
vykdanti toki4 pa6i4 ar panagia vcikl4 tokiomis padiomis arba panaiomis s~lygomis ir
veikianti visigkai ncpriklausomai nuo tos jmones, kurios nuolatine buvcin ji yra.

3. Nustatant nuolatin~s buvein~s pelnq, lcidiama atimti iWaidas, padarytas ios
nuolatin~s buvein~s, iskaitant vadovavimo ir bcndras valdymo iWIaidas, neatsivclgiant i
tai, ar jos buvo padarytos toje Salyje, kur yra nuolatine buveine, ar kitur. lglaidos,
kurias Susitariandioji alis leidfia atimti, apima tik tas iWIaidas, kurios atimamos
remiantis tos alics vidaus istatymais.

4. Jeigu Susitariandiojojc ,alyje iprasta nustatyti nuolatinci buvcinei priskiriamq
peln4 proporcingai dalinant bendr4 imon~s peln4 tarp Ivairiq jos padalinit, tai 2
paragrafo reikalavimai nedraudlia tokiai Susitariandiajai ;aliai apmokestinamaji peln4
nustatyti giuo jprastu proporcingo padalinimo metodu; tadiau proporcingo padalinimo
metodas turi b~ti toks, kad jo rezultatas atitiktii io straipsnio principus.

Vol. 1850, 1-31484



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5. Nuolatinei buveinci nepriskiriamas joks pelnas, jeigu ta nuolatin6 buvcin6 tik
perka imonei gaminius arba prokes.

6. Taikant ankstesnius paragrafus, nuolatinei buveinei priskiriamas pelnas kasmet
nustatomas tuo pa~iu bfldu, nebent atsirastq svari ir pakankama prioiastis daryti
kitaip.

7. Kai pelnas apima pajamq rfais, kuios aptariamos atskirai kituose gios Sutarties
straipsniuose, tai tq straipsniq nuostatoms gio straipsnio nuostatos netaikomos.

8 straipsnis

TARPTAUTINIS TRANSPORTAS

1. Susitariandiosios galies imon~s pelnas, gaunamas naudojant laivus, oro arba
autokeliq transporto priemones tarptautiniuose perveimuose, apmokestinamas tik
tojo galyjc.

2. Susitarianiosios galies imon~s peinas, gaunamas naudojant upiq laivus
pervc~imuose vidaus vanden4 kcliais, apmokestinamas tik toje talyjc.

3. 1 paragrafo nuostatos taip pat taikomos pclnui, gaunamam dalyvaujant pulc,
bendrojc imoncje ar tarptautindse agentiroje.

9 straipsnis

ASOCIJUOTOS IMONIS

1. Tuo atveju,

a) kai Susitariandiosios galies imon6 tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja kitos
Susitariandiosios galies imon~s valdyme, kontrolje arba kapitale arba

b) kai tie patys asmenys tiesiogiai ar netiesiogiai dalyvauja Susitariandiosios
galies imon~s ir kitos Susitarian~iosios ,alies imon~s valdyme, kontrolje
arba kapitale
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ir kai kickvicnu tokiu atveju tarp til dviejq imonitq jtt komerciniuose ar finansiniuose
santykiuose sukuriamos arba nusistovi kitokios s4lygos negu bfit tarp nepriklausomq
imoniq, tada bet koks peinas, kuris d~l toki4 sqlygl bOt priskiriamas vienai iA tt
imoni4, bet d~l nusistov~jusiq s4lygq jai nepriskiriamas, gali biti iskaitomas i tokios
imon~s peIn4 ir atitinkamai apmokestinamas.

2. Jeigu Susitarianioji alis iskaito i tos galies imon~s peIn, - ir atitinkamai
apmokestina - pelnq, kuris buvo apmokestintas kitoje Susitariandiojoje Salyje, kaip tos
kitos galies imon~s pelnas, ir taip iskaityt4 peIn4 pirma pamin~ta alis laiko pelnu,
kuris bfitq priskirtas pirma pamin~tos galies imonei, jeigu tarp ttt dviejt imonil bf~th
sukurtos tokios s~lygos kaip tarp nepriklausom4 imoniy, tada ta kita galis atitinkamai
koreguoja ten mokamo pelno mokes~io sum. Nustatant toki4 patais4 reikia atsi'veigti
i kitas ,ios Sutarties nuostatas, o Susitarianditjq galiq kompetentingi asmenys, reikalui
esant, iuo klausimu vieni su kitais konsultuojasi.

10 straipsnis

DIVIDENDAI

1. Dividendai, kuriuos bendrov6, Susitarianiosios galies rezident6, moka kitos
Susitariandiosios galies rezidentui, gali bfiti apmokcstinami toje kitoje alyje.

2. Tadiau tokic dividcndai taip pat gali bifti apmokcstinami toje Susitariandiojoje
galyje, kurios rczident& yra dividendus mokanti bendrov6, ir pagal tos Salies istatymus,
bet jeigu gavejas yra tikrasis dividcndq savininkas, toks mokestis negali vir~yti:

a) 5 procentq bendros dividendq sumos, jeigu tikrasis savininkas yra
bendrov6 (bet ne bendrija), kuriai tiesiogiai priklauso ne maiau kaip 25
procentai dividendus mokandios bendrovs kapitalo,

b) 15 procent bendros dividend4 sumos visais kitais atvejais.

Susitarianditjq galiq kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu gali nustatyti §itJ
apribojimq taikymo biid4.

is paragrafas nekei~ia bendrov~s pelno, i§ kurio mokami dividendai,
apmokestinimo.

3. giame straipsnyje vartojama s~voka "dividendai" rei~kia pajamas i§ akcij4 arba
kitq dalyvavimo pelne teisiq, kurios n~ra skoliniai reikalavimai, taip pat pajamas i§ kitq
korporaciniq teisiq, kurios apmokestinamos taip pat, kaip ir pajamos ig akcijy pagal
mokesdiq istatymus tos Salies, kurios rezident6 yra peIn4 skirstandioji bendrove.
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4. 1 ir 2 paragrafq nuostatos netaikomos, jeigu tikrasis dividendq savininkas,
Susitariandiosios Salies rezidentas, ulsiima komercine-ikine veikla kitoje
Susitarianiojoje ,alyje, kurios rezident6 yra dividendus mokanti bendrov6, pcr ten
¢sandi4 nuolatinq buveine arba teikia toje kitoje galyje individualias paslaugas per ten
esandi4 nuolatinq veiklaviete, o investicijos, ul kurias mokami dividendai, yra fakti~kai
susijusios su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Tokiu atveju,
priklausomai nuo aplinkybiq, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Jeigu bendrov6, Susitariandiosios galics rezident6, gauna pcIn4 arba pajamas iA
kitos Susitariandiosios ,alies, ta kita ,alis gali visi~kai neapmokestinti bendrovds
mokamu dividendq, iRskyrus atvejus, kai tokie dividendai mokami tos kitos galies
rczidentui arba kai invcsticijos, 0 kurias mokami dividendai, faktigkai susijusios su
toje kitoje galyjc esaneia nuolatinc buveine arba nuolatine vciklavictc, taip pat gali ig
bcndrovcs ncpaskirstyto pclno ncimti bendroves nepaskirstyto pclno mokcsio, net
jeigu mokami dividendai ar nepaskirstytas pelnas, visas arba jo dalis, susidcda i§ pelno
ar pajamil, gaunamq toje kitoje Salyje.

11 straipsnis

PALOKANOS

1. Palfikanos, susidarandios Susitariandiojoje galyje ir mokamos kitos
Susitariandiosios galies rezidentui, gali bfiti apmokestinamos toje kitoje Salyjc.

2. Tadiau tokios palfikanos taip pat- gali bfiti apmokestinamos toje
Susitarian~iojoje galyje, kurioje jos susidaro, ir pagal tos ;alies istatymus, bet jeigu
gav~jas yra tikrasis pahikanq savininkas, toks mokestis negali virdyti 10 procenttl
bendros palfikanq sumos. Susitarianditjt galit kompetentingi asmenys abipusiu
susitarimu gali nustatyti gio apribojimo taikymo bfd4.

3. Neatsigveigiant i 2 paragrafo nuostatas, Susitariandiojoje galyje susidaran~ios
palikanos, kurias gauna ir kurit tikrasis savininkas yra kitos Susitariandiosios galies
Vyriausyb6, iskaitant administracinius-teritorinius padalinius ir victos valdli4, Ccntrini
bank4 ar bet koki4 kit4 finansine institucij4, kurios nuosavyb(s teis6 visifkai priklauso
tokiai Vyriausybei, arba palrikanos, gaunamos u0 tos Vyriausyb~s Iaiduot4 paskol4,
atleid~iamos nuo mokesio pirma pamintoje galyje.

4. iamc straipsnyje vartojama s4voka "palfikanos" rei~kia pajamas i§ visq rogiq
skoliniq reikalavimq, nepriklausomai nuo to, ar jie u~tikrinti ikeitimu ar ne, o visq
pirma pajamas i. valstyb~s vertybinit popieritq ir pajamas i§ obligacijt arba skoliniu
isipareigojimq, iskaitant priemokas ir iaimdjimus, gaunamus 0 tuos vertybinius
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popierius, obligacijas arba skolinius isipareigojimus. Baudos u2 pav~luotus mok~jimus
§iame straipsnyje palfikanomis nelaikomos.

5. 1 ir 2 paragraf nuostatos netaikomos. jeigu tikrasis palikanq savininkas,
Susitariandiosios Salics rezidentas, ulsiima komrcine-fikine vcikia kitoje
Susitariandiojoje alyjc, kurioje susidaro palikanos, per ten csandi4 nuolatinq buvcinq
arba tcikia tojc kitoje galyjc individualias paslaugas pcr ten csan~iq nuolatint
vciklavictq, o skolinis reikalavimas, kurio pagrindu mokamos palikanos, yra fakti.fkai
susijqs su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Tokiu atvcju,
priklausomai nuo aplinkybit, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

6. Laikoma, kad palfikanos susidaro Susitarianeiojoje galyje, kai jq mokctojas yra
pati ta ,alis, administracinis-teritorinis padalinys, vietos vald~ia arba tos galies
rezidentas. Ta6iau jeigu palfikanas mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra
ar n6ra Susitariandiosios galies rezidcntas, turi Susitarianiojoje galyje nuolatinq
buveine arba nuolatinq veiklavietq, dM1 kuri9 atsirado isiskolinimas, u2 kurj mokamos
palfikanos, ir tas palfikanas moka ta nuolatin6 buvein6 arba nuolatin6 vciklaviet6, tada
tokios palfkanos laikomos susidarandiomis toje talyje, kurioje nuolatin6 buvein6 arba
nuolatin& veiklaviet6 yra.

7. Jeigu tarp mok6tojo ir tikrojo palfkan4 savininko arba tarp jq abicjq ir kokio
kito asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir d~l to palrikanq suma, mokama pagal
skolini reikalavim4, virdija sums, kuri biitq sutarta tarp mok~tojo ir tikrojo pal0kan4
savininko, jeigu tokiq santykiq nebitq, tai gio straipsnio nuostatos taikomos tik tai
paskutinei pamin6tai sumai. Tokiu atveju mokujimq perteklius apmokestinamas pagal
kiekvienos Susitarianiosios galies istatymus, atsivelgiant i kitas ios Sutarties
nuostatas.

12 straipsnis

ATLYGINIMAY Ut NUOSAVYBIS TEISIIJ PERLEIDIMA

1. Atlyginimai u nuosavyb6s teisiq perleidimq, susidarantys Susitarianiojoje
Salyje ir mokami kitos Susitariandiosios galies rezidentui, gali bfiti apmokcstinami toje
kitoje talyje.

2. Tadiau io straipsnio 1 paragrafe minimi atlyginimai u2 nuosavyb6s teisiq
pcrlcidim4 taip pat gali b0ti apmokestinami tojc Susitariandiojojc galyjc, kurioje jie
susidaro, ir pagal tos galics istatymus, bet jcigu gav~jas yra tikrasis atlyginim4 0
nuosavyhes tcisiq perleidimq savininkas, toks mokestis negali virgyti 10 proccntq
bendros atlyginimq u nuosavyb6s tcisiq perdeidim4 sumos. Susitarianeiujq galiq
kompetentingi asmenys abipusiu susitarimu gali nustatyti io apribojimo taikymo bfida.
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3. giame straipsnyje vartojama slvoka "atlyginimai u nuosavybes teisiq
perlcidim4" reifkia bet kokios riiies mok~jimus, gaunamus kaip kompcnsacijq ul
naudojimqsi ar u teisq naudotis bet kokiomis autorin~mis teis~mis literatriros, mcno
ar mokslo darbq srityjc, iskaitant kino filmus bei filmus ar ira~us radijui ar tclcvizijai,
bet koki patent,, prckybos 2cnkd , dizain4 ar modeli, plan4, slapt4 formulq ar mctod4,
arba ul naudojimgsi ar u2 teisq naudotis gamybiniais, prekybiniais ar moksliniais
irenginiais arba u. informacij, apie gamybinq, prekybine ar mokslinq patirti.

4. 1 ir 2 paragraN nuostatos netaikomos, jeigu tikrasis atlyginimq 0i nuosavybes
tcisiq perleidim4 savininkas, Susitariandiosios galies rezidentas, ulsiima komercine-
Okine veilda kitoje Susitariandiojoje alyje, kurioje susidaro atlyginimai u2 nuosavybes
teisiq perleidim4, per ten esandi4 nuolatine buveinc arba teikia toje kitoje galyje
individualias paslaugas per ten esandi, nuolatine veiklaviete, o teis~s arba nuosavyb&,
u2 kurias mokami atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidim4, yra fakti~kai susijusios
su tokia nuolatine buveine arba nuolatine veiklaviete. Toldu atveju, priklausomai nuo
aplinkybiq, taikomos 7 straipsnio arba 14 straipsnio nuostatos.

5. Laikoma, kad atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidim4 susidaro
Susitariandiojoje ;alyje, kai jq mok~tojas yra pati ta Salis, administracinis-teritorinis
padalinys, victos valdlia arba tos galies rezidentas. Tadiau jeigu atlyginimus u2
nuosavybes teisiq perleidim4 mokantis asmuo, nepriklausomai nuo to, ar jis yra ar n~ra
Susitariandiosios Salies rezidentas, turi Susitarian~iojoje Salyje nuolatinq buveinq arba
nuolatine veiklaviete, d~l kuriq susidar6 atlyginimai 0l nuosavybes teisiq perleidim4, ir
tokius atlyginimus 0 nuosavybes teisiq perleidim4 moka tokia nuolatin6 buvein6 arba
nuolatin6 vciklaviet6, tada tokie atlyginimai u nuosavybes teisiq perleidimq laikomi
susidaran~iais toje Salyje, kurioje nuolatin6 buvein6 arba nuolatin6 veiklaviet6 yra.

6. Jeigu tarp mok~tojo ir tikrojo atlyginimq u nuosavybes teisiq perleidim4
savininko arba tarp jq abicjq ir kokio kito asmens susiformuoja ypatingi santykiai ir del
to atlyginimq ul nuosavybes teisiq perlcidim4 suma, mokama u2 naudojimlsi. teise
naudotis arba informacij4, vir.;ija sum, kuri bOtq sutarta tarp mok6tojo ir tikrojo
atlyginimq ul nuosavybes teisiq pcricidim4 savininko, jcigu tokiq santykiq ncbftq, tai
gio straipsnio nuostatos taikomos tik tai paskutinci pamin~tai sumai. Tokiu atveju
mok~jimq perteklius apmokcstinamas pagal kickvicnos Susitarianciosios galies
istatymus, atsi'vcIgiant i kitas Mios Sutartics s4lygas.

13 straipsnis

KAPITALO APYVARTOS PAJAMOS

1. Pajamos, kurias Susitariandiosios galies rezidentas gauna i§ nekilnojamojo
turto, apibreito 6 straipsnyjc ir esandio kitoje Susitariandiojoje Salyje, perleidimo arba

VoL 1850, 1-31484



254 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

i§ bendrovds, kunos aktyvq didlioji dalis susidcda i§ tokio turto, akcijq pericidimo, gali
bfiti apmokestinamos toje kitoje alyje.

2. Pajamos ig kilnojamojo turto, kuris yra Susitariandiosios alies imonds kitoje
Susitariandiojoje galyje turimos nuolatins buveines komercineje-kinejc veikloje
naudojamo turto dalis, pericidimo arba pajamos i§ kilnojamojo turto, kuis priklauso
Susitariandiosios talies rezidento kitoje Susitariandiojoje alyje turimai nuolatinei
veiklavietei, naudojamai individualioms paslaugoms teikti, iskaitant pajamas i§ tokios
nuolatines buveines (atskirai arba kartu su visa imone) ar iR tokios nuolatines
veikdavietds perleidimo, gali briti apmokestinamos toje kitoje alyje.

3. Pajamos, kurias gauna sutart i Susitariandiosios alies imon6 ig tarptautiniuose
perveimuose naudojamu jinr laivq, oro ar autokeliq transporto pricmoniq, iR upiq
laivu, naudojamq pcrvc~imuosc vidaus vandcnu keliais, arba i su tokiu jairq laivt, oro
ar autokcliu transporto pricmoniu arba upiq laivu naudojimu susijusio kilnojamojo
turto pcrlcidimo, apmokcstinamos tik toje Susitariandiojoje galyjc.

4. Pajamos, gaunamos i.- bet kokio kito turto, neapibr&2to 1, 2 ir 3 paragrafuose,
pcrlcidimo, apmokestinamos tik toje Susitariandiojoje Salyje, kurios rczidcntas yra
turt, perlcidqs asmuo.

14 straipsuis

INDIVIDUALIOS PASLAUGOS

1. Pajamos, kurias individas, Susitaiandiosios alies rezidentas, gauna u2
profcsines paslaugas arba kit4 individuali veik]4, apmokcstinamos tik toje galyje,
iKskyrus atvejus, kai jis savo dispozicijoje turi jo veiklai reikalingq nuolatinq veiklaviete
kitoje Susitariandiojoje galyje. Jeigu jis turi toki4 nuolatinc veiklavietq, tai jo pajamos
gali bOti apmokestinamos kitoje Susitariandiojoje galyje, ta/iau tik ta jq dalis, kuri
priskiriama tai nuolatinei veiklavietei. iuo tikslu Susitarian~iosios alies rezidentas,
kuris kitoje Susitariandiojoje alyje bet kuriuo dvylikos menesiq laikotarpiu,
prasidedaneiu arba pasibaigiandiu tais padiais finansiniais metais, iftisai arba su
pcrtraukomis ibOna ilgiau kaip 183 dienas, laikomas savo dispozicijoje turiniu
nuolatinq vciklavietq toje kitoje Salyje, o pajamos, gaunamos i§ aukmiau nurodytos jo
veiklos toje kitoje alyje, priskiriamos tai nuolatinci veiklavietei.

2. S4voka "profesin~s paslaugos" apima visq pirma individuali moksling,
litcrat~irinq, meno, auklejamaj4 arba ddstymo veikI,, taip pat individualiq gydytojq,
advokatq, in.inieriu, architcktu, stomatologq ir buhalteriy vcikl.
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15 straipsnis

SAMDOMASIS DARBAS

I. Rcmiantis 16, 18, 19 ir 21 straipsniq nuostatomis, algos, darbo uOmokestis ir
kitokie panagis atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios galies rezidentas gauna u2 darb4,
apmokcstinami tik toje ,alyje, i~skyrus atvcjus, kai darbas atliekamas kitoje
Susitariandiojoje galyje. Jeigu darbas atliekamas kitoje galyje, tai u2 ji gaunamas
atlyginimas gali bfiti apmokestinamas toje kitoje galyje.

2. Neatsivelgiant i 1 paragrafo nuostatas, atlyginimas, kui Susitariandiosios
galies rezidentas gauna u darb,, atliekam4 kitoje Susitariandiojoje galyje,
apmokestinamas tik pirma pamin~tojc galyje, jeigu:

a) gav~jas toje kitoje galyje bet kuriuo dvylikos m6nesiq laikotarpiu,
prasidedandiu arba pasibaigiandiu tais padiais finansiniais metais, itisai
arba su pertraukomis igbina ne ilgiau kaip 183 dienas ir

b) atlyginim4 moka darbdavys, kuris n6ra tos kitos galics rezidentas, arba
atlyginimas mokamas jo vardu ir

c) atlyginim4 moka ne nuolatin& buvein6 ar nuolatin& veiklaviet , kuri4
darbdavys turi toje kitoje ,alyje.

3. Neatsi~velgiant i ankstesnes io straipsnio nuostatas, atlyginimas u darb4
Susitariandiosios galics rezidento tarptautiniuose pervetimuose naudojamame jdrq
laive, oro ar autokcliq transporto priemon~je arba upi4 laive, kuri jis naudoja
perveimuose vidaus vandenq keliais, gali bOti apmokcstinamas toje galyje.

16 straipsnis

DIREKTORIJ ATLYGINIMAI

Dircktoriu atlyginimai ir kiti pana.is mok~jimai, kuriuos Susitariandiosios
alics rezidcntas gauna kaip bcndrov6s, kitos Susitarianeiosios galics rezidcntes,

dircktorit valdybos ar kokio nors kito pana~aus jos organo narys, gali biti
apmokestinami tojc kitoje Susitariandiojoje galyje.
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17 straipsnis

MENININKAI IR SPORTININKAI

1. Neatsi2velgiant i 14 ir 15 straipsniq nuostatas, pajamos, kurias Susitariandiosios
galies rezidentas gauna kaip atlik~jas, t.y. teatro, kino, radijo ar televizijos artistas arba
muzikantas, arba kaip sportininkas u savo individualit veikl4 kitoje Susitariandiojoje
,alyje, gali bati apmokcstinamos toje kitoje galyje.

2. Jeigu pajamos i. individualios atlik~jo ar sportininko veiklos, kurias jis gauna
kaip atlik~jas ar sportininkas, atitenka ne pa~iam atlik~jui ar sportininkui, bet kitam
asmeniui, tai gios pajamos, neatsilvelgiant i 7, 14 ir 15 straipsniq nuostatas, gali bfiti
apmokestinamos toje Susitariandiojoje ,alyje, kurioje atlik~jas ar sportininkas atlieka
savo veiklI.

3. 1 ir 2 paragrafN nuostatos netaikomos pajamoms, gaunamoms ul sportininko ar
atlik~jo veikdJ Susitariandiojoje galyje, jeigu jo vizitas i t4 gali visigkai arba didlioji jo
dalis finansuojama it kitos Susitarian<iosios galies arba administracinio-teritorinio
padalinio, arba vietos valdios visuomeniniq fondq. Tokiu atveju pajamos
apmokestinamos tik toje Susitariandiojoje galyje, kurios rezidentas yra atlik~jas ar
sportininkas.

18 straipsnis

PENSJOS

1. Rcmiantis 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatomis, Susitariandiosios galics
rezidcntui ui pracityje dirbt4 darb4 mokamos pensijos bci kiti panagfis atlyginimai
apmokcstinami tik tojc galyjc, kurios rezidcntas yra pcnsijos gavbjas.

2. Neatsi~velgiant i 1 paragrafo nuostatas ir i 19 straipsnio 2 paragrafo nuostatas,
mokamos pensijos ir kitos pagalpos, mokamos pcriodigkai ar kaip vienkartin~s
kompensacijos, kurias u~tikrina Susitariandiosios alies socialinbs apsaugos istatymai
ar kokia nors Susitariandiojoje galyje sudaryta visuomcnin& socialinbs ripybos
programa, apmokcstinamos tik toje galyje.
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19 straipsuis

VALSTYBINt TARNYBA

1. a) Atlyginimas, bet ne pensija, kuriq individui moka Susitariandioji ,alis arba
administracinis-teritorinis padalinys, arba vietos valdlia, arba jq agcntlira,
arba struktfirinis vienetas, kurio nuosavybes teise visitkai priklauso tokiai
Saliai, padaliniui ar vietos valdfiai ul samdomaji darbq tai galiai,
padaliniui, vietos valdliai, agentfirai arba struktfzriniam vienetui,
apmokcstinamas tik toje Salyje.

b) Tadiau toks atlyginimas apmokestinamas tik kitoje Susitariandiojoje galyje,
jeigu tarnyba atliekama toje Salyjc ir individas yra tos ,alies rzidentas,
kuris:

(i) yra tos Salies pilictis arba
(ii) netapo tos galies rezidentu tiktai d61 atliekamos tamybos.

2. a) Bet kokia pensija, kuriq individui moka Susitariandioji talis arba
administracinis-teritorinis padalinys, arba victos valdia, arba jI agentfira,
arba struktarinis vicnctas, kurio nuosavyb6s tcis visi~kai priklauso tai
galiai, padaliniui ar vietos valdliai, arba kuri mokama ig jtq sukurtq fondq
u2! tarnyb4 tai Saliai, padaliniui, victos vald~iai, agcntfirai arba
struktfiriniam vienetui apmokestinama tik tojc galyje.

b) Tadiau tokia pensija a pmokestinama tik kitoje Susitariandiojojc galyje,
jcigu individas yra tos Salies rezidentas ir pilictis.

3. 15, 16 ir 18 straipsniu nuostatos taikomos atlyginimams ir pcnsijoms u2 tarnybq,
susijusia su komcrcine-5kine veikIa, kuria u2siima Susitariandioji galis arba
administracinis-teritorinis padalinys, arba vietos valdiia, arba jq agentfira, arba
struktiirinis vienetas, kurio nuosavybes teis6 visi.kai priklauso tokiai galiai, padaliniui
ar victos valdliai.

20 straipsnis

STUDENTAI

Pragyvenimui, mokslui ar staluotei skirti mok6jimai, kuriuos gauna studentas,
mokinys arba praktikantas, kuris yra arba pried pat atvykdamas i Susitariandi4ij gali
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buvo kitos Susitariandiosios ;alies rezidentas ir kuris pirma pamin&toje alyje tiktai
mokosi ar staluojasi, neapmokestinami toje alyje su s~lyga, kad tokie mokejimai
gaunami i§i §altiniq, esandiql uI tos ;afies ribq!.

21 straipsnis

PROFESORIAI IR TYRINIkTOJAI

1. ndividq, kuris i Susitarianiaj, gal i atvyko mokyti arba atlikti mokslo tiriamaji
darb4 univcrsitcte, kolcd:c ar kitoje Susitariandiojoje alyje pripalintoje mokymo
institucijoje ir kuris yra arba prieg pat atvykimq buvo kitos Susitariandiosios alics
rczidcntas, pirma pamin6ta Susitariandioji galis aticid.ia nuo mokcswiu, imamu nuo
atlyginimo u2 toki mokym4 ar mokslo tiriamaji darba, ne ilgesniam ncgu dvicjq mctq
laikotarpiui nuo tos dienos, kai jis tokiu tikslu pirma karta atvyko i tq gali.

2. gio straipsnio nuostatos netaikomas pajamoms, gaunamoms ig tyrin~jimu, jeigu
tokius tyrin~jimus individas atlicka ne visuomcniniais tikslais, o visq pirma konkretaus
asmens ar asmenq naudai.

22 straipsnis

VEIKLA KONTINENTINIAME 8ELFE

1. io straipsnio nuostatos taikomos neatsilvelgiant i bet kokias kitas gios
Sutarties nuostatas.

2. Asmuo, Susitariandiosios Salies rezidentas, kuris kitos Susitariandiosios Salies
kontinentiniame §eIfe uuisima veikla, susijusia su jtiros dugno, jos nuogult ir jtq
gamtiniq igtekliq, esandi4 toje kitoje alyje, tyrimu ar eksploatavimu, d61 Mios veiklos,
remiantis 3 ir 4 paragrafais, laikomas u4siimandiu komercine-Okine veikla toje kitoje
galyje per ten esandiq nuolatinq buveinq arba nuolatinq veiklaviete.

3. 2 paragrafo nuostatos netaikomos, jeigu tokios veiklos trukm bet kuriuo
dvylikos m~nesitl laikotarpiu iftisai arba su pertraukomis nevirfija 30 dienq. Tadiau
Miame paragrafe:
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a) veikla, kuria u~siima asmuo, asocijuotas su kitu asmeniu, laikoma to kito
asmens veikla, jeigu 9i veikla yra i§ esm6s panagi i t4, kuria usiima pirma
pamintas asmuo,

b) asmuo laikomas asocijuotu su kitu asmeniu, jeigu vien4 jq tiesiogiai ar
netiesiogiai kontroliuoja kitas arba jeigu juos abu tiesiogiai ar neticsiogiai
kontroliuoja treiasis asmuo ar asmenys.

4. Pelnas, kuri Susitariandiosios galies rezidentas gauna perve~damas reikmenis
arba darbuotojus j vict4 arba tarp victq, kuriose Susitariandiojoje Salyje u~siimama
vcikla, susijusia su jflros dugno, jos nuogulq ir jq gamtiniq igtekliq tyrimu ar
eksploatavimu, arba naudodamas buksyrus ir kitus tokiai veiklai pagalbinius laivus,
apmokcstinamas tik pirma pamin~tojc galyje.

5. a) Rcmiantis gio paragrafo b) punktu, algos, darbo utmokestis ir panagis
atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios Sallies rczidcntas gauna u2 darb4,
susijusj su j6ros dugno, jos nuogulq ir jiq gamtiniq igteklit, esandit kitoje
Susitariandiojoje galyje, tyrimu ar eksploatavimu, gali bfti apmokestinami
tojc kitoje galyje, tadiau tik ta jq dalis, kuri gaunama u tos kitos alies
kontinentiniame gelfe atliekamus darbus. Tadiau tokie atlyginimai
apmokcstinami tik pirma pamin6toje galyje, jcigu darbas kontinentiniame
§clfe atliekamas darbdaviui, kuris n~ra kitos galies rezidentas, ir jq trukme
bet kuriuo dvylikos m~nesiq laikotarpiu igitisai arba su pertraukomis
ncvirgija 30 dienq.

b) Algos, darbo u~mokestis ir panag0s atlyginimai, kuriuos Susitariandiosios
Sallies rezidentas gauna 0 darb, laive arba oro transporto priemon~je,
perveandioje reikmenis arba darbuotojus J viet, arba tarp viet!, kuriose
Susitariandiojoje galyje u2siimama veikla, susijusia su j~iros dugno, jos
nuogulq ir jt gamtiniq itekli tyrimu ir eksploatavimu, arba u darb4
buksyruose ir kituose tokiai veiklai pa albiniuose laivuose, gali bflti
apmokestinami toje Susitariandiojoje Salyje, kurios rezidentas yra
darbdavys.

6. Pajamos, kurias Susitariandiosios alies rezidentas gauna ut perleidimq:

a) jD-ros dugno, jos nuogulq ir jq gamtiniq igtckliq, esandiq kitoje galyje,
tyrimo ar eksploatavimo teisi4 dalies arba

b) turto, kuris yra kitoje Susitariandiojoje galyjc ir naudojamas tokiam
tyrimui ir eksploatavimui toje Salyje, arba

c) akcijq, kuriq didiaj, vert~s dali tiesiogiai ar neticsiogiai sudaro teis&s bei
turtas, minimi a) ir b) punktuose,

gali bOti apmokcstinamos toje kitoje alyje.
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23 straipsnis

KITOS PAJAMOS

1. Susitariandiosios talies rezidento pajamq ri!Ays, ncsvarbu kur susidaran~ios ir
neapragytos ankstesniuosc gios Sutartics straipsniuose, apmokcstinamos tik tojc

alyje.

2. 1 paragrafo nuostatos netaikomos pajamoms, kitokioms nei pajamos iA 6
straipsnio 2 paragrafe apibrdto nekilnojamojo turto, jeigu tokiq pajamq gavejas,
Susitariandiosios Salies rezidentas, uisiima komercine-Okine veikla kitoje
Susitariandiojoje Salyje per ten esandi4 nuolatine buveing arba teikia toje kitoje Salyje
individualias paslaugas per ten esandi4 nuolatine veiklavietc, o teis~s arba turtas, ul
kuriuos gaunamos pajamos, yra tikrai susije su tokia nuolatine buveine arba nuolatine
veiklaviete. Tuo atveju, prildausomai nuo aplinkybiq, taikomos 7 straipsnio arba 14
straipsnio nuostatos.

24 straipsnis

KAPITAIAS

1. Kapitalas, sudarytas iR 6 straipsnyje apibrito nekilnojamojo turto,
riklausandio Susitariandiosios galies rezidcntui ir esandio kitoje Susitariandiojoje
alyje, arba iR bendrovbs, kurios aktyvq didioji dalis susideda iA tokio turto, akcijq, gali

biti apmokestinamas toje kitoje Salyje.

2. Kapitalas, sudarytas i§ kilnojamojo turto, kuris yra Susitariandiosios ,alics
jmoncs kitojc Susitariandiojoje alyje turimos nuolatin~s buvcincs komcrcin jc-
Okincjc vciklojc naudojamo turto dalis, arba i§ kilnojamojo turto, kuris priklauso
Susitariandiosios Salies rezidento kitoje Susitariandiojoje Salyje turimai nuolatinci
veiklavictei, naudojamai individualioms paslaugoms teikti, gali biti apmokestinamas
toje kitoje Salyje.

3. Kapitalas, sudarytas i§ Susitariandiosios galics imon~s tarptautiniuosc
pcrveimuose naudojanq jirq laivq, oro ar autokcliq transporto priemoniq, i§ upiq
laivq, naudojamq pervcimuose vidaus vandenq keliais, ir i§ su tokiq jirq laivq, oro ar
autokcliq transporto priemoniq ir upiq laivq naudojimu susijusio kilnojamojo turto,
apmokcstinamas tik toje galyje.
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4. Visos kitos Susitariandiosios ;alics rezidcntui priklausandio kapitalo nMys
apmokestinamos tik toje galyje.

25 straipsnis

DVIGUBO APMOKESTINIMO PANAIXJNIMAS

1. Lietuvos rezidento atveju dvigubo apmokestinimo iBvengiama tokiu bOdu:

a) Kai Lictuvos rezidcntas gauna pajamas arba turi kapitalo, kuric, remiantis
ia Sutartimi, gali bilti apmokcstinami Lenkijoje, o jos vidaus istatymai

ncnumato palankesnio apmokestinimo, Lietuva leidlia:

(i) iA tokio rezidcnto pajam4 mokesdio atimti sumq, lygi4 Lcnkijoje
sumok~tam pajamq mokesdiui,

(ii) ig tokio rezidento kapitalo mokcsdio atimti sum,, lygi4
Lenkijoje sumokdtam kapitalo mokcsdiui.

Tadiau tokia suma bet kokiu atveju neturi vir~yti tos pricA at~mimq
apskaidiuotos Lietuvos pajamq arba kapitalo mokcsdio dalics, kuri,
priklausomai nuo aplinkybi l , priskiriama pajamoms arba kapitalui, kurie
gal bilti apmokcstinami Lenkijoje.

b) Taikant io paragrafo a) punkt4, kai bcndrov6, Lictuvos rczidcnt6. gauna
diidcndus iR bcndrovds, Lcnkijos rezidcnt~s, kuriojc jai priklauso ne
maliau kaip 10 proccntq piln4 balsavimo tcise turindiq akcijq, i Lenkijojc
mokam4 mokcsti iskaitomas nc tik dividcnd4 mokestis, bct taip pat ir
bendrov~s paskirstyto pclno, i§ kurio mokami dividcndai, mokcsgio dalis.

2. Lnkijos rezidento atvcju dvigubo apmokcstinimo isvcngiama tokiu bodu:

a) Kai Lenkijos rczidentas gauna pajamas arba turi kapitalo, kuric pagal Ni
Sutarti gali bfti apmokcstinti Lietuvoje, Lcnkija, rcmdamasi b) punkto
nuostatomis, gali tokias pajamas ar kapital. atIcisti nuo mokesio.
Lenkija, skaidiuodama tokio rczidcnto mokesti nuo likusiu pajamq ar
kapitalo, gali taikyti toki mokesdio tarifa, kuris btttq taikomas, jcigu
atleistosios pajamos ncbfitm taip aticistos.

b) Kai Lenkijos rezidentas gauna tokias pajamq rfaiis, kurios, remiantis 10, 11
ir 12 straipsniq nuostatomis gall biti apmokestinamos Lietuvoje, Lenkija
leidlia atimti iA tokio rezidcnto pajamq mokesdio sum4, lygi4 Lietuvoje
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sumok~tam pajamq mokesdiui. Taiau tokia suma neturi viryti tos prieg
atmim4 apskaidiuotos mokesdio dalies, kuri priskiriama toms Lietuvoje
gaunamq pajamq rgims.

26 straipsnis

NEDISKRIVINACIJA

1. Susitariandiosios ;alics piliediq bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo
susijq reikalavimai kitojc Susitariandiojoje alyjc neturi bifti kitokic arba didesni negu
tos kitos galies piliei4 esamas arba galimas apmokcstinimas ir su juo susijq
reikalavimai, esant tokioms pat aplinkyb~ms, ypad atsivelgiant i rezidencij4.
Ncatsi2velgiant i I straipsnio nuostatas, i nuostata taip pat taikoma asmenims, kuric
ncra nci vicnos, nei abicj4 Susitariandiqj4 Saliq rezidentai.

2. Nuolatin6s buvein6s, kuri4 Susitariandiosios galics imon& turi kitoje
Susitariandiojojc Salyje, apmokcstinimas toje kitoje galyje neturi bfiti ma2iau
palankus negu tos kitos Salics tokia pavia veikla u~siimaneiy imoniq. 9i nuostata negali
b~iti aigkinama kaip Susitariandiosios Salies isipareigojimas kitos Susitariandiosios
Salics rczidcntams d61 jq socialin~s ar §cimynines pad6tics teikti bet kokias asmenines
nuolaidas, Icngvatas ir atleidim4 nuo mokesdiq, kokie teikiami jos rezidentams.

3. 1.skyrus atvejus, kai taikomos 9 straipsnio I paragrafo, 11 straipsnio 7 paragrafo
arba 12 straipsnio 6 paragrafo nuostatos, nustatant Susitariandiosios alies imonds
apmokestinamaj i peIn4 palokanos, atlyginimai ui n'uosavyb6s teisi4 perleidim4 ir
kitokios i~mokos, kurias gi imonc moka kitos Susitariandiosios galies rezidcntui,
atimamos tokiomis pat sqlygomis, lyg jos bstlq mokamos pirma pamin6tos Salies
rczidentui. Taip pat ir nustatant Susitariandiosios ,alies imon~s apmokestinamaji
kapitalq, bet kokios ios imon~s skolos kitos Susitarianiiosios alies rezidentui
atimamos tokiomis pat slygomis, lyg jos botq pirma pamin~tos Salies rezidento
skolos.

4. Susitariandiosios galies imoniq, kuriq visas ar dalis kapitalo priklauso vienam ar
keliems kitos Susitariandiosios ;alies rezidentams arba yra jt4 tiesiogiai ar netiesiogiai
kontroliuojamas, bet koks apmokestinimas arba bet kokie su juo susij9 reikalavimai
pirma pamin~toje Salyje neturi boti kitokie arba didesni negu pirma pamin~tos galies
kitq panagiy imoniy esamas arba galimas apmokestinimas ir su juo susijq reikalavimai.

5. Neatsilvclgiant i 2 straipsnio nuostatas, io straipsnio nuostatos taikomas visq
nfAiq ir tip4 mokesdiams.
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27 straipsnis

ABIPUSIO SUSITARIMO PROCEDURA

1. Jeigu asmuo mano, kad vienos arba abiejq Susitarianditljq aliq veiksmai
baigiasi arba baigsis jo apmokestinimu, neatitinkandiu gios Sutarties nuostatq, jis gali,
nepriklausomai nuo priemoniti, kurias numato t aliu vidaus istatymai, giuo klausimu
kreiptis i Susitariandiosios Salics, kurios rezidentas jis yra, arba jcigu jo atvejis
numatytas 26 straipsnio I paragrafe, - i tos Susitarian~iosios alies, kurios pilietybq jis
turi, kompetcnting4 asmeni. Parcigkimas turi b~ti paduotas per trejus metus nuo
pirmo prancdimo apic veiksmus, vedandius pric gios Sutartics nuostatu ncatitinkandio
apmokestinimo.

2. Jcigu kompetentingas asmuo mano, kad protcstas yra pagrjstas, ir jcigu pats
negali rasti priimtino sprendimo, tai jis stengiasi i~sprqsti 9i klausim, abipusiu
susitarimu su kitos Susitariandiosios Salies kompetentingu asmeniu, kad baitq ivengta
Sutarties neatitinkandio apmokestinimo. Bet koks pasiektas susitarimas vykdomas
ncatsi~veigiant i bet kokius Susitariandiujq galiq vidaus istatymuose nustatytus laiko
apribojimus.

3. Susitariandiqjq aliq kompetentingi asmcnys abipusiu susitarimu stengiasi
galinti bet kokius sunkumus ar abejones, kylandias aigkinant ar taikant Sutart. Jie taip
pat gali kartu konsultuotis, kaip i§vengti dvigubo apmokestinimo Sutartyje
nenumatytais atvejais.

4. Susitarian iqjq aliq kompetentingi asmenys, siekdami susitarimo pagal
ankstesnius paragrafus, gali palaikyti vieni su kitais tiesiogini ry9j. Jeigu atrodo
tilslinga, kad norint susitarti, relia pasikeisti nuomon~mis todiu, toks pasikeitimas
galimas komisijoje, sudarytoje il Susitarian&jq aliq kompetentingq asmenq atstovt!.

28 straipsnis

KEITIMASIS INFORMACIJA

1. Susitarian~itjq §aliq kompetentingi asmenys kei~iasi informacija, reikalinga
igyvendinant gios Sutarties arba Susitarian~itjq aliq vidaus jstatymq, susijusit su
mokes~iais, kuriems taikoma 9i Sutartis, tiek, kiek toks apmokestmnimas nepriegtarauja
Sutar~iai, nuostatas. Keitimasis informacija neapsiriboja 1 straipsniu. Bet kokia
Susitarianiosios ,Wlies gaunama informacija laikoma paslaptyje taip pat, kaip ir
informacija, gaunama pagal tos talies vidaus jstatymus, ir sutelkianea tik tiems
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asmenims arba valdymo organams (jskaitant teismus ir administracines institucijas),
kurie, nagrindami apeliacijas dMl gioje Sutartyje numatytq mokeskiq ar priimadami
sprendimus, ulsiima giq mokeskiq paskai~iavimu ar surinkimu, priverstiniu igieckojimu
ar teisminiu persekiojimu arba pareikimq nagrinejimu. Tokie asmenys ar valdymo
organai §i4 informacij4 naudoja tik tokiems tikslams. LnformacijA jie gali paskelbti
viego teismo proceso metu arba esant teisminiam sprendimui.

2. Bet kokiu atvcju 1 paragrafo nuostatos nogali bfiti aiskinamos kaip
jpareigojan~ios Susitarian&iijq aj:

a) intis administraciniq priemoniq, kurios neatitinka tos arba kitos
Susitarianiosios § aies statymq ir valdymo praktikos,

b) telkti informacij~, kurios negalima gauti pagal tos arba kitos
Susitarian6iosios Salies jatymus arba iprastinq valdymo praktikq,

c) teikti informacijq, kuri atskleistq koki4 nors prekybos, komercines-fikians
veiklos, gamybinq, komercinq ar profesine paslaptj arba prekybos procesi,
arba informacijil, kurios atskleidimas prietarautq valstybls politikai
(vielajai tvarkai).

29 straipsnis

DIPLOMATINIAI AGENTAI IR KONSULINIAI TARNAUTOJAI

i Sutartis nelieia jokiq diplomatiniq agentq arba konsuliniq tarnautojq
mokestiniq privilegijq, nustatom4 remiantis bcndraisiais tarptautins teises principais
arba specialiq sutardiq nuostatomis.

30 straipsnis

ISIGALOJIMAS

1. Susitarianditj& galiq Vyriausyb~s pranega viena kitai, kad konstituciniai
reikalavimai ios Sutarties isigaliojimui yra jvykdyti.
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2. 9i Sutartis isigalioja po paskutinio 1 paragrafe minimo pranegimo, ir joje
numatytos nuostatos galioja:

a) mokcsdiams, kuric apskaidiuojami §altinio pagrindu - apmokcstinant
pajamas, gaunamas nuo sausio I dienos kalendoriniq mctty, einan~iq po
Sutartics isigaliojimo,

b) kitiems pajamtl mokcstiams ir kapitalo mokesdiams - imant mokcsdius nuo
finansiniq metty, prasidedandiq nuo arba po sausio 1 dienos kalendoriniq
met4, einandiq po Sutarties isigaliojimo.

31 straipsnis

SUTARTIES NUTRAUKIMAS

9i Sutartis galioja, kol Susitariandioji ,alis jq nutraukia. Kiekviena
Susitariandioji ;alis gali nutraukti Sutarti diplomatiniais kanalais ragtu pranegdama
apie nutraukimq ma2iausiai pricd ieWis m~nesius iki bet kokiq kalcndoriniq mCtq
pabaigos. Tokiu atvcju Sutartis nustoja galioti:

a) mokesgiams, kurie apskaidiuojami §altinio pagrindu - imamiems nuo
pajamy, gaunamt nuo sausio 1 dienos kalcndoriniq metu, Cinanditq po
prancdimo,

b) kitiems pajamq mokesdiams ir kapitalo mokesdiams - imamiems nuo
gaunamq pajamq ar turimo kapitalo tais finansiniais metais, kuric
prasidcda nuo arba po sausio 1 dienos kalendoriniq met, einandiq po
prancdimo.

Visa tai liudydami i4 Sutarti pasira o bridami atitinkamai igalioti 2emiau pasira ,
asmenys.
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Sutartis sudaryta dviem egzemplioriais ....... ..

............ .............. ......................................................... .. m en... ..................... .. d.
lietuvitq, lenkq ir anghq kalbomis, visi tekstai vienodai autentigki. Skirtingos
interprctacijos atveju pirmenybi turi tekstas anglq kalba.

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
vardu:

Lenkijos Respublikos Vyriausybs
vardu:
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1eDZY RZADEM REPUBLIKI LITEWSKIEJ A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ W SPRAWIE UNIKANIA POD-
WOJNEGO OPODATKOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLA-
NIU SI10 OD OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATKOW OD
DOCHODU I MAJATKU

Rz~d Republiki Litewskiej i Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej,
pragn~c zawrzec Umowe w sprawie unikania podwojnego opodatkowania

i zapobiegania uchylaniu siQ od opodatkowania w zakresie podatkow

od dochodu i maj~tku,

uzgodnily, co nastepuje:

ARTYKUL 1

ZAKRES PODHIOTOWY

Niniejsza Umowa dotyczy os6b majacych miejsce zamieszkania lub

siedzibQ w jednym lub w obu Umawiajacych sio Panstwach.

ARTYKUL 2

PODATKI, KTORYCH DOTYCZY UMOWA

1.Niniejsza Umowa dotyczy, bez wzglodu na sposOb poboru, podatkow

od dochodu i od majztku, ktore pobiera siQ na rzecz ka2dego

Umawiaj~cego siQ Panstwa, jego jednostek terytorialnych lub

wladz lokalnych.

2.Za podatki od dochodu i od majatku uwa2a sie wszystkie podatki,

kt6re pobiera siQ od calego dochodu, od calego maj~tku albo od

czesci dochodu lub majatku, wl~czaj~c podatki od zysku z

przeniesienia tytulu wlasnoaci majqtku ruchomego lub

nieruchomego, jak rownie2 podatki od przyrostu maj~tku.

Vol. 1850, 1-31484



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 195

3.Do aktualnie istniejecych podatkOw, ktOrych dotyczy Umowa

nale24 w szczegqlnogci:

a) w Litwie:

1) podatek od zyskow os6b prawnych (juridinu asmenu pelno

mokestis);

2) podatek dochodowy od os~b fizycznych (fiziniu asmenu

pojamu mokestis);

3) podatek od przedsiobiorstw z udzialem kapitalu

panstwowego (palukanos uz valstybinlo kapitalo naudojima);

(zwane dalej "podatkami litewskimi");

b) w Poisce:

1) podatek dochodowy od osob fizycznych;

2) podatek dochodowy od osob prawnych;

(zwane dalej "podatkami polskimi").

4.Niniejsza Umowa dotyczy rownie2 wszystkich podatk6w takiego

samego lub podobnego rodzaju, ktcre po podpisaniu niniejszej

Umowy bvdA wprowadzone obok lub w miejsce istniej~cych podatkow.

Wlagciwe wladze Umawiaj~cych sic Panstw bodi informowaly sio

wzajemnie 0 zasadniczych zmianach dokonanych w ich

ustawodawstwie podatkowym.

ARTYKUL 3

OG6LNE DEFINICJE

1.W rozumieniu niniejszej Umowy, je2eli z kontekstu nie wynika

inaczej:

a) okreSlenie "Litwa" oznacza Republike LitewskA a u2yte w

sensie geograficznym oznacza terytorium Republiki Litewskiej

i ka2dy obszar przylegajacy do w6d terytorialnych Republiki

Litewskiej, na ktorym na mocy ustawodawstwa Republiki

Litewskiej i zgodnie z prawem mipdzynarodowym, Litwa mo2e

sprawowaC prawa odnosz~ce siQ do dna morskiego, jego

podglebia oraz ich zasob~w naturalnych;
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b) okreslenie "Polska" u2yte w sensie geograficznym oznacza
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym, ka2dy obszar
poza jej wodami terytorialnymi, na ktorym na mocy
ustawodawstwa polskiego i zgodnie z prawem miodzynarodowym,
Polska mo2e sprawowaC suwerenne prawa odnoszace sic do dna
morskiego, jego podglebia oraz ich zasobow naturalnych;

c) okreslenia "Umawiajace sic Panstwo" i "drugie Umawiajace si9
Panstwo" oznaczajA, zale2nie od kontekstu Litwe lub Polskc;

d) okreslenie "obywatel" oznacza ka2dA osobh fizycznA
posiadaj~cA obywatelstwo Umawiajqcego sic Panstwa i osob9
prawnA oraz spolkc osobowA lub stowarzyszenie utworzone na
podstawie ustawodawstwa obowi~zujqcego w Umawiajacym si
Panstwie;

e) okrealenie "osoba" obejmuje osobe fizycznA, sp6lke oraz ka2de
inne zrzeszenie os~b;

f) okreslenie "spOlka" oznacza stowarzyszenie lub ka2da inna
jednostko organizacyjn4, ktor4 dla celOw podatkowych traktuje

si9 jako osobe prawnq;

g) okreglenia "przedsiebiorstwo jednego Umawiajqcego sic
Panstwa" i "przedsiobiorstwo drugiego Umawiaj~cego si
Panstwa" oznaczajq odpowiednio przedsiobiorstwo, prowadzone
przez osobe maj~cA miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Umawiaj~cym sic Panstwie i przedsiobiorstwo prowadzone przez
osobe maj~cl miejsce zamieszkania lub siedzib9 w drugim
Umawiajqcym si Panstwie;

h) okreglenie "komunikacja mipdzynarodowa" oznacza wszelki
transport statkiem morskim, statkiem powietrznym lub pojazdem
transportu drogowego, eksploatowanym przez przedsiebiorstwo
Umawiajqcego sic Panstwa, z wyj~tkiem przypadku gdy transport
statkiem morskim, statkiem powietrznym lub pojazdem
transportu drogowego jest wykonywany wylqcznie miidzy
miejscami polo2onymi w drugim Umawiaj~cym sic Panstwie;
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i) okreslenie "wlasciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Litwy - Ministra Finansow lub jego

upowaznionego przedstawiciela;

2) w przypadku Polski - Ministra Finansow lub jego

upowa2nionego przedstawiciela.

2.Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiajace sic Panlstwo,

je2eli z tresci przepisu nie wynika inaczej, ka~de okreSlenie w

niej nie zdefiniowane, bedzie mialo takie znaczenie, jakie

przyjmuje sic zgodnie z prawem tego Panstwa w zakresie podatkOw,

do kt6rych ma zastosowanie niniejsza Umowa.

ARTYKUL 4

MIEJSCE ZAMIESZKANIA LUB SIEDZIBY

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreslenie "osoba majaca miejsce

zamieszkania lub siedzibQ w Umawiaj~cym sic Panstwie" oznacza

ka2da osobe, ktora zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam

opodatkowaniu z uwagi na miejsce zamieszkania, miejsce stalego

pobytu, siedzibe zarzqdu, miejsce rejestracji albo inne

kryterium o podobnym charakterze. Okreslenie to obejmuje rownie2

Rz~d tego Panstwa, jego jednostki terytorialne i wladze lokalne

oraz agencje lub jednostki nale24ce calkowicie do tego Panstwa,

jego jednostek terytorialnych lub wladz lokalnych, utworzone

zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa.

Jednak2e okreslenie to nie obejmuje osb, kt6re podlegajA

opodatkowaniu w tym Panstwie, w zakresie dochodu osi~ganego

tylko w tym Penstwie lub z tytulu majatku polo2onego w tym

Panstwie.

2.Je2eli, stosownie do postanowien ust~pu 1, osoba fizyczna ma

miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sic Panstwach, w~wczas

jej status okreala sic wedlug nastopujqcych zasad:

a) osobe uwa2a sic za majqcA miejsce zamieszkania w tym

Panstwie, w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania; je2eli

ma ona stale miejsce zamieszkania w obu Umawiajacych sic
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Panstwach, to uwa2a sio jA za maj~cA miejsce zamieszkania w

tym Panstwie, z ktorym ma ona silniejsze powi~zania osobiste

i gospodarcze (ogrodek interesow 2yciowych);

b) je2eli nie mo2na ustaliC, w ktorym Panstwie osoba ma osrodek

interesow 2yciowych, albo je2eli nie posiada ona stalego

miejsca zamieszkania w 2adnym z Panstw, to uwa2a sio je za

majqcA miejsce zamieszkania w tym Umawiaj~cym sio Panstwie, w

kt6rym zwykle przebywa;

c) je2eli przebywa ona zazwyczaj w obu Panstwach lub nie

przebywa zazwyczaj w 2adnym z nich, to uwa~a sio jq za maj~cA
miejsce zamieszkania w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem;

d) je2eli miejsca zamieszkania nie mo2na okreglic zgodnie z

postanowieniami liter od a) do c) niniejszego ustopu,

to wlaaciwe wladze Umawiaj~cych siQ Panstw rozstrzygnA sprawo

w drodze wzajemnego porozumienia.

3.Je2eli, stosownie do postanowien ustpu 1, osoba nie bcdaca

osobq fizycznA, ma siedzibe w obu UmawiajAcych sio Panstwach, to
uwaza sie jA za maj~ca siedzib@ w tym Umawiajacym sio Panstwie,

z kt~rego prawa wywodzi sie jej status.

ARTYKUL 5

ZAKLAD

1.W rozumieniu niniejszej Umowy okreSlenie "zaklad" oznacza stala
placowko, przez ktorq calkowicie lub cz@Sciowo prowadzona jest

dzialalnosC przedsiobiorstwa.

2.OkreSlenie "zaklad" obejmuje w szczegolnosci:

a) miejsce zarz~du,

b) filio,

C) biuro,

d) zaklad fabryczny,
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e) warsztat i

f) kopalnio, 2r6dlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom albo

inne miejsce wydobywania zasobow naturalnych.

3.Plac budowy, prace budowlane, montaZowe lub instalacyjne albo

dzialalnosc nadzorcza lub doradcza z nimi zwiazana, stanowi

zaklad tylko wtedy, Je2eli obiekt lub prace trwaja dluzej ni2

dziewied miesiocy.

4.Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia tego artykulu,

okre~lenie "zaklad" nie obejmuje:

a) plac~wek, ktOre slu24 wylecznie do skladowania, wystawiania

lub wydawania d~br lub towarow nale24cych do

przedsi4biorstwa;

b) utrzymywania zapasow dobr lub towarOw nale2acych do

przedsiqbiorstwa wyl4cznie w celu skladowania, wystawiania

lub wydawania;

c) utrzymywania zapasow dobr lub towarOw nale±acych do

przedsiebiorstwa wylAcznie w celu przerobu przez inne

przedsi~biorstwo;

d) utrzymywania stalej placowki wylacznie w celu zakupu dObr lub

towarOw albo w celu zbierania informacji dia

przedsiebiorstwa;

e) utrzymywania stalej placOwki wylacznie w celu prowadzenia dia

przedsiebiorstwa, jakiejkolwiek innej dzialalnosci o

charakterze przygotowawczym lub pomocniczym;

f) utrzymywania stalej placOwki wyl~cznie w celu wykonywania

jakiegokolwiek polaczenia rodzaj6w dzialalnotci, o kt6rych

mowa w tym ustpie od litery a) do e), pod warunkiem jednak,

2e calkowita dzialalnoge tej placowki, wynikaj~ca z takiego

polqczenia rodzajow dzialalnoaci ma charakter przygotowawczy

lub pomocniczy.
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5.Bez wzg1cdu na postanowienia ustepOw 1 1 2, je2eli osoba, z
wyjqtkiem niezale2nego przedstawiciela w rozumieniu ustepu 6,

dziala w imieniu przedsiqbiorstwa i osoba ta posiada i

zwyczajowo wykonuje pelnomocnictwo do zawierania umw w

Umawiajacym sic Panstwie w imieniu przedsiebiorstwa, to uwa2a

si, 2e przedsiobiorstwo to posiada zaklad w tym Panstwie w

zakresie prowadzenia ka2dego rodzaju dzialalnosci, kt~ry osoba

ta podejmuje dia przedsivbiorstwa, chyba 2e czynnoSci wykonywane

przez tQ osobe ograniczaja sic do rodzajow dzialalnoaci, ktore

gdyby byly wykonywane za pogrednictwem stalej placOwki nie

powodowalyby uznania tej plac6wki za zaklad na podstawie

postanowien tego ustepu.

6.Nie uwa2a sic, 2e przedsiobiorstwo posiada zaklad w Umawiaj~cym

sic Panstwie tylko z tego powodu, 2e wykonuje ono w tym Panstwie

czynnosci przez maklera, generalnego komisanta albo ka2dego

innego niezale2nego przedstawiciela, pod warunkiem, 2e te osoby

dzialajA w ramach swojej zwyklej dzialalnosci.

Jednak2e w rozumieniu tego ustepu nie moZna uznad za

niezale2nego przedstawiciela osoby, ktora calkowicie lub w

czesci prowadzi dzialalnogc na rzecz przedsiebiorstwa.

7.Fakt, 2e sp lka maj~ca siedzibq w Umawiajqcym si Panstwie

kontroluje lub jest kontrolowana przez sp~lke, ktora ma siedzibe

w drugim Umawiajacym sic Panstwie, albo kt6ra prowadzi

dzialalnosc w tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zaklad

albo w inny sposob), nie wystarcza, aby kt~rlkolwiek z tych

sp6lek uwa2aC za zaklad drugiej spolki.

ARTYKUL 6

DOCH6D Z NIERUCHOMOSCI

l.Dochod, osiagany przez osobo majqc4 miejsce zamieszkania lub

siedzibe w Umawiaj~cym sic Panstwie z maj~tku nieruchomego

(wl~czaj~c doch~d z gospodarstwa rolnego i lesnego), polo2onego

w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, mo2a bye opodatkowany w tym

drugim Panstwie.
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2.0kreSlenie "majetek nieruchomy" posiada takie znaczenie, jakie

przyjmuje sip wedlug prawa tego Umawiajacego sip Panstwa, na

terytorium kt~rego dany maj~tek jest polo2ony.

W ka2dym przypadku okrealenie to obejmuje przynale2nose do

majAtku nieruchomego a w szczegolnosci budynki, Zywy i martwy

inwentarz gospodarstw rolnych i letnych, prawa, do ktcrych majA

zastosowanie przepisy prawa powszechnego dotyczAce wlasnogci

ziemi, w szczegolnoSci prawa rozporzAdzania nieruchomoaciami lub

podobne prawa, prawa u2ytkowania nieruchomosci, jak rownie2

prawa do stalych lub zmiennych swiadczen z tytulu eksploatacji

lub prawa do eksploatacji zasobow mineralnych, 2r~del i innych

zasobow naturalnych; statki morskie, barki, statki powietrzne i

pojazdy transportu drogowego nie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3.Postanowienia ustepu 1 stosuje sip do dochodu, osiaganego z

bezpoSredniego u2ytkowania, dzier~awy lub innego rodzaju

uZytkowania maj~tku nieruchomego, jak r6wnie2 do dochodu z

tytulu przeniesienia wlasnosci majAtku nieruchomego.

4.JeZeli akcje lub inne prawa uczestnictwa w spolce, uprawniaj4

wlascicieli tych akcji lub praw do korzystania z majatku

nieruchomego nale24cego do sp~lki, to dochOd osi~gany z

bezpogredniego u2ytkowania, dzier2awy lub korzystania w ka~dej

innej formie z prawa do czerpania korzySci, moze byc

opodatkowany w tym Umawiaj~cym sip Panstwie, w ktorym majetek

nieruchomy jest polo2ony.

5.Postanowienia ust~pow 1 i 3 stosuje sip rownie2 do dochodu z

majetku nieruchomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majetku

nieruchomego slu24cego do wykonywania wolnego zawodu.

ARTYKUL 7

ZYSKI PRZEDSIVBIORSTW

1.Zyski przedsiqbiorstwa Umawiaj~cego sip Panstwa podlegajA

opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2e przedsiebiorstwo

prowadzi dzialalnosc w drugim Umawiajacym sic Panstwie poprzez

polo2ony tam zaklad. Je2eli przedsiebiorstwo wykonuje
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dzialalnoC w ten sposob, zyski przedsiobiorstwa mogA bye

opodatkowane w drugim Pantstwie, jednak tylko w takiej mierze, w

jakiej mogA bye przypisane:

a) takiemu zakladowi; lub

b) sprzeda2y w tym drugim Panstwie dobr lub towarow takiego

samego lub podobnego rodzaju za pogrednictwem takiego

zakladu; lub

c) innej dzialalnosci gospodarczej prowadzonej w tym drugim

Panstwie, takiego samego lub podobnego rodzaju jak prowadzona

za poSrednictwem takiego zakladu.

2.Z zastrze2eniem postanowien ustepu 3, je2eli przedsiobiorstwo

Umawiajacego sic Panstwa wykonuje dzialalnorc w drugim

UmawiajAcym sic Pantstwie poprzez polo2ony tam zaklad, to w

ka2dym Umawiajacym sic Pantstwie nale2y przypisaC takiemu

zakladowi takie zyski, ktore m6glby on osi~gnqc, gdyby wykonywal

takA samA lub podobn4 dzialalnogC w takich samych lub podobnych

warunkach jako samodzielne przedsiebiorstwo i byl calkowicie

niezalezny w stosunkach z przedsiobiorstwem, kt6rego jest

zakladem.

3.Przy ustalaniu zyskOw zakladu dopuszcza sic odliczanie nakladow

ponoszonych dia tego zakladu wl4cznie z kosztami zarzAdzania i

ogOlnymi kosztami administracyjnymi niezale2nie od tego, czy

powstaly w tym Panstwie, w ktdrym polo2ony jest zaklad, czy

gdzie indziej. Dozwolone odliczenie nakladOw przez Umawiajlce

sic Pafnstwo obejimuje jedynie te naklady, ktore podlegajq

odliczeniu zgodnie z prawem tego Panstwa.

4.Je2eli w Umawiajacym sic Panstwie istnieje zwyczaj ustalania

zyskow zakladu przez podzial calkowitych zysk6w przedsiebiorstwa

na jego poszczegolne czesci, 2adne postanowienie ustepu 2 nie

wyklucza ustalenia przez to Umawiajace sic Panstwo zysku do

opodatkowania wedlug zwykle stosowanego podzialu; sposob

stosowanego podzialu zysku musi jednak byC taki, 2eby wynik byl

zgodny z zasadami zawartymi w tym artykule.

Vol. 1850, 1-31484



276 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

5.Nie mozna przypisac zakladowi zysku tylko z tytulu samego zakupu

dobr lub towar6w przez ten zaklad dia przedsiebiorstwa.

6.Przy stosowaniu poprzednich ustep6w, ustalanie zyskow zakladu

powinno byC dokonywane ka2dego roku w ten sam sposob, chyba 2e

istniejA uzasadnione powody, aby postApic inaczej.

7.Je2eli w zyskach mieszcza siQ dochody, kt6re zostaly odrqbnie

uregulowane w innych artykulach niniejszej Umowy, postanowienia

tych innych artykulow nie bed naruszane przez postanowienia

tego artykulu.

ARTYKUL 8

TRANSPORT HIgDZYNARODOWY

1.Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajccego sie Panstwa osi~gane z

eksploatacji w komunikacji miedzynarodowej statkow morskich,

statkow powietrznych lub pojazd~w transportu drogowego, bed

opodatkowane tylko w tym Pafstwie.

2.Zyski przedsigbiorstwa UmawiajAcego siq Panstwa, osiAgane z

eksploatacji barek w transporcie arddldowym, bvdA opodatkowane

tylko w tym Panstwie.

3.Postanowienia ust~pu 1 stosuje siC rownie2 do zysk6w,

pochodzAcych z uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym

przedsi~biorstwie lub w miqdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.

ARTYKUL 9

PRZEDSIgBIORSTWA POWIAZANE

1.Je2eli:

a) przedsiqbiorstwo Umawiajccego sie Panstwa uczestniczy

bezpoSrednio lub pogrednio w zarz~dzaniu, kontroli lub w

kapitale przedsivbiorstwa drugiego Umawiajacego sio Panstwa,

albo
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b) te same osoby uczestniczq bezpoarednio lub pogrednio w

zarz~dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsicbiorstwa

Umawiaj4cego sic Panstwa i przedsi~biorstwa drugiego

Umawiaj4cego sic Panstwa

i je2eli w jednym i w drugim przypadku mi~dzy dwoma

przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow handlowych lub

finansowych, zostan4 umowione lub narzucone warunki, kt~re rd2ni4

sie od warunkow, ktcre ustalilyby miedzy sob4 niezale2ne

przedsiebiorstwa, wOwczas zyski, ktore osi~galoby jedno z

przedsiobiorstw bez tych warunkow, ale z powodu tych warunkOw ich

nie osi~gnolo, mog4 bye uznane za zyski tego przedsiobiorstwa i

odpowiednio opodatkowane.

2.Jeteli Umawiaj4ce sic Panstwo wl~cza do zysk6w wiasnego

przedsi~biorstwa i odpowiednio opodatkowuje rOwnie2 zyski

przedsiobiorstwa drugiego Umawiaj~cego sie Panstwa, z tytulu

ktOrych przedsiebiorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugim

Panstwie, a zyski w ten sposob polaczone sa zyskami, ktore

osiAgnoloby przedsiobiorstwo pierwszego Panstwa, gdyby warunki

ustalone miodzy oboma przedsiqbiorstwami byly warunkami, kt6re

bylyby uzgodnione miodzy przedsiobiorstwami niezale2nymi, wtedy

to drugie Panlstwo dokona odpowiedniej korekty kwoty podatku

wymierzonego w tym Panstwie. Przy ustalaniu takiej korekty bedf

odpowiednio uwzglodnione inne postanowienia niniejszej Umowy, a

w razie koniecznosci wlasciwe wladze Umawiajacych sic Panstw,

boda porozumiewac sic ze sob4 bezpoarednio.

ARTYICUL 10

DYWIDENDY

1.Dywidendy, wyplacane przez spolko maj~c4 siedzibe w Umawiaj4cym

sic Panstwie osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, moga bye opodatkowane w tym

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie.
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2.Dywidendy te mog4 byC opodatkowane tak2e w Unawiajqcym siq
Panstwie i zgodnie z prawem tego Panstwa, w ktdrym sp6lka

wyplacaj~ca dywidendy ma swojq siedzibQ, ale je2eli odbiorca

dywidend jest ich wlaScicielem, to podatek ten nie mote

przekroczyC:

a) 5 procent kwoty diywidend brutto, jezeli ich wlascicielem

jest spolka (inna ni2 spdlka osobowa), kt~rej udzial w

kapitale sp6lki wyplacajAcej dywidendy wynosi co najmniej 25

procent,

b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich pozostalych

przypadkach.

WlaSciwe wladze Umawiaj~cych siQ Panstw mogq, w drodze

wzajemnego porozumienia rozstrzygnac sposob stosowania tych

ograniczen.

Postanowienia niniejszego ustepu nie naruszaj4 opodatkowania

sp~lki w odniesieniu do zyskow, z kt~rych dywidendy s4

wyplacane.

3.0kreslenie "dywidendy", u2yte w tym artykule, oznacza dochod z

akcji, lub innych praw z wyjltkiem wierzytelnogci, z udzialu w

zyskach, jak rownie2 dochody z innych praw spOlki, ktore wedlug

prawa podatkowego Panstwa, w ktOrym spolka wyplacajaca dywidendy

ma siedzib,, s4 pod wzglodem podatkowym traktowane jak dochody z

akcji.

4.Postanowienia ustvpw 1 i 2 nie maj4 zastosowania, je2eli

wlagciciel dywidend, maj4cy miejsce zamieszkania lub siedzib, w
Umawiajacym si, Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym si,
Panstwie, w ktorym znajduje siQ siedziba sp6lki wyplacAcej

dywidendy, dzialalnose gospodarcz4 poprzez zaklad w him

polozony, b~d2 wykonuje w tym drugim Panstwie wolny zawod w

oparciu o stala placowkQ, ktora jest w nim polozona i gdy

udzial, z tytulu ktcrego wyplaca sio dywidendy, faktycznie wiAze

siV z dzialalnogci4 takiego zakladu lub stalej placowki. W takim

przypadku, w zale2noSci od konkretnej sytuacji, stosuje sio

postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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5.Je2eli spolka, ktorej siedziba znajduje sie w Umawiajacym sio

Panstwie, osilga zyski lub dochody z drugiego Umawiajqcego sio

Panstwa, wdwczas to drugie Panstwo nie mo2e ani obciqzaC

podatkiem dywidend wyplacanych przez to spolke, z wyjqtkiem

przypadku, gdy takie dywidendy sA wyplacane osobie maj~cej
miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym drugim Panstwie, lub

przypadku, gdy udzial, z tytulu ktorego dywidendy sq wyplacane,

faktycznie wia2e sio z dzialalnosci4 zakladu lub stalej placowki
polo2onej w drugim Panstwie, ani te2 obci42ac nie wydzielonych

zyskow spolki podatkiem od nie wydzielonych zyskow, nawet kiedy

wyplacone dywidendy lub nie wydzielone zyski calkowicie lub

cz@tciowo pochodzA z zyskOw albo dochodOw osiagnietych w tym

drugim Panlstwie.

ARTYKUL 11

ODSETKI

1.0dsetki, kt6re powstaja w Unawiaj4cym sio Panstwie i wyplacane

sa osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibo w drugim

Umawiajacym siq Panstwie, moga bye opodatkowane w tym drugim

Panstwie.

2.Jednakle takie odsetki, mog4 byc tak2e opodatkowane w

UmawiajAcym sio Panstwie, w kt~rym powstaj4 i zgodnie z
ustawodawstwem tego Panstwa, ale je2eli odbiorca odsetek jest
ich wlascicielem, podatek w ten sposob ustalony nie mo2e

przekroczyc 10 procent kwoty brutto tych odsetek.

Wlagciwe wladze Umawiajccych sio Panstw moga, w drodze
wzajemnego porozumienia rozstrzygn € sposOb stosowania tego

ograniczenia.

3.Niezale2nie od postanowien ustopu 2 odsetki, powstale w
Umawiaj~cym sio Panstwie i uzyskane na rzecz Rz~du drugiego

Umawiaj~cego sio Panlstwa, ktory jest ich wlaacicielem, w tym na

rzecz jego jednostek terytorialnych i wladz lokalnych, jego

Banku Centralnego lub jakiejkolwiek instytucji finansowej
kontrolowanej przez ten Rz~d lub odsetki, uzyskane z po2yczek
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gwarantowanych przez dany Rz~d, bcdA zwolnione od opodatkovania

w pierwszym Panstwie.

4.U2yte w tym artykule okreslenie "odsetki" oznacza dochOd z

wszelkiego rodzaju wierzytelnosci, zarowno zabezpieczonych jak i

nie zabezpieczonych hipotekA, a w szczeg~inosci dochody z

po2yczek rz~dowych oraz dochody z obligacji lub skrypt~w

dlu2nych, wllcznie z premiami i nagrodami zwiazanymi z takimi

po2yczkami, obligacjami lub skryptami dlu2nymi. Oplaty karne z

tytulu op62nionej zaplaty nie bcdA uwa2ane za odsetki w

rozumieniu tego artykulu.

5.Postanowienia ustopw 1 i 2 nie majA zastosowania, je2eli

wlagciciel odsetek, maj4cy miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiaj~cym sic Panstwie, wykonuje w drugim Panstwie, w ktOrym

powstajl odsetki, bad2 dzialalnoaC gospodarczu poprzez zaklad

tam polo2ony, b~d2 wykonuje wolny zawod w oparciu o stal4

placowkc, ktOra jest w him polo2ona i je2eli wierzytelnosc z

tytulu ktorej placone sa odsetki, jest faktycznie zwi~zana z

takim zakladem lub stal4 plac6wk4. W takim przypadku, w

zale2nosci od konkretnej sytuacji, stosuje sic postanowienia

artykulu 7 lub artykulu 14.

6.Uwa2a sic, 2e odsetki powstajA w Umawiaj~cym sic Panstwie, gdy

platnikiem jest to Panstwo, jego jednostka terytorialna, wladza

lokalna lub osoba maj~ca w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub

siedzibe. Je2eli jednak osoba wyplacajcca odsetki, bez wzglqdu

na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibV w

Umawiajacym sic Panstwie, posiada w Umawiajlcym sic Panstwie

zaklad lub stala plac6wkc, w zwilzku z dzialalnogcial ktOrych

powstalo zobowiqzanie, z tytulu ktorego sa wyplacane odsetki i

zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaklad lub stalA

placOwke, to uwa2a sic, 2e odsetki takie powstajA w Panstwie, w

XtOrym polozony jest zaklad lub stala placowka.

7.Je2eli, w wyniku szczegdlnych powiazan mi~dzy platnikiem a

wlascicielem odsetek lub mipdzy nimi a osob4 trzecia, kwota

odsetek zwiAzanych z zadluzeniem z tytulu kt~rego s4 wyplacane,
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przekracza kwoto kt6ra bylaby uzgodniona pomiodzy platnikiem a
wlascicielem odsetek bez tych powiazan, w~wczas postanowienia
tego artykulu majA zastosowanie tylko do ostatniej wymienionej
kwoty.
W takim przypadku nadwy~ka ponad wymieniona poprzednio czese
podlega opodatkowaniu w ka2dym Umawiajacym sic Panstwie zgodnie
z jego prawem, z zastosowaniem odpowiednich postanowien

niniejszej Umowy.

ARTYKUL 12

NALE2NOSCI LICENCYJNE

1.Nale2nosci licencyjne, powstajAce w Umawiajqcym sic Panstwie i
wyplacane osobie majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, mog4 bye opodatkowane w tym
drugim Panstwie.

2.Jednak2e nale2nosci licencyjne, o ktorych mowa w ust~pie 1 tego
artykulu, moga bye rownie2 opodatkowane w tym Umawiajqcym sic
Panstwie, w ktorym powstaja i zgodnie z prawera tego Panstwa,

lecz gdy odbiorca tych naleznosci jest ich wlascicielem, podatek
ustalony w ten sposob nie mo2e przekroczyC 10 procent kwoty

brutto nale2nosci licencyjnych.
WlaSciwe wladze Uraawiajqcych sic Panstw mogA w drodze wzajemnego
porozumienia rozstrzygnqC sposob stosowania tego ograniczenia.

3.Okreslenie "nale2nosci licencyjne", u2yte w tym artykule,
oznacza wszelkiego rodzaju nale2nosci placone za u2ytkowanie lub
prawo do u2ytkowania wszelkich praw autorskich do dziela
literackiego, artystycznego lub naukowego, wlcznie z filmami
dla kin oraz filmami i taSmazi dla telewizji lub radia,
wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu, planu,
tajemnicy technologii lub procesu produkcyjnego, jak r~wnie2 za
u2ytkowanie lub prawo do uzytkowania urzldzenia przemyslowego,
handlowego lub naukowego albo za informacje dotyczace
doSwiadczenia w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.
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4.Postanowienia ust~pow 1 i 2 nie majA zastosowania, je2eli

wlasciciel nale~nogci licencyjnych, majAcy miejsce zamieszkania

lub siedzibQ w Umawiaj~cym siv Panstwie prowadzi w drugim

Umawiajicym siQ Panstwie, z kt6rego pochodzA nale2nosci

licencyjne, dzialalnogC gospodarczA poprzez zaklad w rim

polo2ony, b~d2 wykonuje wolny zawod w oparciu o stal placdwkQ

tam polo2on4, a prawa lub majAtek, z tytulu ktOrych wyplacane sA

nale2nosci licencyjne faktycznie nale2 do tego zakladu lub

stalej placowki. W takim przypadku stosuje sio odpowiednio, w

zale~noaci od konkretnej sytuacji, postanowienia artykulu 7 lub

artykulu 14.

5.Uwa2a siQ, 2e nale2nogci licencyjne powstajA w Umawiaj~cym sil
Panstwie, gdy platnikiem jest to Panstwo, jego jednostka

terytorialna, wladza lokalna albo osoba majlca w tym Panstwie

miejsce zamieszkania lub siedzibq. Je2eli jednak osoba

wyplacajqca nale2nosci licencyjne bez wzglQdu na to, czy ma ona

w Umawiaj~cym sio Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe,

posiada w Umawiaj4cym sie Panstwie zaklad lub stale placOwke, w

zwiqzku z dzialalnoSciA ktOrych powstal obowi~zek zaplaty

nale2nosci licencyjnych i zaklad lub stala placOwka pokrywajA te

naleznoSci, to uwa2a siQ, 2e nale2nosci licencyjne powstaja w
Panstwie, w ktorym polo2ony jest zaklad lub stala placowka.

6.Je2eli w wyniku szczegolnych powiqzan miidzy platnikiem a

wlascicielem nale2nosci licencyjnych lub miedzy nimi a osobA

trzecie, kwota naleznosci licencyjnych placona za u2ytkowanie,

prawo lub informacje, przekracza kwotQ, ktOrA platnik i
wiaSciciel nale2nosci licencyjnych uzgodniliby bez tych

powi~zan, wowczas postanowienia tego artykulu stosuje sio tylko

do tej ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku nadwy2ka

ponad wymienion4 poprzednio kwoto, podlega opodatkowaniu w

kazdym Umawiaj~cym sic Panstwie zgodnie z jego prawem i z

uwzglodnieniem innych postanowien niniejszej Umowy.
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ARTYKUL 13

ZYSKI ZE SPRZEDA2Y MAJATKU

1.Zyski, osiqgane przez osobe majAcA miejsce zamieszkania lub

siedzibv w Umawiajqcym sic Panstwie, z przeniesienia tytulu

wlasnosci majltku nieruchomego, o ktorym mowa w artykule 6 i

polo2onego w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, lub z

przeniesienia tytulu wlasnogci udzial0w w spOlce, kt6rej mienie

sklada sic glownie z takiego majatku, mogI byC opodatkowane w

tym drugim Panstwie.

2.Zyski z przeniesienia tytulu wlasnosci majAtku ruchomego
stanowi~cego czsc maj~tku zakladu, kt~ry przedsiQbiorstwo

Umawiaj~cego sic Panstwa posiada w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie albo z przeniesienia tytulu wlasnosci maj~tku ruchomego

nale24cego do stalej palcowki, kt6rq osoba maj~ca miejsce

zamieszkania lub siedzibc w Umawiaj~cym sic Panstwie dysponuje w

drugim Umawiaj~cym sic Panstwie w celu wykonywania wolnego

zawodu, lcznie z zyskami, ktore pochodzA z przeniesienia tytulu

wlasnoSci takiego zakladu (odr~bnie albo razem z calym

przedsi~biorstwem) lub takiej stalej plac6wki, mogj byC

opodatkowane w tym drugim Paistwie.

3.Zyski, osiqgane przez przedsi~biorstwo Umawiaj~cego sic Panstwa

z przeniesienia tytulu wlasnoaci statkdw morskich, statk6w

powietrznych lub pojazdOw transportu drogowego eksploatowanych w

komunikacJi miodzynarodowej, barek w 2egludze grodldowej oraz z

przeniesienia tytulu wlasnoSci majztku ruchomego zwiazanego z
eksploatacjq takich statkow morskich, statkow powietrznych lub

pojazdOw transportu drogowego, podlegaja opodatkowaniu tylko w

tym Umawiajacym sic Panstwie.

4.Zyski z przeniesienia tytulu wlasnoSci jakiegokolwiek majatku

nie wymienionego w ustcpach 1, 2 i 3 podlegaje opodatkowaniu

tylko w tym Unawiajecym sic Panstwie, w ktorym przenosz~cy tytul

wlasnoSci ma miejsce zamieszkania lub siedzibe.
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ARTYKUL 14

WOLNE ZAWODY

1.Doch6d, ktory osoba majaca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym

sic Panstwie osilga z wykonywania wolnego zawodu albo innej

dzialalnosci o samodzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie, chyba 2e osoba ta dysponuje zwykle stalA

placOwki w drugim Umawiajlcym sic Panstwie w celu wykonywania

swej dzialalnosci. Je2eli dysponuje ona taka stale placwka,

wOwczas dochOd mo2e byC opodatkowany w drugim Panstwie, jednak

tylko w takim zakresie, w jakim mo2e bye przypisany tej stalej

placowce.

Je2eli osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic

Panstwie przebywa w drugim Umawiaj4cym sic Panstwie przez okres

lub okresy nie przekraczajace lacznie 183 dni w jakimkolwiek

dwunastomiesiocznym okresie rozpoczynaj~cym sic lub koncz~cym w

danym roku podatkowym, to uwa2a sie, 2e osoba ta dysponuje

zwykle stale plac6wk4 w tym drugim Panstwie a dochOd osi~gniety

z wykonywanej przez niA dzialalnosci w tym drugim Panstwie

przypisuje sic stalej placdwce.

2.0kreSlenie "wolny zawOd" obejmuje w szczegolnosci samodzielnie

wykonywan4 dzialalnosC naukow4, literack4, artystyczn4,

wychowawcz4 lub oswiatowa, jak rownie2 samodzielnie wykonywan4

dzialalnoaC lekarzy, prawnikdw, in2ynierow, architekt~w,

dentystow i ksigowych.

ARTYKUL 15

PRACA NAJENNA

I.Z uwzglednieniem postanowen artykul6w 16, 18, 19 i 21 pensje,

place i inne podobne wynagrodzenia, ktore osoba majaca miejsce

zamieszkania w Umawiaj~cym si Panstwie otrzymuJe z pracy

najemnej, podlegajA opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, chyba 2e

praca wykonywana jest w drugim Umawiaj~cym sie Panstwie. Je2eli

praca jest tam wykonywana, to otrzymywane za ni4 wynagrodzenie

mo2e byc opodatkowane w tym drugim Panstwie.
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2.Bez wzgledu na postanowienia ustopu 1, wynagrodzenie, jakie

osoba majeca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic Panstwie

otrzymuje z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiaj4cym sic

Panstwie, podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym Panstwie,

je2eli:

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez okres lub okresy

nie przekraczajqce 14cznie 183 dni podczas ka2dego

dwunastomiesiecznego okresu, rozpoczynaj~cego sic lub

koncz~cego w danym roku podatkowym, i

b) wynagrodzenie jest wyplacane przez pracodawco lub w imieniu

pracodawcy, ktory nie ma mieJsca zamieszkania lub siedziby w

drugim Panstwie, i

c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaklad lub stal

placOwko, ktor4 pracodawca posiada w drugim Panstwie.

3.Bez wzgledu na poprzednie postanowienia niniejszego artykulu

wynagrodzenie, otrzymywane przez osobq maj~c4 miejsce

zamieszkania lub siedzibg w Umawiaj~cym sic Panstwie z pracy
najemnej, wykonywanej na pokladzie statku morskiego, statku

powietrznego lub pojazdu transportu drogowego eksploatowanego w

komunikacji miodzynarodowej lub na pokladzie barki w 2egludze

grOdldowej, mog4 byC opodatkowane w tym Panstwie.

ARTYKUL 16

WYNAGRODZENIA DYREKTOR6W

Wynagrodzenia dyrektor6w i inne podobne nale2nosci, ktore osoba

maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic Panstwie otrzymuje z

tytulu czlonkostwa w radzie nadzorczej spolki lub w innym podobnym

organie spOlki, maj~cej siedzibe w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie, mog4 byC opodatkowane w tym drugim Panstwie.
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ARTYKUL 17

ARTYSCI I SPORTOWCY

1.Bez wzg1du na postanowienia artykulow 14 1 15, dochod uzyskany
przez osobe maj~cA miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic
Panstwie, z tytulu dzialalnosci artystycznej, na przyklad
artysty scenicznego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak
te2 muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej w tym
charakterze dzialalnoSci w drugim Umawiajqcym sic Panstwie, mo2e

byc opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2.Je2eli dochod, maj~cy zwi~zek z osobiscie wykonywana
dzialalnoscia artysty lub sportowca, nie przypada temu artyscie
lub sportowcowi lecz innej osobie, wtwczas dochod taki, bez
wzgledu na postanowienia artykulow 7, 14 i 15, mo~e byC
opodatkowany w tym Umawiaj~cym sic Panstwie w ktorym dzialalnogC
tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3.Postanowienia ust~pow 1 1 2 nie majA zastosowania do dochodu z
dzialalnosci artysty lub sportowca, wykonywanej w Umawiajacym
sic Panstwie, je2eli pobyt w tym Panstwie jest finansowany w
caloSci lub w czesci z funduszOw publicznych drugiego
Umawiaj~cego sic Panstwa lub jego jednostek terytorialnych lub
wladz lokalnych.

W takim przypadku dochod podlega opodatkowaniu tylko w tym
Umawiajacym sic Panstwie, w ktorym artysta lub sportowiec ma

miejsce zamieszkania.

ARTYKUL 18

EIERYTURY I RENTY

1.Z uwzglpdnieniem postanowien artykulu 19 ustep 2, emerytury i
inne podobne gwiadczenia wyplacane osobie majAcej miejsce
zamieszkania w Uinawiajqcym sic Panstwie z tytulu jej
wczeSniejszej pracy najemnej, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w
tym Panstwie, w kttrym odbiorca emerytury ma miejsce
zamieszkania.
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2.Bez wzglcdu na postanowienia ustopu 1 i postanowienia artykulu
19 ustop 2, emerytury i inne swiadczenia wyplacane okresowo lub
w formie ryczaltu, przyznawane zgodnie z prawem o
zabezpieczeniach socjalnych Umawiaj~cego sic Panstwa lub wedlug
jakiegokolwiek publicznego systemu, utworzonego przez Umawiajqce
sic Panstwo w celu opieki socjalnej, podlega opodatkowaniu tylko
w tym Panstwie.

ARTYKUL 19

PRACOWNICY PANSTWOWI

1.a) Wynagrodzenie, inne ni2 emerytura, wyplacane przez Umawiaj~ce
sic Panstwo, jego jednostke terytorialnA lub wladze lokaln4,
jego agencjo lub jak~kolwiek jednostko kontrolowanA
calkowicie przez to Panstwo, jego jednostke terytorialn4 lub
wladze lokalnA osobie fizycznej z tytulu uslug Swiadczonych
na rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej, wladzy
lokalnej, agencji lub innej jednostki, podlega opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.

b) Jednak2e wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu tylko w
drugim Umawiaj~cym sic Panstwie, je2eli uslugi te s4
Swiadczone w tym Panstwie, a osoba gwiadczlca te uslugi
maj~ca miejsce zamieszkania w tym drugim Panstwie:

(i) jest obywatelem tego Panstwa, lub
(ii) nie stala sic osob4 maj~cl miejsce zamieszkania w tym

Panstwie wyl~cznie w celu swiadczenia tych uslug.

2.a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyplacana przez Umawiajace
siv Panstwo, jego jednostko terytorialn4 lub wladzo lokaln4,
jego agencje lub innA jednostko calkowicie kontrolowanA przez
to Panstwo, jego jednostke lub wladzo 1okaln4 albo z funduszy
utworzonych przez to Panstwo, jego jednostko terytorialnq lub
wladze lokalna, osobie fizycznej z tytulu Swiadczenia uslug
na rzecz tego Panstwa, jego jednostki terytorialnej, wladzy
lokalnej, agencji lub innej jednostki, podlega opodatkowaniu
tylko w tym Panstwie.
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b) Jednak2e, taka renta lub emerytura podlega opodatkowaniu

tylko w drugim Umaiajacym sio Panstwie, jesli osoba jest
obywatelem tego Panstwa i posiada w nim miejsce zamieszkania.

3.Postanowienia artykulow 15, 16 i 18 stosuje siv do wynagrodzen i

emerytur z tytulu Swiadczenia uslug pozostajacych w zwiazku z

dzialalnoSci gospodarcz prowadzona przez Umawiajace sit

Panstwo, jego jednostke terytorialnA, wladze lokalnA, jej

agencjo lub jak~kolwiek jednostko calkowicie kontrolowanA przez

to Panstwo, jego jednostke lub wladzQ lokalnA.

ARTYKUL 20

STUDENCI

Nale2noaci otrzymywane na utrzymanie sie, ksztalcenie lub

odbywanie praktyki przez studenta, stypendysto, ucznia lub

praktykanta, ktory przebywa w pierwszym Umawiajacym sie Panstwie

wylacznie w celu ksztalcenia sip, odbywania praktyki lub

szkolenia, a kt6ry ma lub bezpogrenio przed przybyciem do tego

Panstwa mial miejsce zamieszkania w drugim Panstwie, nie podlegajA

opodatkowaniu w tym Panstwie, je2eli nale2noaci te pochodza ze

2r~del spoza tego pierwszego Panstwa.

ARTYKUL 21

PROFESOROWIE I PRACOWNICY NAUKOWI

1.0soba fizyczna, ktora przebywa czasowo w jednym Umawiajlcym sie

Panstwie w celu nauczania lub prowadzenia prac badawczych w

uniwersytecie, szkole pomaturalnej bad2 innej uznanej placOwce

otwiatowej tego Umawiaj~cego sio Panstwa, a ktora ma lub

bezpogrednio przed tA wizyt miala stale miejsce zamieszkania w
drugim Umawiaj~cym sio Panstwie, podlega zwolnieniu od

opopodatkowania w pierwszym wymienionym Umawiajacym sig Panstwie

z tytulu wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie prac
badawczych przez okres nie przekraczajAcy dwoch lat, licz~c od

dnia jej pierwszego przyjazdu w tym celu.
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2.Postanowienia ustepu 1 niniejszego artykulu, nie maja

zastosowania do dochodu z tytulu prac badawczych, je2eli takie

prace sq podeJmowane nie w interesie publicznym, ale gl6wnie dla

prywatnej korzyaci okrealonej osoby lub osob.

ARTYKUL 22

DZIALALNOSC W PRZYBRZE2NEJ STREFIE MORSKIEJ

1.Postanowienia tego artykulu stosuje sic bez wzgledu na inne

postanowienia niniejszej Umowy.

2.Z uwzglednieniem postanowien ustep6w 3 i 4, uwa2a sic, 2e osoba

kt6ra ma miejsce zamieszkania lub siedzibc w Umawiajacym sic

Panstwie i ktOra prowadzi dzialalnogC w przybrze2nej strefie

morskiej drugiego UmawiajAcego sic Panstwa, zwi~zana z badaniem

i eksploatacjA dna morskiego i podglebia oraz ich zasobOw

naturalnych polo2onych w tym drugim Panstwie, prowadzi w zwiqzku

z tA dzialalnogciq, dzialalnogC gospodarczA w tym drugim

Panstwie za potrednictwem polo2onego w nim zakladu lub stalej

placowki.

3.Postanowien ustqpu 2 nie stosuje sie, je2eli dzialalnoSC

prowadzona jest przez okres lub okresy nie przekraczaj~ce

lcznie 30 dni w ka2dorazowym dwunastomiesiqcznym okresie.

Jednak2e, w rozumieniu tego ustepu:

a) dzialalnoSC prowadzona przez osobe w pol~czeniu z drugA

osobal, uwaza sie jako prowadzonl przez drugl osobe, je2eli

dana dzialalnoae jest w znacznym stopniu podobna do

prowadzonej przez pierwszA osobc;

b) osobe uwaza sic jako zrzeszon4 z drugA osoba, je2eli pierwsza

jest bezposrednio lub posrednio kontrolowana przez osobe

drug4 lub je2eli obydwie sA bezpogrednio lub poarednio

kontrolowane przez osobo trzeciA.
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4.Zyski, osiagane prze osobc majqcA miejsce zamieszkania lub

siedzibe w Umawiaj~cym sic Pantstwie z przewozu zaopatrzenia lub

personelu do miejsca lub miedzy miejscami, w ktorych prowadzona

jest dzialalnose zwi~zana z badaniem lub eksploatacjA dna

morskiego i podglebia i ich zasobOw naturalnych w Umawiajacym

sie Panstwie lub z eksploatacji w tej dzialalnosci holownik6w i

innych pomocniczych statk6w, podlegaja opodatkowaniu tylko w

pierwszym wymienionym Panstwie.

5.a) Z uwzglednieniem postanowien pod literA b) tego ustopu,

zarobki, place i inne podobne wynagrodzenia, otrzymywane

przez osobe majcc4 miejsce zamieszkania w Umawiajacym sic

Panstwie z tytulu zatrudnienia zwiqzanego z badaniem lub

eksploatacjA dna morskiego i podglebia i ich zasobow

naturalnych polo2onych w drugim Umawiajgcym sic Panstwie, w

zakresie w jakim dzialalnosc jest prowadzona w pasie

przybrze2nym tego drugiego Panstwa, moga byC opodatkowane w

tym drugim Panstwie.

Jednak2e, takie wynagrodzenia podlegajA opodatkowaniu tylko w

pierwszym wymienionym Panstwie, je2eli okres lub okresy

zatrudnienia przez pracodawco, ktOry nie ma siedziby w drugim

Panstwie nie przekraczaj4 lcznie 30 dni w ka2dorazowym

dwunastomiesiqcznym okresie.

b) Zarobki, place i inne podobne wynagrodzenia otrzymywane przez

osobc maj~c4 miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym sic Panstwie

z tytulu zatrudnienia na statku morskim lub statku

powietrznym wykorzystywanym do przewozu zaopatrzenia lub

personelu do miejsca lub miedzy miejscami prowadzonej

dzialalnosci, zwi~zanej z badaniem lub eksploatacjq dna
morskiego, podglebia i ich zasobow naturalnych w danym
Umawiaj~cym sic Panstwie lub z tytulu zatrudnienia na
pokladzie holownikow i innych stakow pomocniczych, mogc byc

opodatkowane w Umawiaj~cym sic Panstwie, w ktorym pracodawca

ma siedzibe.

Vol. 1850, 1-31484



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

6.Przychody, osiqgane przez osobe maj~c4 miejsce zamieszkania lub

siedzibq w Umawiaj~cym sit Panstwie ze sprzeda2y:

a) praw do prowadzenia badan lub eksploatacji dna morskiego i

podglebia oraz ich zasobow naturalnych, polo2onych w drugim

Umawiaj~cym sit Panstwie i korzysci z nim zwiqzanych, lub

b) majqtku polo2onego w drugim Umawiaj~cym sit Panstwie i

wykorzystywanego do takich badan lub eksploatacji w tym

Panstwie, lub

c) udzialow, ktorych wartoad jest oparta glownie bezposrednio

lub poSrednio na prawach i maj~tku, o ktorych mowa pod

literami a) i b)

mog4 bye opodatkowane w tym drugim Panstwie.

ARTYKUL 23

INNE DOCHODY

1.Czeaci dochodu osoby maj~cej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Umawiaj~cym sit Panstwie, bez wzgledu na to gdzie s4 osi~gane, a

ktOre nie s4 objete postanowieniami poprzednich artykulow

niniejszej Umowy, podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

2.Postanowien ustepu 1 nie stosuje si do dochod6w nie bodacych

dochodami z maj~tku nieruchomego, okreSlonego w artykule 6 ustep

2, je2eli osoba osiagaj~ca takie dochody, posiadaj~ca miejsce

zamieszkania lub siedzibo w Umawiaj~cym si Panstwie, prowadzi w

drugim Umawiaj~cym sit Panstwie dzialalnogC gospodarczA poprzez

zaklad w nim polo2ony lub wykonuje w tym drugim Panstwie wolny

zawOd w oparciu o staIe placewke w nim polo2on4 i gdy prawo lub

maj~tek z tytulu ktOrych osiaga doch6d sq faktycznie zwi~zane z

dzialalnoSciA takiego zakladu lub stalej placdwki.

W takim przypadku, w zale2noSci od konkretnej sytuacji, stosuje

sit odpowiednio postanowienia artykulu 7 lub artykulu 14.
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ARTYKUL 24

MAJATEK

1.Majatek nieruchomy, okreslony w artykule 6, ktory jest

wlasnosciA osoby majtcej miejsce zamieszkania lub siedzlbo w

Umawiaj~cym sio Panstwie, a polo2ony w drugim Umawiaj~cym sio

Panstwie lub udzial w spOice, ktdrej mienile sklada sio gl6wnie z

takiego maj~tku, mo2e byc opodatkowany w tym drugim Panstwie.

2.Maj4tek ruchomy, stanowiAcy czesc maj~tku zakladu, kt6ry

przedsiebiorstwo Umawiaj~cego sip Panstwa posiada w drugim

Umawiaj~cym siQ Panstwie lub maj~tek ruchomy nale24cy do stalej

placowki, ktorq osoba, majqca miejsce zamieszkania w UmawiajAcym

si9 Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, mo2e byc

opodatkowany w tym drugim Panstwie.

3.Maj~tek, ktory stanowiA statki morskie, statki powietrzne i

pojazdy transportu drogowego, eksploatowane w komunikacji

miedzynarodowej, oraz barki w 2egludze grOdldowej, jak rownie2

maj~tek ruchomy slu2qcy do ekploatacji takich statkow morskich,

statk6w powietrznych, pojazdw transportu drogowego i barek

eksploatowanych przez przedsipbiorstwo Umawiaj~cego sig Panstwa,

podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie.

4.Wszelkie inne cz~aci maj4tku osoby maj~cej miejsce zamieszkania

lub siedzibV w Umawiaj~cym siv Panstwie, podlegaj4 opodatkowaniu

tylko w tym Panstwie.

ARTYKUL 25

UNIKANIE PODW6NEGO OPODATKOWANIA

1.W przypadku osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Litwie, podw6jnego opodatkowania unikac siq bqdzie w sposOb

nastepujqcy:

a) Je2eli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibe w

Litwie, osiaga dochod lub posiada majatek, ktOry zgodnie z
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postanowieniami niniejszej Umowy moze bye opodatkowany w
Polsce, to Litwa, Jezeli jej prawo wewnetrzne nie przewiduje

korzystniejszego traktowania, zezwoli na:
1) odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwoty rownej

podatkowi dochodowemu zaplaconemu w Polsce;

2) odliczenie od podatku od maj~tku tej osoby kwoty rownej
podatkowi od maj~tku zaplaconemu w Polsce.

Jednak2e, w ka2dym przypadku, takie odliczenie hie mote
przekroczyc tej czeSci podatku od dochodu lub maj~tku w
Litwie jak zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i
ktora w zaleZnosci od przypdaku przypada na dochod lub
majqtek, ktOry mo2e bye opodatkowany w Polsce.

b) W rozumieniu postanowien pod litere a) tego ustepu, je2eli
spolka maj~ca siedzibe w Litwie otrzymuje dywidendy od spolki
majqcej siedzibg w Polsce i w ktorej posiada co najmniej 10
procent udzialOw z pelnymi prawami glosu, wOwczas podatek
bqdzie obejmowal nie tylko podatek zaplacony w PoIsce od
dywidend lecz rownie2 podatek od zyskow spclki, z kttrych
wyplacana jest dywidenda.

2.W przypadku osoby majlcej miejsce zamieszkania lub siedzibe
Polsce, podwojnego opodatkowania unikac sie bedzie w spos~b
nastepujqcy:

a) Jezeli osoba inajAca miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Polsce osiaga doch6d lub posiada majatek, kt~ry zgodnie z
postanowieniami niniejszej Umowy moe bye opodatkowany w
Litwie, wOwczas Polska zwolni, z uwzglqdnieniem postanowien

pod literi b) taki dochod lub maj~tek od opodatkowania.
Polska mo2e przy obliczaniu kwoty podatku od pozostalego

dochodu lub maj~tku tej osoby, zastosowaC stawke podatkowa,
ktora bylaby zastosowana, gdyby dochod zwolniony od

opodatkowania w powyzszy sposob nie byl tak wlagnie zwolniony
z opodatkowania.

b) Je2eli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w
Polsce osi~ga czQcd dochodu, ktory zgodnie z postanowieniami
artykulOw 10, 11 i 12 moe bye opodatkowany w Litwie, wowczas
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Polska zezwoli na odliczenie od podatku dochodowwego tej

osoby kwoty rownej podatkowi dochodowemu zaplaconemu w

Litwie.

Jednak2e takie potracenie nie mo2e przekroczyC tej czisci

podatku, jaka zostala obliczona przed dokonaniem odliczenia i

ktory odpowiada tej cz@sci dochodu, ktora zostala osiAgni~ta

w Litwie.

ARTYKUL 26

ROWNE TRAKTOWANIE

1.0bywatele Umawiaj~cego sie Panstwa nie mogA byC poddani w drugim

Umawiaj~cym siQ Panstwie ani opodatkowaniu, ani zwiAzanym z nim

obowi~zkom, ktore sa inne lub bardziej ucial2iwe ni2

opodatkowanie i zwi~zane z him obowi4zki, ktorym s4 lub mogA byC

poddani w tych samych okolicznosciach obywatele tego drugiego

Panstwa, a w szczegolnosci w zwi~zku z ich miejscem zamieszkania

lub siedzib4.

Niniejsze postanowienie stosuje sio rownie2, bez wzglqdu na

postanowienia artykulu 1, w stosunku do osOb, ktore nie maj4

mliejsca zamieszkania lub siedziby w jednym lub obu Umawiaj4cych

sie Panstwach.

2.Opodatkowanie zakladu, ktory przedsiebiorstwo Umawiaj~cego sie

Panstwa posiada w drugim Umawiajqcym siv Panstwie, nie mo2e bye

w tym drugim Panstwie mniej korzystne niz opodatkowanie

przedsiebiorstw tego drugiego Panstwa prowadzacych taka sama

dzialalnosC. Postanowienie to nie mo2e byC rozumiane jako

zobowi~zuj~ce umawiaj~ce sio Panstwo do udzielenia osobom,

maj~cym miejsce zamieszkania w drugim Umawiaj~cym sie Panstwie,

jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obni2ek w celach

podatkowych, z uwagi na stan cywilny i rodzinny, ktOrych udziela

ono osobom, majqcym miejsce zamieszkania na jego terytorium.

3.Z wyj~tkiem przypadkOw stosowania postanowieft artykulOw 9 ustop

1, artykulu 11 ustep 7 lub artykulu 12 ustep 6, odsetki,

nale2noaci licencyjne i inne koszty ponoszone przez
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przedsiqbiorstwo Umawiajzcego sic Panstwa na rzecz osoby maj~cej

miejsce zainieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj~cym sic

Panstwie sl odliczane przy okreSlaniu podlegajqcych

opodatkowaniu zyskow tego przedsiebiorstwa na takich samych

warunkach, jakby byly one placone na rzecz osoby majAcej miejsce

zamieszkania lub siedzibe w tym pierwszym Panstwie. Podobnie

zobowiqzania przedsiobiorstwa Umawiaj~cego sic Panstwa,

zaciqgnicte wobec osoby majAcej miejsce zamieszkania lub

siedzibo w drugim UmawiajAcym sie Panstwie, sa odliczane przy

okretlaniu podlegaj~cego opodatkowaniu majatku tego

przedsiobiorstwa na takich samych warunkach, jakby byly one

zaci~gniete wobec osoby majccej miejsce zamieszkania lub

siedzibQ w tym pierwszym wymienionym Panstwie.

4.Przedsiobiorstwa Umawiaj4cego sic Panstwa, ktorych maj~tek

nale~y w caloSci lub czesciowo albo jest kontrolowany

bezposrednio lub posrednio przez jednA lub wi~cej osdb, majqcych

miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiaj4cym sic

Panstwie, nie moga byC w pierwszym Umawiajacym sic Panstwie

poddane ani opodatkowaniu, ani zwi4zanym z nim obowi~zkom, ktore

sA inne lub bardziej ucizliwe anizeli opodatkowanie i zwiqzane

z nim obowi~zki, ktorym s4 lub mog4 byd poddane podobne

przedsi~biorstwa pierwszego wymienionego Panstwa.

5.Postanowienia niniejszego artykulu stosuje sic, bez wzgldu na

postanowienia artykulu 2, do podatkOw, bez wzgledu na ich rodzaj

i nazwq.

ARTYKUL 27

PROCEDURA WZAJEMNEGO POROZUNIEWANIA SIC

1.JeZeli osoba jest zdania, 2e dzialania jednego lub obu

Umawiaj~cych sic Panstw wprowadzily lub wprowadz4 dla niej

opodatkowanie, ktore jest niezgodne z postanowieniami niniejszej

Umowy, wowczas moze ona, niezale2nie od srodkow odwolawczych

przewidzianych w prawie wewnetrznym tych Panstw, przedstawiC

swoja sprawc wlasciwej wladzy tego Panstwa, w ktorym ma ona

miejsce zamieszkania lub siedzibe, lub je2eli w danej sprawie

maj4 zastosowanie postanowienia artykulu 26 ust~p 1, wlasciwej
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wladzy tego Umawiajqcego siV Panstwa, kt~rego jest obywatelem.

Sprawa winna byc przedlo2ona w ciqgu trzech lat, licz~c od dnia

pierwszego urzvdowego zawiadomienia o dzialaniu, powodujqcym

opodatkowanie niezgodne z postanowieniami niniejszej Umowy.

2.Wlasciwa wladza, jezeli uzna zarzut za uzasadniony i je2eli nie

moze spowodowaC zadowalajccego rozwitzania, podejmie starania,

aby przypadek ten uregulowac w porozumieniu z wlaaciwa wladz4

drugiego Umawiaj~cego sio Panstwa tak, aby zapobiec
opodatkowaniu niezgodnemu z niniejszat Umowa. OsiagniQte w ten
•sposob pQrozumienie zostanie wprowadzone w 2ycie bez wzgledu na

terminy przewidziane przez ustawodawstwo wewn~trzne UmawiajAcych

sio Panstw.

3.Wlaaciwe wladze Umawiaj~cych siq Panstw, b~dA wspolnie czynic

starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwac trudnosci

lub wqtpliwosci, ktore mogq powstad przy interpretacji lub

stosowaniu Umowy. Mog one r6wnie2 wspolnie uzgodnic, w jaki

sposOb mo2na zapobiec podwojnemu opodatkowaniu w przypadkach,

kt~re nie sA uregulowane w niniejszej Umowie.

4.Wlaaciwe wladze Umawiajacych sig Panstw moga komunikowaC siQ

bezposrednio w celu osi~gni~cia porozumienia w sprawach objetych

postanowieniami poprzednich ustQpow. Jeleli uzna siQ, 2e w celu
osiAgniocia porozumienia nale2y przeprowadzic ustnA wymiano

opinii, to taka wymiana opinii mo2e nast~pie w ramach komisji

zlozonej z przedstawicieli wlasciwych wladz Umawiajacych sio

Panstw.

ARTYKUL 28

WYMIANA INFORMACJI

1.Wlaaciwe wladze Umawiajacych siQ Panstw bedA wymienialy
informacje, ktore sA niezb.dne do stosowania postanowien

niniejszej Umowy, lub dotyczAce ustawodawstwa wewnptrznego

Umawiajacych siv Panstw, w odniesieniu do podatkow objotych

niniejsz4 UmowA w zakresie, w jakim opodatkowanie przewidziane w

tym ustawodawstwie nie jest sprzeczne z UmowA.
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Wymiana informacji nie jest ograniczona postanowieniami artykulu

1. Wszelkie informacje uzyskane przez Umawiajace sie Panstwo

bed4 stanowily tajemnice na takiej samej zasadzie, jak

informacje uzyskane zgodnie z ustawodawstwem wewnetrznym tego
Panstwa i bed mogly byc ujawnione jedynie osobom i wladzom (w

tym s~dom albo organom administracyjnym) zajmuj~cym sie wymiarem

lub poborem, egzekucj4 lub sciAganien lub rozpatrywaniem odwolan
w zakresie podatk6w objVtych Umow4. Takie osoby lub wladze bqd4

wykorzystywac informacje wylcznie w podanych celach. Mog4 one
ujawniac te informacje w jawnym postepowaniu sadowym lub w
postanowieniach sqdowych.

2.Postanowienia ustopu 1 nie mog4 byc w 2adnym przypadku

interpretowane tak, jak gdyby zobowi~zywaly jedno z Umawiaj4cych

sio Panstw do:

a) stosowania arodk~w administracyjnych, ktore s4 sprzeczne z
ustawodawstwem lub praktykA administracyjn4 tego lub drugiego

Umawiaj~cego sio Panstwa;

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byloby mo2liwe

na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo w ramach normalnej
praktyki administracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sio

Panstwa;

c) udzielania informacji, ktore ujawnilyby tajemnicQ handlowa,

gospodarczq, przemyslow4, kupieckq lub zawodowA albo tryb

dzialalnoaci przedsi~biorstwa lub informacje, ktorych

udzielanie byloby sprzeczne z porzadkiem publicznym (ordre

public).

ARTYKUL 29

PRACOWNICY DYPLOMATYCZNI I URZDNICY KONSULARNI

Postanowienia niniejszej Umowy nie naruszaj4 przywilejow

podatkowych, przysluguj~cych pracownikom dyplomatycznym lub

urzednikom konsularnym na podstawie og6lnych zasad prawa

miedzynarodowego lub postanowien umow szczegolnych.
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ARTYKUL 30

WEJSCIS W 2YCIE

l.Rzatdy Umawiajacych sie Panstw przeka24 sobie wzajemnie noty o

spelnieniu wymog~w konstytucyjnych, niezbqdnych dia wejscia w

2ycie niniejszej Umowy.

2.Niniejsza Umowa wejdzie w 2ycie w dniu otrzymania noty

poniejszej, o kt6rej mowa w ustepie 1 i jej postanowienia beda

mialy zastosowanie:

a) w odniesieniu do podatkOw pobieranych u 2r~dla - do dochodow

uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku

kalendarzowym nastepuj~cym po roku, w kt6rym niniejsza Umowa

weszla w 2ycie;

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu i majetku - do

podatkow nale2nych za kazdy rok podatkowy rozpoczynajqcy siQ

w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym,

nastepujqcym po roku, w kt~rym niniejsza Umowa weszla w

2ycie.

ARTYKUL 31

WYPOWIEDZENIE

Niniejsza Umowa pozostaje w mocy do czasu wypowiedzenia jej przez

Umawiaj~ce sio Panstwo. Ka2de UmawiajAce sie Panstwo mo2e

wypowiedzieC umowo, przekazujcc w drodze dyplomatycznej pisemna

notyfikacjv o wypowiedzeniu, co najmniej szeac miesiecy przed

koncem roku kalendarzowego. w takim przypadku niniejsza Umowa

przestanie obowiqzywac:

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u 2rOdla - do dochod6w

uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku

kalendarzowym nastqpuj~cym po roku, w ktorym przekazano note o

wypowiedzeniu,
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b) w odniesieniu do innych podatk~w od dochodu i maj~tku - do

podatk6w nale2nych za kazdy rok podatkowy, rozpoczynaj~cy sie w

dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym

nastqpuj~cym po roku, w kt6rym przekazano note o wypowiedzeniu.

Na dowod czego ni2ej podpisani, nale2ycie upowa2nieni, podpisali

niniejsz4 Umowo.

Sporzadzono w dwach egzemlarzach wlOIrJ?IJ.JII dnia.20-fe2' I I

- 199 roku w jczykach

litewskim, polskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty sa

jednakowo autentyczne. W przypadku rozbie~nosci przy interpretacji

tekst angielski uwa~any b~dzie za rozstrzygaj~cy.

Z upowainienia Rz~du Z upowa~nienia Rzqdu
Republiki Litewskiej: Rzeczypospolitej Polskiej:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the
Republic of Poland,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes
on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on
capital appreciation.

I Came into force on 19 July 1994, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article 30 (2).
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3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in Lithuania:

(i) the tax on profits of legal persons (juridiniu asmenu pelno
mokestis);

(ii) the tax on income of natural persons (fiziniu asmenu pajamu
mokestis,

(iii) the tax on enterprises using state-owned capital (palukanos uz
valstybinio kapitalo naudojima);

(hereinafter referred to as "Lithuanian tax);

b) in Poland:

(i) the personal income tax (podatek dochodowy od osob fizycznych)',
(ii the corporate income tax (podatek dochodowy od osob prawnych;

(hereinafter referred to as "Polish tax!).

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Lithuania" means the Republic of Lithuania and, when used in the
geographical sense, means the temtory of the Republic of Lithuania and any
other area adjacent to the territorial waters of the Republic of Lithuania
within which under the laws of the Republic of Lithuania and in accordance
with international law, the rights of Lithuania may be exercised with respect
to the sea-bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Poland" when used in geographical sense means the territory of
the Republic of Poland, including any area beyond its territorial waters,
within which under the laws of Poland and in accordance with international
law, Poland may exercise its sovereign rights over the sea-bed, its sub-soil
and their natural resources;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Poland or Lithuania as the context requires;

d) the term "national" means any individual possessing the nationality of a
Contracting State and any legal person, partnership or association deriving
its status as such from the laws in force in a Contracting State;

Vol. 1850, 1-31484



302 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

e) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

h) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or
road transport vehicle operated by an enterprise of a Contracting State,
except when the ship, aircraft or road transport vehicle is operated solely
between places in the other Contracting State;

i) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Lithuania, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(ii) in the case of Poland, the Minister of Finance or his authorised
representative.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State concerning the taxes to which this Agreement applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management, place of incorporation or any other
criterion of a similar nature. The term also includes a Government of that State itself,
its political subdivisions and local authorities and any agency or wholly owned entity of
such State, political subdivision or local authority that is established under the laws in
that State. But this term does not include any person who is liable to tax in that State in
respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
State, he shall be deemed to be a resident of the State in which he has an
habitual abode;
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c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) if the status of a resident cannot be determined according to sub-paragraphs
a)-c), the competent authorities of the Contracting States shall settle the
question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State under the laws of which it derives its status as such.

Article 5

PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially.

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory,

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation project or a supervisory or
consultancy activity connected therewith constitutes a permanent establishment only if
such site, project or activity lasts for a period of more than nine months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
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d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character,

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to
have a permanent establishment in that State in respect of any activities which that
person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when the
activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that
enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, in particular buildings,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions
of general law respecting landed property apply, in particular any options or similar
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rights, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats, aircraft and road transport vehicles shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable property, as well as income from the
alienation of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held
by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of
such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to:

a) that permanent establishment; or

b) sales in that other State of goods or merchandise of the same or similar kind
as those sold through that permanent establishment; or

c) other business activities carried on in that other State of the same or similar
kind as those effected through that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were
a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the
same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent
establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
The expenses to be allowed as deductions by a Contracting State shall include only
expenses that are deductible under the domestic laws of that State.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary, the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships, aircraft
or road transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of boats
engaged in inland waterways transport shall be taxable only in that State.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions,
have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State
has been charged to tax in that other State and the profits so included are profits
which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary
consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not
exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States may by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the taxation laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
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Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a*
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on
the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States may by
mutual agreement.settle the mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting
State, including political subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank
or any financial institution wholly owned by that Government, or interet derived on
loans guaranteed by that Government shall be exempt from tax in the first-mentioned
State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed
base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, the royalties referred to in paragraph 1 of this Article may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and according to the laws of that State, but
if the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties. The competent authorities of
the Contracting States may by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television
broad-casting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties
are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in
the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
or shares in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alkne or with the whole enterprise) or of
such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of
ships, aircraft or road transport vehicles operated in international traffic, boats
engaged in inland waterways transport or movable property pertaining to the operation
of such ships, aircraft, road transport vehicles or boats shall be taxable only in that
Contracting State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Vol. 1850. 1-31484



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 311

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much of it as
is attributable to that fixed base. For this purpose, where a resident of a Contracting
State stays in the other Contracting State for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned, be shall be deemed to have a fixed base regularly available to him in that
other State and the income that is derived from his activities referred to above that are
performed in that other State shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services' includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 21, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve months period
commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle
operated in international traffic, or aboard a boat engaged in inland waterways
transport operated by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.
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Article 16

DIRECrORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other
similar organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

Article 17

ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman arc exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from
activities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit
to that State is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting
State, or a political subdivision or a local authority thereof. In such case, the income
shall be taxable only in the Contracting State of which the entertainer or sportsman is a
resident.

Article 18

PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in the State of which the recipient of the pension is
a resident.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and the provisions of paragraph 2
of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum
compensation, granted under the social security legislation of a Contragting State or
under any public scheme organized by a Contracting State for social welfare purposes
shall be taxable only in that State.
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Article 19

GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof, or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority, to an individual
in respect of dependent personal services rendered to that State, subdivision,
authority, agency or entity shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof, or an agency thereof or an
entity wholly owned by such State, subdivision or authority, to an- individual
in respect of services rendered to that State, subdivision, authority, agency or
entity shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof, or an agency
thereof or an entity wholly owned by such State, subdivision or authority.

Article 20

STUDENTS

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21

PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
carrying out research at a university, college or other recognized educational institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of
the other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned
Contracting State on remuneration for such teaching or research for a period not
exceeding two years from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in the public interest but primarily for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 22

OFFSHORE ACTIVITIES

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any other provisions of
this Agreement.

2. A person who is a resident of a Contracting State and carries on offshore activities
in the other Contracting State in connection with the exploration or exploitation of the
sea-bed and sub-soil and their natural resources situated in that other State shall,
subject to paragraphs 3 and 4, be deemed in relation to those activities to be carrying
on business in that other State through a permanent establishment or fixed base
situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply where the activities are carried on
for a period or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month
period. However, for the purposes of this paragraph:

a) activities carried on by a person who is associated with another person shall
be regarded as carried on by the other person if the activities in question are
substantially the same as those carried on by the first-mentioned person;

b) a person shall be deemed to be associated with another person if one is
controlled directly or indirectly by the other, or both are controlled directly
or indirectly by a third person or thirds persons.

4. Profits derived by a resident of a Contracting State from the transportation of
supplies or personnel to location, or between locations, where activities in connection
with the exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and their natural
resources are being carried on in a Contracting State, or from the operation of
tugboats and other vessels auxiliary to such activities, shall be taxable only in the first-
mentioned State.
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5. a) Subject to subparagraph b) of this paragraph, salaries, wa~es and similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment connected with the exploration or exploitation of the sea-bed
and sub-soil and their natural resources situated in the other Contracting
State may, to the extend that the duties are performed offshore in that other
State, be taxed in that other State. However, such remuneration shall be
taxable only in the first-mentioned State if the employment is carried on
offshore for an employer who is not a resident of the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 30 days in any twelve-month
period.

b) Salaries, wages and similar remuneration derived by a resident of a
Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship or
aircraft engaged in the transportation of supplies or personnel to a location,
or between locations, where activities connected with the exploration or
exploitation or sea-bed and sub-soil and their natural resources are being
carried on in a Contracting State, or in respect of an employment exercised
aboard tugboats or other vessels operated auxiliary to such activities, may be
taxed in the Contracting State of which the employer is a resident.

6. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of:

a) rights relating to exploration or exploitation of the sea-bed and sub-soil and
their natural resources situated in the other Contracting State on any
interest therein; or

b) property situated in the other Contracting State and used in connection with
such exploration or exploitation in that State; or

c) shares deriving the greater part of their value directly or indirectly from
rights and property referred to in subparagraphs a) and b),

may be taxed in that other State.

Article 23

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.
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Article 24

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a
resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, or by shares
in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships, aircraft and road transport vehicles operated in
international traffic and by boats engaged in inland waterways transport, and by
movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft, road transport
vehicles and boats operated by an enterprise of the Contracting State, shall be taxable
only in that State.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 25

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of Lithuania, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Lithuania derives income or owns capital which in
accordance with this Agreement, may be taxed in Poland, unless a more
favourable treatment is provided in its domestic law, Lithuania shall allow:

(i) as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in Poland;

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an
amount equal to the capital tax paid thereon in Poland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the
income or capital tax in Lithuania as computed before the deduction is
given, which is attributable, as the case maybe, to the income or the capital
which may be taxed in Poland.

b) For the purpose of subparagraph a) of this paragraph, where a company that
is a resident of Lithuania receives a dividend from a company that is a
resident of Poland in which it owns at least 10 per cent of its shares having
full voting rights, the tax paid in Poland shall include not only the tax paid on
the dividend, but also the tax paid on the underlying profits of the company
out of which the dividend was paid.
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2. In the case of a resident of Poland, double taxation shall be avoided as follows:

a) Where a resident of Poland derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this Agreement may be taxed in Lithuania,
Poland shall, subject to the provisions of subparagraph b), exempt such
income or capital from tax. Poland may in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income had not been so
exempted.

b) Where a resident of Poland derives items of income which in accordance
with the provisions of Articles 10, 11, and 12, may be taxed in Lithuania,
Poland shall allow as a deduction from the tax on the income of that
resident an amount equal to the income tax paid in Lithuania. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such items of income
derived from Lithuania.

Article 26

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities
which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties, and other disbursements paid by
an enterprise of a Contractin$ State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they bad been paid to a resident of the first-mentioned
State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been
contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
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requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2,
apply to the taxes of every kind and description.

Article 27

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting State
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of
which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26, to that of
the Contracting State of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or
application of the Agreement. They may also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral
exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting
of representatives of the competent authorities of the Contracting State.

Article 28

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. The exchange of
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information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use
the information only for such purposes. They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 29

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 30

ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been
complied with.

2. This A.greement shall enter into force on the date of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1st
January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force;
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b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following the year in which the Agreement enters into force.

Article 31

TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels,
by giving written notice of termination at least six months before the end of any
calendar year. In such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1st
January in the calendar year next following the year in which such notice is
given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes
chargeable for any tax year beginning on or after 1st January in the calendar
year next following the year in which such notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE in duplicate at ........ ..................... this ............. day

of ...... ....... 19 .. in the Lithuanian, Polish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the Republic of Poland:

~ 2

I E. Vilkelis.
2 M. Borowski.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE DE POLOGNE TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRPEVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIftRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement de la R~publique de Lituanie et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Pologne,

Dsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VISES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts
pergus sur le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de biens
mobiliers ou immobiliers ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les impfts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En Lituanie:

(i) L'imp6t sur les b6n6fices des personnes morales (juridiniu asmenu pelno mo-
kestis);

(ii) L'impft sur le revenu des personnes physiques (fiziniu asmenu pajamu mo-
kestis);

(iii) L'imp6t sur les entreprises utilisant des moyens de production appartenant 4
l'Etat (palukanos uz valstybinio kapitalo naudojima);

(ci-apr~s : < l'imp6t lituanien >>);
b) En Pologne :

(i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques (podatek dochodowy od osob
fizycznych);

I Entrie en vigueur le 19 juillet 1994, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informtes de l'accomplissement des procedures constitionnelles requises, conformdment au paragraphe 2 de
'article 30.
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(ii) L'imp6t sur le revenu des socidt~s (podatek dochodowy od osob prawnych);

(ci-apr~s : << l'imp6t polonais >>);

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent les modifications de fond apport6es A leurs 16gisla-
tions fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente:

a) Le terme < Lituanie >> d6signe la Rdpublique de Lituanie et, lorsqu'il est
employ6 dans un sens g~ographique, le territoire de la R6publique de Lituanie et
toute autre zone adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Lituanie sur
laquelle, en vertu des lois de la Rfpublique de Lituanie et conform6ment au droit
international, les droits de la Lituanie peuvent s'exercer sur les fonds marins, le
sous-sol et les ressources naturelles de ceux-ci;

b) Lt terme « Pologne >>, lorsqu'il est employd dans un sens gdographique,
d6signe le territoire de la R6publique de Pologne, en ce compris toute zone s'6ten-
dant au-delA de ses eaux territoriales, sur laquelle la Pologne, en vertu des lois de la
Pologne et conform6ment au droit international, peut exercer ses droits souverains
sur les fonds marins, le sous-sol et leurs ressources naturelles;

c) Les expressions «< un Etat contractant >> et « l'autre Etat contractant >> d6si-
gnent, selon le contexte, la Pologne ou la Lituanie;

d) Le terme «< ressortissant >> d6signe toute personne physique qui poss~de la
nationalit6 d'un des Etats contractants et toute personne morale, soci6t6 de per-
sonnes et association dont le statut est rdgi par la 1dgislation en vigueur dans un des
Etats;

e) Le terme «< personne >> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme «< soci6t >> d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considd6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions «< entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression «< trafic international >> d6signe tout transport effectu6 par un
navire, un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise
d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'a6ronef ou le v6hicule de transport
routier nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente >> d6signe :
(i) Dans le cas de la Lituanie, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) Dans le cas de la Pologne, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6.
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2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre critire de nature
analogue. L'expression comprend aussi un gouvernement de cet Etat lui-m~me, de
ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales 6tabli en vertu de la 16gis-
lation dudit Etat. Cette expression n'inclut toutefois pas toute personne assujettie A
l'imp6t dans cet Etat uniquement pour ce qui conceme un revenu qui trouve sa
source dans cet Etat ou qui r6sulte de biens qui y sont situ6s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la maniire sui-
vante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat oil cette personne a le centre de ses int6r&ts vitaux ne peut pas tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat oil elle s6joume de faron
habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle possite la nationalit6;

d) Si la situation d'un r6sident ne peut 8tre d6termin6e conform6ment aux
paragraphes a c ci-dessus, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont la l6gislation r6git son statut.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;
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e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ou des activit~s de surveil-
lance ou de conseil li~es A celui-ci ne constituent pas un 6tablissement stable, mais
seulement lorsque ce chantier, ce projet ou cette activit6 ont une dur6e sup6rieure A
neuf mois.

4. Nonobstant les dispositions pr,&l&entes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas « 6tablissement stable >. si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant h l'entreprise sont entreposes aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

f) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'un ensemble
d'activitAs vis~es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 g6n6rale de l'installa-
tion fixe d'affaires r6sultant de cet ensemble d'activit6s soit de caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6- agit au nom d'une entreprise et dispose, dans un Etat contractant, du
pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'en-
treprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
ledit Etat pour toutes activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins
que les activit6s de cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au
paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de
celle-ci un 6tablissement au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r~put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toute-
fois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclusivement ou presque
exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas consid6r6 comme un
agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6le par une soci&t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-meme, faire de l'une quelconque de ces soci&t s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oit les biens consid6rs sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi qu'aux revenus pro-
venant de l'ali6nation de biens immobiliers.

4. Lorsque la d6tention d'actions ou d'autres droits sociaux dans une soci6t6
ouvre le droit, pour leur d6tenteur, A la jouissance de biens immobiliers appartenant
A ladite socit6, les revenus provenant de l'utilisation directe, de la location, de
l'affermage ou de toute autre forme de ce droit de jouissance sont imposables dans
l'Etat contractant oia sont situ6s lesdits biens immobiliers.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitO dans l'autre Etat
contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables:

a) Audit Atablissement stable; ou

b) Aux ventes, dans cet autre Etat, de marchandises de m~me nature que celles
qui sont vendues par l'6tablissement stable, ou de nature analogue; ou

c) A d'autres activit6s commerciales exerc6es dans cet autre Etat et de m~me
nature que celles qui sont exerc6es par l'dtablissement stable, ou de nature analogue.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute inddpendance avec l'entreprise
dont il constitue un Otablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi enga-
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g6s, soit dans l'Etat oib est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs. Les ddpenses
A admettre en d6duction par un Etat contractant ne peuvent comprendre que des
d6penses d6ductibles au titre du droit interne de cet Etat.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un dtablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant &re telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORT INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation, en trafic international, de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de transport
routier par une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de l'exploi-
tation de bateaux servant A la navigation int6rieure ne sont imposables que dans cet
Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, A une exploitation en commun ou a un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr~le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
ind6pendantes mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre
inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b~ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi

inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat procilde A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t perqu sur ces b6n6fices. Pour
d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Conven-
tion et, si n6cessaire, les autorit6s compdtentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder :

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants reglent d'un commun accord

les modalit6s d'application de ces limitations.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6ndficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au mdme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socit6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
soci&t6, m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. INT12RIfTS

1. Les intrets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rts sont aussi imposables dans 'Etat contractant d'oti
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui re;oit
les int6rAts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 p. 100
du montant brut des int6r&s. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r6-
glent d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts provenant d'un
Etat contractant que le gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris ses
subdivisions politiques et ses collectivitAs locales, sa Banque centrale ou tout 6ta-
blissement financier appartenant en totalit6 A ce gouvernement, tire ou dont il est le
b6n6ficiaire effectif, ou l'int6rt tir6 de cr6ances garanties par cet autre Etat contrac-
tant, sont exon6r6s de l'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Le terme << int6r&s >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires, et notam-
ment les revenus des fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les
primes et lots attach6s A ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont
pas consid6r6es comme des int6r&s au sens du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6r&s, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int6rets soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm&iaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance gdn6ratrice
des int6r&ts se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rets a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
bn6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, les redevances vis6es au paragraphe 1 sont aussi imposables
dans l'Etat contractant d'oib elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais
si la personne qui regoit les redevances en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc&Ier 10 p. 100 du montant brut des redevances. Les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants peuvent r6gler d'un commun accord les mo-
dalit~s d'application de cette limitation.

3. Le terme < redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un des-
sin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que
pour l'usage ou la concession de l'usage d'un &luipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n6-
ficiaire effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une
profession ind4pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien gn6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid~r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d~biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excele celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation des biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans 'autre Etat contractant ou de l'alidna-
tion de parts d'une soci6t6 dont l'actif consiste A titre principal en ces biens immo-
biliers sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
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un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s, par une entreprise d'un Etat contractant, de l'ali6nation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international, de bateaux servant A la naviga-
tion int6rieure ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, a6ronefs
ou bateaux ne sont imposables que dans ledit Etat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2, et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDIEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que ledit r6sident dispose de faqon habituelle, dans l'autre Etat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule la frac-
tion des revenus qui est imputable A ladite base est imposable dans l'autre Etat
contractant. A cette fin, si le s6jour d'un r6sident d'une Partie contractante s'6tend
sur une ou des p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours comprise dans
toute p6riode de 12 mois prenant cours ou se terminant pendant l'exercice fiscal
consid6r6, ledit r6sident est r6put6 disposer habituellement d'une base fixe dans
l'autre Etat et les revenus qu'il tire de ses activit6s pr6cit6es exerc6es dans cet autre
Etat sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 21, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant re4oit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations recues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6rio-
des n'exc6dant pas au total 183 jours compris dans toute p6riode de 12 mois prenant
cours ou se terminant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
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3. Nonobstant les dispositions pr-c&dentes du present article, les rtmuntra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, d'un atronef ou
d'un vthicule de transport routier exploit6 en trafic international, ou A bord d'un
bateau servant A la navigation int~rieure exploit6 par un resident d'un Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet Etat.

Article 16. TANTI&MES ET RPMUNtRATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

Les tanti~mes, jetons de presence et autres rdtributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant re~oit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci~t6 qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activitts personnelles exercdes dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6Atre, de cinema, de
la radio ou de la t&6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitts qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attributs non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus
tir6s d'activitts exerctes dans un Etat contractant par un artiste du spectacle ou par
un sportif si le sjour dans cet Etat est r6mundrd entiirement ou en partie au moyen
de fonds publics de l'autre Etat contractant ou d'une subdivision politique ou d'une
collectivit6 locale de celui-ci. Dans ce cas, les revenus sont imposables uniquement
dans l'Etat contractant dont l'artiste du spectacle ou le sportif est un rdsident.

Article 18. PENSIONS

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres rdmundrations similaires paytes un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions paytes et autres prestations, qu'il s'agisse de
rdmun~rations ptriodiques ou forfaitaires, servies au titre de la 16gislation sur la
sdcurit6 sociale d'un Etat contractant ou de tout regime public organist par un Etat
contractant A des fins d'aide sociale ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmuntrations, autres que les pensions, paytes par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques, collectivitds locales ou organisme rele-
vant de celles-ci ou par une entit6 appartenant entierement A cet Etat, At une personne
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physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
(i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

(ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques, collectivit6s locales, ou organisme relevant de celles-ci, ou par une
entit6 appartenant enti~rement A cet Etat, soit directement soit par pr6l vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~te la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de rautre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation re4oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANT ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui s6journe dans l'un des Etats contractants afin
d'enseigner ou d'effectuer des travaux de recherche dans une universit6 ou un autre
6tablissement d'enseignement agr66 de cet Etat, et qui est ou 6tait immdiatement
avant de se rendre dans ledit Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6r6e,
dans le premier Etat contractant, d'imp6ts sur les revenus qu'elle tire de ces acti-
vit6s pendant une p6riode n'excdtant pas deux ans A partir de la date de son premier
s6jour pour y enseigner ou y effectuer les travaux de recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant des travaux de recherche effectu6s non pas dans l'int6rt public
mais principalement dans l'intdrt d'une personne ou d'un groupe de personnes.

Article 22. ACTIVITtS EN MER

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr6sente Convention.

2. Une personne qui est r6sidente d'un Etat contractant et exerce des activit6s
en mer dans l'autre Etat contractant dans le cadre de la prospection ou de l'exploi-
tation du fond des mers, de son sous-sol et de leurs ressources situdes dans l'autre
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Etat est, sous r6serve des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, considdr6e, pour ce
qui touche A ces activit6s, comme exergant des activitds commerciales ou indus-
trielles dans l'autre Etat contractant par l'interm&iaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus ne s'appliquent pas lorsque ces
activit6s sont exerc6es pendant une ou plusieurs p6riodes ne d6passant pas une
dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de 12 mois. Toutefois, aux fins du
pr6sent paragraphe :

a) Les activit6s exerc6es par une personne qui est associ6e A une autre per-
sonne sont consid6r6es comme exercdes par l'autre personne si ces activit6s sont
sensiblement les mAmes que celles exerc6es par la premiere personne;

b) Une personne est r6put6e associde A une autre si l'une d'elles est plac6e sous
le contr6le direct ou indirect de l'autre ou si elles sont toutes deux plac6es sous le
contr6le direct ou indirect d'une ou de plusieurs tierces personnes.

4. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire dui transport de
mat6riels ou de personnels vers un lieu ou entre des lieux oif sont exerc6es, dans un
Etat contractant, des activitAs int6ressant la prospection ou l'exploitation du fond
des mers et de ses sous-sol et ressources naturelles, ou qu'elle tire de l'exploitation
de remorqueurs et autres navires auxiliaires de ces activit6s, ne sont imposables que
dans le premier Etat.

5. a) Sous r6serve de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, les salaires, traite-
ments et r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant recoit au
titre d'un emploi salari6 exerc6 dans le cadre de la prospection ou de l'exploitation
du fond des mers, de ses sous-sol et ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat
contractant sont, dans la mesure oit les fonctions sont accomplies en mer dans cet
autre Etat, imposables dans cet autre Etat contractant. Toutefois, ces r6mun6rations
ne sont imposables que dans le premier Etat si les fonctions sont accomplies en mer
pour un employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat pendant une ou plusieurs
p6riodes ne d6passant pas une dur6e totale de 30 jours au cours de toute p6riode de
12 mois.

b) Les salaires, traitements et r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un
Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un
a6ronef assurant le transport de mat6riels ou de personnels vers un lieu ou entre des
lieux oit sont exerc6es, dans un Etat contractant, des activit6s int6ressant la prospec-
tion ou l'exploitation du fond des mers et de ses sous-sol et ressources naturelles, ou
qu'il tire de l'exploitation de remorqueurs et autres navires auxiliaires de ces ac-
tivit6s, sont imposables dans l'Etat contractant dont l'employeur est un r6sident.

6. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation :

a) De droits li6s A la prospection ou A l'exploitation du fond des mers et de ses
sous-sol et ressources naturelles situ6s dans l'autre Etat contractant, et qui con-
cement tout intArt situ6 dans cet Etat; ou

b) De biens situ6s dans l'autre Etat contractant et utilis6s dans le cadre de ces
activit6s de prospection et d'exploration dans cet Etat; ou

c) D'actions qui tirent, directement ou indirectement, la majeure partie de leur
valeur des droits et biens vis6s aux alin6as a et b ci-dessus.

sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 23. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cddents de la prdsente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont dMfinis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou
le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 24. IMPOSITION DE LA FORTUNE

1. La fortune constitu6e par les biens immobiliers vis6s A l'article 6, que pos-
s~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant, ou par des parts dans une entreprise dont l'actif est constitu6 principalement de
ces biens, est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de l'actif com-
mercial d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind6pendante, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic
international, par des bateaux servant A la. navigation int6rieure ainsi que par des
biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires, adronefs ou bateaux exploi-
t6s par une entreprise de l'Etat contractant n'est imposable que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 25. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Dans le cas d'un r6sident de la Lituanie, les doubles impositions sont
6vit6es comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Lituanie re4oit des revenus ou poss~de de la for-
tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, sont impo-
sables en Pologne, sauf si son droit interne pr6voit un traitement plus favorable, la
Lituanie accorde :
(i) En dduction de l'imp6t sur les revenus de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur les revenus payd A ce titre en Pologne;
(ii) En d6duction de l'imp6t sur la fortune de ce r6sident, un montant 6gal A l'imp6t

sur la fortune pay6 A ce titre en Pologne.
Dans l'un ou l'autre cas, cette d~duction ne peut toutefois excder la fraction

de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune en Lituanie, calcul6 avant
d6duction, correspondant, selon le cas, aux revenus ou A la fortune imposables en
Pologne.
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b) Aux fins de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, lorsqu'une soci~t6, r6sident de
la Lituanie, regoit un dividende d'une soci6t6, r6sident de la Pologne, dont elle pos-
side 10 p. cent au moins des parts assorties d'un plein droit de vote, l'imp6t pay6 en
Pologne comprend non seulement l'imp6t pay6 sur ce dividende mais aussi l'imp6t
pay6 sur les b6ndfices sous-jacents de la soci6td qui sont A l'origine ce dividende.

2. Dans le cas d'un r6sident de la Pologne, les doubles impositions sont
6vit6es comme suit:

a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reqoit des revenus ou posside de la for-
tune qui, conform6ment A la pr6sente Convention, sont imposables en Lituanie, la
Pologne, sous r6serve des dispositions de 'alin6a b, exon;re d'imp6t ces revenus ou
cette fortune. Pour le calcul du montant de l'imp6t dfi sur les revenus ou la fortune
restants de ce r6sident, la Pologne peut appliquer le taux d'imposition qui aurait 6t6
applicable si le revenu exondr6 ne l'avait pas 6t6.

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne regoit des 616ments de revenu qui, confor-
m6ment aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Lituanie, la
Pologne accorde, sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les revenus de ce r6sident, une
d&Iuction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Lituanie. Cette d&luction ne peut
toutefois exc6der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant d&luction, correspondant A
ces 616ments de revenus requs en Lituanie.

Article 26. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la mAme situation, en particulier pour ce qui est de la r6sidence. La
pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article 1, aux
personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
rts, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont d&iuctibles, pour la d6termination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise
d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat contractant sont d6duc-
tibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du premier
Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
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dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux impOts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mire notification des mesures qui entralnent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents. S'il est jug6 souhaitable, afin de parvenir A un accord, de
procder A des consultations orales, ces consultations pourront avoir lieu par l'inter-
m6diaire d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes
des Etats contractants.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oai l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les renseignements recus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme
mani~re que les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de
cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc&tures ou poursuites concer-
nant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu', ces fins, mais peuvent faire
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6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interprAt6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant At sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de
sa 1Mgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v61eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&1d commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 29. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 30. ENTRI E EN VIGUEUR

1. Le gouvernement de chaque Etat contractant notifie A l'autre que les for-
malit6s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr~sente Conven-
tion ont 6t6 accomplies.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur A la date A laquelle la derni~re
notification mentionn6e au paragraphe 1 est reque et ses dispositions s'appliqueront :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants pergus au
1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur ou apr~s le lerjanvier de ladite annie;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus et les imp6ts sur la
fortune, aux imp6ts A payer pour l'exercice fiscal commengant le ier janvier de
l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur, ou
apr~s le 1er janvier de ladite ann6e.

Article 31. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc6e par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d~noncer la
Convention, par voie diplomatique, moyennant notification 6crite de r6siliation don-
n6e six mois au moins avant la fin de l'ann6e civile. Dans ce cas, la Convention
cessera d'avoir effet :

a) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux imp6ts A percevoir le
Ier janvier de l'ann6e civile suivant celles de la notification de r6siliation ou apr~s le
Ier janvier de ladite ann6e;

b) En ce qui concerne les imp6ts sur les revenus et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts A payer pour l'ann6e fiscale qui commence le lerjanvier de l'ann6e civile
suivant celle de la notification de r6siliation, ou apr6s le 1 er janvier de ladite ann6e.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autoris6s, signent la pr6sente
Convention.

FAIT A Varsovie, le 20janvier 1994, en double exemplaire, en lituanien, polonais
et anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

E. VILKELIS

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Pologne•

M. BOROWSKI
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MEMORANDUM' OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GEN-
ERAL SECRETARIAT OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN
STATES AND THE UNITED NATIONS FOR THE INTERNA-
TIONAL CIVILIAN MISSION TO HAITI (MICIVIH)

Whereas, the establishment of the International Civilian Mission to Haiti ("the
Joint Mission") was welcomed by, respectively, Resolution 4/922 of the Ministers of Foreign
Affairs of the Organization of American States and Resolution 47/20B3 of the General Assembly
of the United Nations, with the initial task of verifying compliance with Haiti's international
human rights obligations;

Whereas; the Secretariat of the Organization of American States and the United
Nations ("the Parties") concluded, on 6 May 1993, a Memorandum of Understanding on the
terms and conditions governing the structure, support and activities of the Joint Mission;

Whereas, the Parties have agreed that the Memorandum of Understanding of 6
May 1993 be terminated and that a new Memorandum of Understanding be entered into
reflecting the understanding of the Parties on the terms and conditions governing the structure,
support and activities of the Joint Mission;

Now therefore, the Parties to this Memorandum of Understanding have agreed
on the following arrangements:

ARTICLE I

Characteristics

1.1 The official name of the Joint Mission is "International Civilian Mission
to Haiti OAS/UN (MICIVIH)." In Haiti, the Joint Mission will also be known in Creole as
"Misyon Sivil Entenasyonal en Ayiti OEA/ONU."

1.2 The headquarters of the Joint Mission is in Port-au-Prince, Haiti.

ARTICLE I

Oreanization

2.1 The Joint Mission shall be composed of the following:

2.1.1 The Executive Director: The Executive Director is jointly
designated as Chief of the Joint Mission by the Secretary General of the Organization of

'Came into force on 13 January 1995 by signature, in accordance with article 5 (1).
2

Organization of American States, Ad Hoc Meeting of Ministers of Foreign Affairs (Haiti), October 2, 1991,
Washington, D.C., OEA/Ser.F/V. 1, MRE/RES.4/92 and Corr.1.

3 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Forty-seventh Session, Volume II, Supplement No. 49
(A/47/49), p. 1.
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American States and the Secretary-General of the United Nations. The Executive
Director shall be under contract with the General Secretariat of the Organization of
American States. The Executive Director shall report to the Secretary-General of the
United Nations through the Special Representative, and to the Secretary General of the
Organization of American States directly.

2.1.2 Other Substantive Officers: The Director for Human Rights shall
be contracted by the United Nations. The Deputy Directors for Media and Substantive
Programmes shall be contracted by the General Secretariat of the Organization of
American States. The Deputy Directors for Research/Investigation and Human Rights
Education shall be contracted by the United Nations. Other substantive officers shall be
apportioned between the General Secretariat of the Organization of American States and
the Secretariat of the United Nations; each party shall contract with the substantive
officers apportioned to it.

2.1.3 Human Rights Observers: Each party shall provide Human Rights
Observers and shall contract with the Observers that it provides. The Executive Director
shall deploy those Observers throughout Haiti.

2.1.4 Regional Coordinators: Regional Coordinators shall be provided
by the Parties in equal numbers.

2.1.5 Local Suovort Staff: The Parties shall agree on the required list
of local support staff for the Joint Mission, which will be contracted and administered
by the United Nations. The salary and related costs for these staff shall be shared
between the two Parties on an equal basis.

2.2 The United Nations shall provide general administrative support to the
Joint Mission, as well as administering its own staff. The General Secrectariat of the
Organization of American States shall provide general administrative support as it deems
necessary to administer its own staff and equipment.

2.3 The regulations and rules of each Party, including those pertaining to
remuneration, shall apply to its respective personnel and contractors.

ARTICLE mII

Office Premises. Goods and Services

3.1 The United Nations shall assume responsibility for the contracting of office
space as required for the Joint Mission, in Port-au-Prince as well as the designated regions.
Costs for these premises, including the related charges for utilities, shall be shared between the
Parties on an equal basis.

3.2 The Executive Director shall determine the Joint Mission's procurement
needs, subject to the provisions of the approved budget of the Joint Mission and the relevant
rules and regulations.
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3.2.1 All goods and services required to support the Joint Mission,
including all office equipment and supplies, communications equipment, vehicles, fuel
and maintenance, shall be provided by the United Nations. Related operating and
maintenance costs will be borne by the United Nations. All such goods provided by the
United Nations shall remain the property of the United Nations.

3.2.2 Goods and services required to implement substantive programmes
of the Joint Mission (such as media campaigns, etc.), as determined by the Executive
Director, shall be procured or contracted by the United Nations according to its relevant
rules and regulations, the costs for which will be shared between the Parties on an equal
basis. At the conclusion of the Joint Mission, any such goods will be distributed between
the parties on an equal basis.

3.3 Vehicles, communications and other equipment belonging to the
Organization of American States which is currently in use by the Joint Mission, and any other
property provided subsequently by the General Secretariat of the Organization of American
States, will remain available for use at the discretion of the General Secretariat of the
Organization of American States. All such goods provided by the General Secretariat of the
Organization of American States shall remain the property of the Organization of American
States.

3.4 Each Party shall be responsible for insuring its own property, and each
Party shall carry sufficient insurance against third party claims.

ARTICLE IV

Financial Considerations

4.1 The budget proposals for the Joint Mission, with particular reference to
those components which will be shared between the Parties (Accommodations, Local Support
Staff, Substantive Programmes) will be prepared by the Secretariat of the United Nations in
agreement with the General Secretariat of the Organization of American States. The mutual
agreement of each Party to the budget requirements will be secured as the basis for the cost-
sharing arrangements as described above.

4.2 Taking into consideration the anticipated cash-flow difficulties experienced
by the United Nations, the Organization of American States shall, upon agreement to the
proposed budget for the Joint Mission, provide to the United Nations as a "deposit" the sum in
cash equal to three months of its anticipated share of the costs described above. The United
Nations will thereafter present regular statements to the Organization of American States
showing the actual costs to be shared. The "deposit" shall be applied to the Organization of
American States' share of these costs until depleted, after which reimbursement shall be made
on the basis of the regular statements as presented.

ARTICLE V

General Provisions

5.1 This Memorandum of Understanding shall take effect on the date it is
signed on behalf of both Parties.
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5.2 This Memorandum of Understanding shall supercede all prior agreements
pertaining to the terms and conditions governing the structure, support and financing of the Joint
Mission, including the Memorandum of Understanding concluded on 6 May 1993 between the
United Nations and the Organization of American States.

5.3 Either Party may terminate this Memorandum of Understanding by giving
sixty days prior written notice to the other.

5.4 This Memorandum of Understanding may be amended by an exchange of
letters signed by duly authorized representatives of the Secretary General of the Organization
of American States and the Secretary-General of the United Nations.

5.5
appropriate.

The Parties may enter into such further agreements as they deem

Signed in two duplicate originals on this 13th day of January 1995.

For the United Nations: For the General Secretariat
of the Organization of American States:

2

I Joseph E. Connor.
2 Philip McLean.
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MINUTES OF THE MEETING OF THE JOINT WORKING GROUP OF
OAS/UN INTERNATIONAL CIVILIAN MISSION TO HAITI ON 20 OC-
TOBER 1994 IN NEW YORK

OAS Delegation:

Philip McLean - Assistant Secretary for Management
Miguel Silva - Chief of Staff
Michael Wyllie - Technical Advisor
Martin Carrizosa - Political Advisor
Pablo Zuiiga - Specialist

UN Deleaation:

Hisako Shimura - Director, ELAD/DPKO
Dennis Beissel - Acting Director, FALD/DPKO
John Chien - Deputy Chief, FMSS/DPKO
S. Seraydarian - Chief Administrative Officer, UNMIH/MICIVIH
Vladimir Grachev - Senior Political Affairs Officer, ELAD/DPKO
Nicole Lannegrace - Senior Political Affairs Officer, DPA
Juliet Remy - Political Affairs Officer, DPA
Kyle Ward - Operations Officer, FALD/DPKO
Catherine Pollard - Finance Officer, FMSS/DPKO
Terseli Loial - Legal Officer, OLA

Ms. Shimura opened the meeting by welcoming the Organization of American
States delegation and proceeded with a brief introduction of the members of the UN
delegation. She pointed out that the Secretary-General was emphasizing the necessity
of cooperation with regional organizations in peace-keeping and human rights. UN
resources were strained and such cooperation should be speed up. Cooperation on
Haiti was recently demonstrated by the joint decision to reactivate MICIVIH. She also
noted that DPKO had recently become the leading department responsible for MICIVIH
and she recalled useful meetings held between the Secretary-General of OAS, Mr.
Gaviria, with Messrs. B. Boutros-Ghali and L. Brahimi.

Mr. McLean reiterated the importance of UN/OAS cooperation. He noted that
his team had some time, although little, to prepare for this meeting after receiving the
agenda. Ms. Shimura observed that it was more a framework than a rigid agenda and
suggested to move ahead with the discussion of the proposed topics (attached).

Item A - Return of MICIVIH

The establishment of a stable and secure environment is important for the
redeployment of MICIVIH. Messrs. Granderson and Drame are in Haiti and have sent
their recommendations to both organizations. Twenty MICIVIH observers would be
redeployed to Port-au-Prince from Santo Domingo shortly. At a later stage, both
organizations would have to agree on the full reactivation of MICIVIH, but the decision
should be taken after the thorough examination of the on-the-ground experience of the
core group.
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Mr. Carrizosa reminded that during the previous meeting, Mr. Riza had proposed
that MICIVIH should return to Haiti in three phases: 20 observers, then reinforcement
by a group of new observers, then a bigger tailored group capable to meet new
challenges. Mr. Wyllie said that C. Granderson had recommended that an additional
10-15 observers per organization should be dispatched to Haiti soon. During the
coming week, the two organizations should take a decision in order to bring the
strength of MICIVIH to 45-50 people who would stay in Port-au-Prince before the
transition from Phase I to Phase II. Mr. Seravdarian brought attention to the fact that
in view of the heavy presence of the multi-national force and press in Haiti, there were
not enough accommodations for the international staff. This fact should be kept in
mind before deploying more observers. Mr. Wyllie recalled that some MICIVIH
observers had retained accommodations in Haiti and the lack of housing should not
become the obstacle for "beefing up" the Mission. Mr. Grachev stated that Mr.
Brahimi would go to Haiti and would discuss with Mr. Granderson the possibility of
bringing back more observers. He suggested to postpone the decision on the
reinforcement of the core group until the return of Mr. Brahimi.

Item B - Security

Ms. Shimura thought that security issues should determine the path of the
growth of MICIVIH's strength. MMcean agreed that realities on the ground should
be reflected in the decision-making and to the extent possible the OAS would follow
the UN's lead on security matters. There may be circumstances, however, that will
require that the OAS make independent judgements on how to react to a given
situation of which the UN would be informed accordingly.

Ms. Shimura reminded that C. Granderson had reported that the security
conditions on the ground had improved since the deployment of MNF. Mr. Seravdarian
clarified that security coordination for the entire UN international presence as well as
their families was the responsibility of the UN Security Coordinator. It should be
agreed from the beginning that security related matters should be subject to his
authority. At present, such Security Coordinator in Haiti is C. Granderson being the
most senior international official. Mr. McLean noted that no firm decisions on this
matter should be taken because in 6 months the situation would evolve. Mr. Grachev
informed that in the advance group of UNMIH, there is an officer responsible for
liaison between international presence in Haiti and MNF on security related issues. The
idea of having a security adviser in UNMIH (also to cover MICIVIH] had developed
from the report of the Secretary-General of 21 September 1993. When the Special
Representative of the Secretary-General of the UN would take permanent residency
in Haiti, he would assume authority for security matters. Decisions would be taken in
consultation with C. Granderson in his capacity of senior OAS representative. Mr.
McLean agreed on the necessity of a joint evaluation of security matters because they
might be perceived differently by different people.

Item C - Cost-sharina

Ms. Shimura reminded that DPKO had assumed a leading role for MICIVIH from
DPA quite recently. The expertise of DPKO lay mainly with peace-keeping operations.
Some of the agreement entered Into by the UN and the OAS in the past have not been
formalized in written form, which is definitely the preferred way for the United Nations
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to handle such matters. In order for MICIVIH to run as smoothly as possible,
appropriate arrangements should be reflected in a Memorandum of Understanding. The
UN looking forward to drafting it within the framework of the joint working group.

Messrs. McLean and Silva recalled exchanges of letters as well as memoranda
of understanding established during previous meetings of the group, though these
agreements should be modified from time to time. Mr. Zufiia pointed out that notes
and minutes of conversations had been co-signed by principal participants from both
organizations. After 2-3 meetings, items that had been agreed upon were established
in appropriate memoranda of understanding. He suggested to continue this practice
(until the proposal put forward by Mr. Beissel was approved by both organizations).
It was decided that minutes of this joint working group session should be established
and sent for approval to the OAS headquarters together with the above-mentioned
proposal. A new document should be drawn up as soon as possible, preferably in
coming two weeks. Mr. Silva emphasized that there should be no delays in order to
facilitate MICIVIH activities.

Mr. Beissel said that in previous arrangements, there had been aspects of
unsatisfactory nature. He proposed to avoid in the future "too many discussions and
too many papers originating from the field or headquarters". His objective was to
establish a Memorandum of Understanding which would reduce the need for recurrent
negotiations. He proposed to agree on this objective, and outlined a negotiable
proposal which could be put in writing shortly.

This proposal contained the provision that all international personnel of OAS
should be hired, administered and paid by OAS and likewise, all international personnel
of the UN would be handled by the UN. MICIVIH premises, no matter what ratio of
UN/OAS personnel would be using it, would be rented, administered and paid by the
UN and related costs be shared 50/50. (The arrangement would be applied only to
premises, not equipment.) The UN would also handle the establishment of the required
contacts. In respect of vehicles, radios, office supplies, computer and communications
equipment, the UN would provide them to the Mission with no charge to the OAS, in
accordance with UN standard and schedules. (The vehicles would be painted white.)
The UN would repair, insure and provide fuel. The OAS vehicles deployed at present
in Haiti would be maintained by OAS if necessary although the UN would provide fuel
and servicing. (Mr. Zuffiia said that UNMIH advanced team is using OAS vehicles. The
UN delegation explained that this situation evolved only because of pressing
necessity. The UN would bring more vehicles to Port-au-Prince.)

With regard to MICIVIH local staff, the UN would hire and administer these
staff, as it would not be advisable to have two scales of salaries for this category.
The UN would charge 50% of the cost to the OAS. All of the above requirements
would the budgeted in cooperation with the OAS. Only after agreement on the
requirements by both parties would the budget be implemented. Any special
requirements of OAS separate from the above-mentioned areas should be handled by
OAS directly. Mr. Beissel pointed out that the OAS would have two categories of
costs: personnel costs and shared costs.

After the budget is approved, the UN would request OAS to make a cash
deposit equivalent to three months of OAS' share. This provision is dictated by the
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fact that the UN has a cash flow problem. The OAS would be billed for Its share of
the expenses and payment would be taken out of the above-mentioned 3-month cash
deposit. Once the deposit is used up, the OAS would be regularly billed by the UN
for its share of the costs for reimbursement. Mr. Beissel reiterated that he was ready
to put this proposal on paper.

Mr. Seravdarian recalled that the UN and OAS had gained experience from the
good cooperation they had enjoyed on the ground in the past. However, the
numerous arrangements, exchange of letters and memoranda had complicated the
work of the Mission. He reminded that a transitional arrangement would be required
if the proposal laid down by Mr. Beissel was to be accepted. This arrangement would
included the use of MICIVIH vehicles and communication equipment provided by OAS.
At a later stage, the UN would install in Haiti its own system capable to serve the
entire international presence in the country. For the time being, the OAS
communication system would be used.

Mr. Beissel expected a small OAS administrative unit to be deployed in order
to coordinate activities with UNMIH CAO who would also be responsible for MICIVIH.
This unit would flag priorities of the OAS component of MICIVIH. Mr. McLean agreed
that the suggestions put forward by Mr. Beissel represented a good workable proposal
which would make the functioning of MICIVIH easier. He Informed of OAS plans to
put "a more senior administrative officer in Haiti'. This officer would take care of all
the requirements of OAS personnel, administer OAS staff and equipment including
vehicles. The OAS would continue to use its own equipment available at present in
Haiti. Some degree of separateness would be required in order for MICIVIH not to be
drowned in a much larger UNMIH. Mr. Beissel's proposal represents a more
transparent way of handling things and ad referendum, the OAS could accept proposal
and start working it out on paper.

Messrs. Grachev. McLean and Silva thought that it would be unnecessary to
look into the past and to resume prior discussions about the sharing of costs.
However, Mr. Silva thought that it would be difficult to come up with a budget if the
size of the Mission was still unknown. (It was agreed that the strength of the Mission
at the present moment should be established in accordance with the original mandate
of MICIVIH.) He also inquired on the role of Mr. C. Granderson in such areas as hiring
local staff and distribution of vehicles. Mr. C. Granderson should continue to have as
much flexibility as possible. Mr. Beissel clarified that as Executive Director of
MICIVIH, C. Granderson would be playing an important role as the programme
manager, who would be consulted on the staff to be hired, on distribution and
requirements for equipment such as computers, etc. However, much would depend
on the budget.

Mr. Silva expressed concern that the proposal to share the specified costs
equally could result in limiting the overall size of the budget, because the OAS had
less resources than the UN and depended heavily on the availability of funds. Mr.
McLean reiterated that the UN proposal would eliminate friction which existed
between organizations in the past though all financial decisions should be looked upon
vis-a-vis a budget. It was understood that under the present proposal, the UN would
provide much more than under previous agreements.
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Mrilva asked for clarification on the public information programme's costs,
reminding that there were programmes such as civic education mandated by the OAS,
not the UN. Same applied to the campaign to promote human rights. Messrs.
Seravdarian and Beissel were of the opinion that costs could be shared 50/50. (Mr.
McLean observed that all practical aspects should be settled in the budget.) Mr.
Beissel requested a budget proposal from OAS as soon as possible in order to proceed
with the deployment plan and staffing of the Mission. It was agreed that finance
officers of both organizations would on 31 October 1994.

Other Issues

Among other issues discussed during the working group was the mandate of
MICIVIH, the possible expansion of which should be addressed on a political level.
Mr. McLean thought that participation of MICIVIH in electoral activities in Haiti could
be funded separately. Ms. Shimura reminded that for the United Nations, the mandate
of MICIVIH is limited to activities approved by appropriate resolutions of the General
Assembly, i.e. human rights monitoring, for the OAS, the Mission's mandate was
more flexible and broad.

Mr. McLean inquired into the matter of privileges and immunities of
international personnel in Haiti. Ms. N. Lanneorace reminded that terms of references
established by President Aristide addressed some aspects of privileges and immunities
but no SOMA or SOFA had been concluded for MICIVIH. It was felt that a SOMA,
to be concluded with Haitian authorities for UNMIH, could cover all international
personnel in Haiti. The other way to deal with this matter would be to arrange an
exchange of letters with Haitian legal authorities.

In conclusion, Mr. McLean and Ms. Shimura expressed satisfaction with the
productive meeting.

For the Organization For the United Nations:
of American States:

1\ 2

I Philip McLean.

2 Hisako Shimura.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

M]MORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA MISSION CIVILE
INTERNATIONALE EN HAITI (MICIVIH) ENTRE LE SECRie-
TARIAT GtNIfRAL DE L'ORGANISATION DES tTATS AMtRI-
CAINS ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Considdrant que la creation de la Mission civile internationale en Haiti (<< la
Mission conjointe >) dont l'objectif initial est de verifier le respect par Haiti des
droits de l'homme au titre de ses obligations internationales, a 6t6 accueillie avec
satisfaction tant par les Ministres des affaires 6trangires de l'Organisation des Etats
americains, dans leur rdsolution 4/922 que par l'Assemblee generale des Nations
Unies dans sa resolution 47/20B 3;

Considerant que le Secretariat de l'Organisation des Etats am6ricains et l'Or-
ganisation des Nations Unies (<< les Parties >) ont conclu le 6 mai 1993 un Memoran-
dum d'accord sur le mandat regissant la structure, la prise en charge et les activites
de la Mission conjointe;

Considerant que les Parties sont convenues d'abroger le Memorandum d'ac-
cord du 6 mai 1993 et de conclure un nouveau Memorandum d'accord refl6tant
l'accord des Parties sur le mandat concernant la structure, la prise en charge et les
activit6s de la Mission conjointe;

Les Parties au pr6sent M6morandum d'accord sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CARACTPRISTIQUES

1.1. Le noma officiel de la Mission conjointe est < la Mission civile intematio-
nale en Haiti OEA/ONU (MICIVIH) >. En Haiti, la Mission conjointe est aussi
connue sous son nom creole de < Misyon Sivil Entenasyonal en Ayti OEAIONU >.

1.2. Le siege de la Mission conjointe est A Port-au-Prince (Haiti).

Article II

ORGANISATION

2.1. La Mission conjointe est composee comme suit:
2.1.1. Directeur exicutif: Le Directeur executif est d6signe en commun

comme Chef de la Mission conjointe par le Secretaire g6neral de l'Organisation des
Etats americains et par le Secretaire g6neral de l'Organisation des Nations Unies. Le
Directeur extcutif est recrut6 par le Secr6tariat gen6ral de l'Organisation des Etats
am6ricains. Le Directeur executif fait rapport au Secretaire g6n6ral de l'Organisa-

I Entrt en vigueur le 13 janvier 1995 par la signature, confonmment au paragraphe I de I'article 5.
2 Organisation des Etats Amdricains, Rdunion Ad Hoc des Ministres des relations extfrieures (Ha'ti), 2 octobre

1991, Washington, D.C., OEA/Ser.F/v.1, MRE/RES.4/92 et Corr. 1.3 
Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdfndrale, quarante-septiame session, Volume 11, Supplment

n* 49 (A/47/49), p. 1
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tion des Nations Unies par l'interm6diaire du Reprdsentant sp6cial et au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Etats amricains par voie directe.

2.1.2. Autres administrateurs : Le Directeur aux droits de l'homme est recrut6
par 1'Organisation des Nations Unies. Les directeurs adjoints charg6s des m6dias et
de l'administration des programmes sont recrut6s par le Secr6tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Etats am6ricains. Les directeurs adjoints charg6s des enquetes et de
l'ducation en mati~re de droits de l'homme sont recrut6s par l'Organisation des
Nations Unies. Les autres administrateurs sont r6partis entre le Secr6tariat g6n6-
ral de l'Organisation des Etats am6ricains et le Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies; chacune des Parties recrute les administrateurs ainsi r6partis.

2.1.3. Observateurs des droits de l'homme : Chacune des Parties fournit des
observateurs des droits de l'homme et recrute les observateurs qu'elle fournit. Le
Directeur ex6cutif d6ploie ces observateurs en Haiti sur tout le territoire.

2.1.4. Coordonnateurs rgionaux: Les coordonnateurs r6gionaux sont four-
nis en nombre 6gal par chacune des Parties.

2.1.5. Personnel local d'appui administratif: Les Parties s'entendent sur la
liste du personnel local d'appui administratif n6cessaire pour la Mission conjointe;
il sera recmt6 et g6r6 par l'Organisation des Nations Unies. Les traitements et
ddpenses y relatives de ce personnel sont assum6s A part 6gale entre les deux Parties.

2.2. L'Organisation des Nations Unies foumit l'appui administratif g6n6ral de
la Mission conjointe mais gere son propre personnel. Le Secr6tariat g6n6ral de l'Or-
ganisation des Etats am6ricains fournit rappui administratif g6n6ral qu'il estime
ncessaire pour la gestion de son propre personnel et de ses &luipements.

2.3. Les r~glements et r~gles de chacune des Parties, y compris en mati~re de
r6mun6ration, s'appliquent au personnel recrut6 par ses soins.

Article III

LOCAUX, MARCHANDISES ET SERVICES

3.1. L'Organisation des Nations Unies a pour attribution de proc6der A la
location des bureaux n6cessaires pour la Mission conjointe A Port-au-Prince ainsi
que dans les r6gions d6sign6es. Les frais de location, y compris les d6penses d'eau,
de gaz et d'61ectricit6, sont assum6s A part 6gale entre les Parties.

3.2. Le Directeur ex6cutif d6termine les achats n6cessaires pour la Mission
conjointe, dans le cadre du budget approuvd de la Mission conjointe et des r~gle-
ments et r~gles pertinents.

3.2.1. Toutes les marchandises et tous les services requis pour le fonctionne-
ment de la Mission conjointe, y compris les 6quipements et fournitures de bureau,
les 6quipements en mati~re de communication, les v6hicules, le carburant et l'en-
tretien, sont fournis par l'Organisation des Nations Unies. Les cofits de fonctionne-
ment et d'entretien y relatifs sont A la charge de l'Organisation des Nations Unies.
Toutes les marchandises ainsi fournies par l'Organisation des Nations Unies restent
la propri6t6 de ladite Organisation.

3.2.2. Les marchandises et services requis pour la mise en oeuvre des pro-
grammes de base de la Mission conjointe (par exemple, les campagnes dans les
m~dias, etc.), tels que d6termin6s par le Directeur ex6cutif, sont achet6s par l'Orga-
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nisation des Nations Unies ou font l'objet de march6s conform6ment A ses r~gle-
ments et r~gles pertinents; leurs coolts sont assumes sur une base 6gale entre les
Parties. A la fin de la Mission conjointe ces marchandises seront distribu6es A part
6gale entre les Parties.

3.3. Les v6hicules, les 6quipements de communication et les autres &juipe-
ments appartenant A l'Organisation des Etats am6ricains actuellement utilis6s par la
Mission conjointe et toute autre propri6td fournie par la suite par le Secr6tariat
g6n6ral de l'Organisation des Etats am~ricains resteront disponibles pour l'usage de
l'Organisation des Etats amricains selon qu'elle lejugera bon. Toutes les marchan-
dises fournies par le Secr6tariat g6n6ral de l'Organisation des Etats am6ricains res-
teront la propri6t6 de ladite Organisation.

3.4. Chacune des Parties est charg6e d'assurer ses biens et chacune des Par-
ties contracte une assurance suffisante A 1'6gard des tiers.

Article IV

ASPECTS FINANCIERS

4.1. Les propositions budgdtaires de la Mission conjointe, compte dament
tenu des composantes qui seront partag6es entre les Parties (installation, personnel
local d'appui administratif, programmes) seront 6tablies par le Secr6tariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies avec l'agr6ment du Secr6tariat g6ndral de l'Organi-
sation des Etats am6ricains. L'accord de l'une et l'autre Partie sur les n~cessit6s
budg6taires sera requis comme base des accords de partage des cooits tels que men-
tionnds ci-dessus.

4.2. Ayant A l'esprit les difficultds pr~visibles de tr6sorerie rencontr6es par
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Etats am6ricains, apr~s avoir
donn6 son accord aux propositions de budget de la Mission conjointe, verse A l'or-
ganisation des Nations Unies A titre de d6p6t une avance de caisse 6gale A trois mois
de sa part estim6e des coits mentionn6s ci-dessus. L'Organisation des Nations
Unies pr6sente ensuite des relev6s p~riodiques A l'Organisation des Etats am6ri-
cains faisant apparaitre les d6penses r~elles A partager. La part des frais qui revient
A l'Organisation des Etats am6ricains est imput6e sur le d6p6t jusqu'A son 6puise-
ment, apr~s quoi les remboursements sont op6r~s sur la base des relev6s p6rio-
diques, au fur et A mesure de leur presentation.

Article V

DISPOSITIONS GtNgRALES

5.1. Le present M6morandum d'accord entrera en vigueur lors de sa signature
au nom des deux Parties.

5.2. Le pr6sent M6morandum d'accord se substituera A tous accords ant6-
rieurs relatifs aux conditions r~gissant la structure, la prise en charge et le finance-
ment de la Mission conjointe, y compris le M6morandum d'accord conclu le 5 mai
1993 entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des Etats am6ricains.

5.3. Chacune des Parties peut mettre fin au present M6morandum d'accord
par notification 6crite sous prdavis de soixante jours.

Vol. 1850, 11-1113



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

5.4. Le pr6sent M6morandum d'accord peut 6tre modifi6 par un 6change de
lettres sign6es par les repr6sentants dilment autoris6s du Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Etats amricains et du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies.

5.5. Les Parties pourront conclure tout accord ult6rieur qu'ils jugeraient
appropri6.

Sign6 le 13 janvier 1995, en double exemplaire original.

Pour l'Organisation Pour le Secr6tariat G6n6ral
des Nations Unies : de 'Organisation des Etats am6ricains:

JOSEPH E. CONNOR PHILIP MCLEAN
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MINUTES DE LA RIUNION DU GROUPE DE TRAVAIL CONJOINT RELA-
TIF A LA MISSION CIVILE INTERNATIONALE OEA/ONU EN HATTI
LE 20 OCTOBRE 1994 A NEW YORK

Ddl1gation de 1'OEA :
Philip McLean - Secr&aire adjoint pour l'administration
Miguel Silva - Chef d'6tat-major

Michael Wyllie - Conseiller technique
Martin Carrizosa - Conseiller politique
Pablo Zuffiga - Sp6cialiste

D6l4gation de I'ONU:
Hisako Shimura - Directeur (ELAD/DOMP)
Dennis Beissel - Directeur par int6rim (FALD/DOMP)
John Chien - Directeur adjoint (FMSS/DOMP)
S. Seraydarian - Chef de l'administration (UNMIH/MICIVIH)
Vladimir Grachev - Sp6cialiste des questions politiques
(hors classe) (ELAD/DOMP)
Nicole Lannegrace - Sp6cialiste des questions politiques (hors classe) (DAP)
Kyle Ward - Officier charg6 des op6rations (FALD/DOMP)

Catherine Pollard - Fonctionnaire des finances (FMSS/DOMP)
Terseli Loial - Juriste (BAJ)

Mme Shimura ouvre la sdance en saluant la d616gation de l'Organisation des
Etats am6ricains et proc~de bri~vement A la pr6sentation des membres de la d616ga-
tion de I'ONU. Elle indique que le Secr6taire g6n6ral souligne la n6cessit6 qui s'at-
tache A la coop6ration avec les organisations r6gionales en mati~re de maintien de la
paix et de droits de l'homme. Les ressources de I'ONU sont maigres et ce type de
coop6ration doit Pure encourag6. La coop6ration en Haiti s'est r6cemment mani-
fest6e par la d6cision conjointe de r6activer la MICIVIH. Elle note 6galement que le
DOMP est devenu r6cemment le d6partement charg6 de piloter la MICIVIH et elle
rappelle les r6unions utiles qui se sont tenues entre M. Gaviria, Secr6taire gdn6ral de
I'OEA, et MM. B. Boutros-Ghali et L. Brahimi.

M. McLean r6affirme l'importance de la coop6ration ONU/OEA. I1 note que
son &juipe n'a dispos6 que de peu de temps pour se pr6parer A cette r6union, apr~s
en avoir requ l'ordre du jour. Mine Shimura dit qu'il s'agit plus d'un cadre de discus-
sion que d'un ordre du jour rigide et elle sugg~re d'ouvrir la discussion sur les points
propos6s (voir en annexe).
PointA. RETOUR DE LA MICIVIH

11 est important pour assurer le red6ploiement de la MICIVIH de disposer d'un
environnement stable et sfir. MM. Granderson et Drame sont en Haiti et ont envoy6
leurs recommandations aux deux organisations. Vingt observateurs de la MICIVIH
devraient 6tre rapidement reddploy6s A Port-au-Prince en provenance de Saint-
Domingue. Dans une phase ult6rieure les deux organisations devraient convenir de
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la r6activation complete de la MICIVIH, mais la d6cision ne pourrait etre prise
qu'apr~s l'examen approfondi de l'exp6rience sur le terrain du groupe de base.

M. Carrizosa rappelle que lors de la r6union pr6c6dente M. Riza a propos6 le
retour de la MICIVIH en Haiti en trois phases : 20 observateurs, puis leur renforce-
ment par un nouveau groupe d'observateurs, puis un groupe plus important sp6cia-
lement conqu pour faire face A de nouveaux d6fis. M. Wyllie d6clare que C. Grander-
son a recommand6 l'envoi rapide d'un nouveau groupe de 10 A 15 observateurs en
Haiti. Dans la semaine qui suit les deux organisations devraient prendre la d6cision
de renforcer la MICIVIH en portant ses effectifs de 40 A 50 personnes qui resteraient
A Port-au-Prince en attendant de passer A la phase II. M. Seraydarian fait remarquer
que, en raison de la forte pr6sence de la force multinationale et de la presse en Haiti,
l'h6bergement est insuffisant pour le personnel international. I] convient de garder
ce point A l'esprit avant de d6ployer des observateurs suppl6mentaires. M. Wyllie
rappelle que certains des observateurs de la MICIVIH ont conserv6 leur logement
en Haiti et que la p6nurie de logements ne devrait pas Atre un obstacle pour <« mus-
cler >> la Mission. M. Grachev indique que M. Brahimi doit aller en Haiti et discutera
avec M. Granderson de la possibilit6 de faire revenir un nombre accru d'obser-
vateurs. I1 sugg~re de repousser la d6cision relative au renforcement du groupe de
base jusqu'au retour de M. Brahimi.
Point B. StCURITt

Mme Shimura pense que la s6curit6 devrait &tre le crit~re A la base de 1'exten-
sion de la MICIVIH. McLean convient que la prise de d6cisions devrait tenir compte
des r6alit6s sur le terrain et ajoute que, dans la mesure du possible, I'OEA suivra les
directions de I'ONU en matiire de s6curit6. I1 peut n6anmoins se trouver des cir-
constances dans lesquelles I'OEA devra se d6terminer de fagon autonome sur la
r6action A adopter face A une situation donn6e, auquel cas I'ONU sera naturellement
inform6e.

Mme Shimura rappelle que, d'apris C. Granderson, la s6curit6 sur le terrain
s'est am6lior6e depuis le d6ploiement de la Force multinationale en Haiti. M. Seray-
darian pr6cise que la s6curit6 de l'ensemble de la pr6sence internationale de I'ONU
et des familles concem6es est du ressort du Coordonnateur charg6 de la s6cu-
rit6 de I'ONU. I1 faudrait convenir des le d6but que les questions de s6curit6 rel6-
vent de son autorit6. A I'heure actuelle le Coordonnateur charg6 de la s6curit6 en
Haiti est C. Granderson qui est l'administrateur international du grade le plus 6lev6.
M. McLean note qu'on ne devrait pas prendre de d6cisions d6finitives en la matire
6tant donn6 que la situation peut encore changer dans les six mois. M. Grachev
indique que dans la premiere 6quipe de la MINUAH se trouve un administrateur
charg6 de la liaison entre la pr6sence intemationale et la Force multinationale en
Haiti en mati~re de s6curit6. L'id6e d'un conseiller en mati~re de s6curit6 aupr~s de
la MINUAH (charg6 aussi de la MICIVIH) est apparue dans le rapport du Secr6taire
g6n6ral du 21 septembre 1993. En prenant ses fonctions permanentes en Haiti, le
Repr6sentant spdcial du Secr6taire g6n6ral de l'ONU serait charg6 de la s6curit6.
Les d6cisions seraient prises en consultation avec C. Granderson en tant que repr6-
sentant principal de I'OEA. M. McLean convient de la n6cessit6 d'une 6valuation
conjointe des questions de s6curit6, diverses personnes pouvant en avoir une per-
ception diff6rente.
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Point C. RtPARTITION DES CHARGES

Mine Shimura rappelle que le DOMP a r6cemment succ6d6 au DAP comme
responsable de la MICIVIH. La comp6tence du DOMP porte essentiellement sur les
op6rations de maintien de ]a paix. Certains des accords conclus dans le pass6 entre
I'ONU et I'OEA n'ont pas 6t6 officialis6s sous forme 6crite, ce qui est une m6thode
nettement pr6f6r6e par l'Organisation des Nations Unies dans ce genre d'affaires.
Afin que la MICIVIH fonctionne aussi bien que possible, il faudrait que les accords
voulus soient transcrits dans un M6morandum d'accord. L'ONU souhaite 6tablir un
projet de ce type dans le cadre du groupe de travail conjoint.

MM. McLean et Silva rappellent les 6changes de lettres ainsi que les m6moran-
dums d'accord 6tablis lors des r6unions prdc6dentes du groupe, mame s'il est vrai
que ces accords doivent 6tre modifi6s de temps A autre. M. Zuffiga fait remarquer
que les notes et minutes des conversations ont 6t6 sign6es conjointement par les
principaux participants des deux organisations. Apras deux ou trois r6unions les
points d'accord ont 6t6 consign6s dans des m6morandums d'accord pertinents. I1
suggare de poursuivre cette pratique (en attendant que la proposition de M. Beissel
soit approuv6e par les deux organisations). I1 est d6cid6 que les minutes de ]a r6u-
nion de ce groupe de travail conjoint soient r6dig6es et envoy6es pour approbation
au siage de I'OEA conjointement au projet mentionn6 ci-dessus. Un nouveau docu-
ment doit 8tre r6dig6 dans les meilleurs d61ais, si possible dans les deux semai-
nes. M. Silva souligne l'importance de se hater pour permettre les activit6s de la
MICIVIH.

M. Beissel d6clare que lors des accords pr6c6dents, il y a eu des aspects de
caractare insuffisant. Il propose d'6viter A l'avenir « trop de d6bats et trop de docu-
ments 6manant du terrain ou des sieges >. Son objectif est d'6tablir un M6morandum
d'accord qui 6viterait d'avoir constanment recours A de nouvelles n6gociations. II
propose que l'on s'accorde sur cet objectif et pr6sente un projet A d6battre qui
pourra 8tre rapidement mis par 6crit.

Le projet contient une disposition selon laquelle tout le personnel international
de I'OEA serait recrut6, g6r6 et pay6 par I'OEA et que, de son c6t6, tout le personnel
international de I'ONU rel~verait de I'ONU. Les locaux de la MICIVIH, quelle que
soit la proportion respective de personnel de I'ONU ou de I'OEA qui les occupe,
seraient lou6s, g6r6s et pay6s par I'ONU, les d6penses encourues 6tant assum6es A
part 6gale (cet accord porterait uniquement sur les locaux, pas sur les 6quipements).
L'ONU serait dgalement charg6e de prendre les contacts n6cessaires. S'agissant des
v6hicules, des appareils de radio, des fournitures de bureau, des 6quipements en
informatique et en communication, I'ONU les mettrait A la disposition de la Mission,
sans rien r6clamer A I'OEA conform6ment aux ragles et pratiques de I'ONU. (Les
v6hicules seraient peints en blanc). L'ONU prendrait A sa charge les r6parations et
l'assurance et fournirait le carburant. L'OEA assurerait le cas 6ch6ant la mainte-
nance de ses v6hicules actuellement d6ploy6s en Haiti, mais I'ONU fournirait le
carburant et les services. (M. Zufiiga indique que la premiere 6quipe de la MICIVIH
utilise des v6hicules de I'OEA. La d616gation de I'ONU explique que cette situation
est uniquement due A une n6cessit6 pressante. L'ONU exp~diera des v6hicules sup-
pl6mentaires A Port-au-Prince.)

En ce qui concerne le personnel local de la MICIVIH, il serait recrut6 et g6rd
par I'ONU, car il ne serait pas raisonnable d'avoir deux 6chelles de salaires pour
cette catdgorie de personnel. L'ONU demanderait A I'OEA le remboursement de la
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moiti6 de ces cooits. Toutes les d6penses 6voqu6es ci-dessus figureraient dans le
projet de budget 6tabli en coop6ration avec I'OEA, 'ex6cution du budget 6tant
subordonnAe A I'accord des deux parties sur le montant de ces d6penses. Toute
d6pense effectu6e par I'OEA en dehors des domaines mentionn6s ci-dessus serait
du ressort exclusif de I'OEA. M. Beissel signale que I'OEA aurait A r6gler deux types
de cooits, les coots de personnel et les coots partagds.

Apr~s approbation du budget, rONU demanderait A I'OEA de faire une avance
de caisse dquivalant A trois mois de d6penses correspondant A la part de I'OEA.
Cette disposition est dict6e par le fait que I'ONU a un probl~me de tr6sorerie.
L'OEA recevrait des factures correspondant A sa part des d6penses et les d6bours
seraient imput6s sur l'avance de caisse de trois mois mentionn6e ci-dessus. Une fois
cette avance 6puis6e, I'OEA recevrait p6riodiquement de I'ONU des factures cor-
respondant A sa part des d6penses pour remboursement. M. Beissel r6affirme qu'il
est prt A mettre cette proposition par 6crit.

M. Seraydarian rappelle que 'ONU et rOEA ont acquis ces derni~res ann6es
l'exp6rience d'une coopdration fructueuse sur le terrain. Mais la multiplicit6 des
accords, 6changes de lettres et m6morandums a compliqu6 les travaux de la Mission.
I1 rappelle qu'en cas d'acceptation de la proposition de M. Beissel, il faudrait con-
clure un accord int6rimaire portant notamment sur l'utilisation par la MICIVIH des
v6hicules et des dquipements de communication fournis par rOEA. Par la suite,
l'ONU installerait en Haiti son propre systime destin6 A servir l'ensemble de la
pr6sence internationale dans le pays. Pour le moment, c'est le syst~me de communi-
cation de 'OEA qui serait utilis6.

M. Beissel s'attend A ce que 'OEA d6ploie une petite antenne administrative
qui ceuvrera en coordination avec le Chef de l'administration de la MINUAH dont
la comp6tence s'6tendrait aussi A la MICIVIH. L'antenne s'occuperait en priorit6 de
la composante OEA de la MICIVIH. M. McLean convient que les suggestions de
M. Beissel repr6sentent une bonne proposition de travail qui aiderait au bon fonc-
tionnement de la MICIVIH. 1 fait 6tat de rintention de I'OEA d'installer en Hati
« un administrateur de rang A1ev6 > qui aurait en charge tous les besoins de l'orga-
nisation en personnel, la gestion de ce personnel et des 6quipements, y compris les
v6hicules. L'OEA continuerait h utiliser ses propres 6quipements d6ploy6s actuelle-
ment en Halti. I1 faudrait veiller A ce que la MICIVIH jouisse d'une certaine autono-
mie pour 6viter d'atre submerg6e par une MINUAH bien plus consid6rable. La
proposition de M. Beissel constitue une mani~re plus transparente de traiter les
choses et de s'y rapporter; I'OEA pourrait accepter cette proposition et en entre-
prendre la r6daction.

MM. Grachev, McLean et Silva estiment qu'il est inutile de revenir au pass6 et
de reprendre des discussions ant6rieures sur la question du partage des coots. N6an-
moins, M. Silva estime qu'il sera difficile d'6tablir un budget pour une Mission dont
l'ampleur reste inconnue. (1 est convenu que la taille actuelle de la Mission sera
d6finie conform6ment au mandat originel de la MICIVIH.) f1 souhaite aussi des
pr6cisions sur le r6le de M. C. Granderson en mati6re de recrutement de personnel
local et de r6partition des v6hicules. M. C. Granderson devra continuer A jouir de la
plus grande libert6 possible. M. Beissel explique que, en tant que Directeur ex6cutif
de la MICIVIH, C. Granderson aura un r6le important A jouer en tant que directeur
du programme; il sera consultd pour le recrutement du personnel, la r6partition et les
commandes d'6quipements, par exemple en informatique, etc. Cependant, beau-
coup d6pendra du budget.
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M. Silva craint que la proposition de partager certains cofilts A part 6gale n'ait
pour r6sultat de limiter les capacit6s budgdtaires, I'OEA disposant de moins de
ressources que I'ONU et d6pendant fortement des fonds qui lui sont allou6s.
M. McLean r6affirme que la proposition de I'ONU 61iminera les frictions qui ont
exist6 dans le pass6 entre les deux organisations m~me si toutes les d6cisions finan-
ci~res doivent 8tre consid6r6es par rapport au budget. I1 est entendu que, au titre de
la proposition actuelle, l'ONU fournira bien plus de moyens que lors des accords
pr6c&tents.

M. Silva souhaite avoir des pr6cisions sur les cooats du programme d'informa-
tion, rappelant qu'il y a d6jA des programmes notamment d'&lucation civique qui
sont organis6s par I'OEA et non par I'ONU. Il en est de m~me pour la campagne de
promotion des droits de l'homme. MM. Seraydarian et Beissel pensent que les coats
seront assum6s A part 6gale. (M. McLean fait observer que tous ces aspects pra-
tiques doivent 8tre r6gl6s dans le budget.) M. Beissel demande que I'OEA commu-
nique aussit6t que possible un projet de budget de mani~re A entreprendre les plans
de d6ploiement de la Mission et de proc&ler au recrutement. Il est convenu que les
administrateurs financiers des deux organisations se r6uniront le 31 octobre 1994.

Autres questions

Au nombre des autres questions abord6es par le groupe de travail se trouve
celui du mandat de la MICIVIH dont le renforcement 6ventuel doit 8tre abord6 au
niveau politique. M. McLean estime que la participation de la MICIVIH aux activi-
t6s 6lectorales en Haiti pourrait b6n6ficier d'un financement s6par6. Mme Shimura
rappelle que, pour l'Organisation des Nations Unies, le mandat de la MICIVIH se
limite aux activit6s approuv6es par les r6solutions pertinentes de l'Assembl6e g6n6-
rale, A savoir le suivi des droits de l'homme, tandis que pour I'OEA le mandat de la
Mission est plus souple et plus large.

M. McLean pose la question des privileges et immunit6s du personnel interna-
tional en Haiti. Mme N. Lannegrace rappelle que le mandat arrAt par le Pr6sident
Aristide prend en consid6ration certains aspects des privileges et immunit6s, bien
qu'aucun accord relatif au statut de la mission ou des forces n'ait 6 conclu pour la
MICIVIH. 1I est estim6 que la conclusion d'un accord sur le statut des missions
entre les autorit6s ha'tiennes et la MICIVIH pourrait s'appliquer A tout le personnel
international en Haiti. Un autre moyen de r6gler la question serait de proc&ler A un
6change de lettres avec les autorit6s l6gales en Haiti.

En conclusion M. McLean et Mine Shimura se d6clarent satisfaits du d6roule-
ment fructueux de la s6ance.

Pour l'Organisation Pour l'Organisation
des Etats am6ricains: des Nations Unies:

PHILIP McLEAN HISAKO SHIMURA

Vol. 1850, 11-1113





No. 1114

UNITED NATIONS
and

ASIAN DEVELOPMENT BANK

Agreement on the transfer of pension rights of participants in
the United Nations Joint Staff Pension Fund and of par-
ticipants in the Asian Development Bank Staff Retire-
ment Plan. Signed at New York on 23 December 1994
and 17 January 1995

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 17 January 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BANQUE ASIATIQUE DE DtVELOPPEMENT

Accord sur le transfert des droits it pension des participants i
la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies et des participants au Plan de retraite du
personnel de la Banque asiatique de developpement.
Signe a New York les 23 decembre 1994 et 17 janvier
1995

Texte authentique : anglais.

Class. et inscrit au rpertoire par le Secretariat le 17janvier 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' ON THE TRANS-
FER OF PENSION RIGHTS OF
PARTICIPANTS IN THE
UNITED NATIONS JOINT
STAFF PENSION FUND AND
OF PARTICIPANTS IN THE
ASIAN DEVELOPMENT
BANK STAFF RETIREMENT
PLAN

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' SUR LE TRANSFERT
DES DROITS A PENSION DES
PARTICIPANTS A LA CAISSE
COMMUNE DES PENSIONS
DU PERSONNEL DES NA-
TIONS UNIES ET DES PAR-
TICIPANTS AU PLAN DE
RETRAITE DU PERSONNEL
DE LA BANQUE ASIATIQUE
DE DEVELOPPEMENT

Non publi4 ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gdnrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 1 January 1995, in accordance with I Entrd en vigueur le 1 r janvier 1995, conform6ment A

article V. I' article V.

Vol. 1850, 11-1114
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION ON THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

22 September 1994

CHAD

(With effect from 22 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 16 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15, 16 and 20, as well as annex A in
volumes 1381, 1386, 1398, 1401, 1404,1678, 1680 and 1684.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONAL DU
RIZ. RtDIGt A LA CONFIRENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE A
BANGUIO LE 1erAU 13 MARS 1948, ET
ADOPTt PAR LA CONFERENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALLMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRIEME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 19481

ACCEPTATION

Instrument dipos6 auprks du Directeur
gnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

22 septembre 1994

TCHAD

(Avec effet au 22 septembre 1994.)

La diclaration certfi6e a tj enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 16 janvier
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultArieurs, voir les rtfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- s 

2 A 10, 13, 15, 16 et 20, ainsi que
l'annexe A des volumes 1381,1386,1398,1401, 1404,1678,
1680 et 1684.

Vol. 1850, A-1613

1995
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION. DONE
AT ROME, ON 6 DECEMBER 19511

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention, approved
at Rome on 28 November 1979 by resolu-
tion 1479 of the Conference of the Food
and Agriculture Organization of the United
Nations

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

24 August 1994

AUSTRIA

(The amendments entered into force for all
Contracting Parties to the Convention, in-
cluding Austria, on 4 April 1991, pursuant to
article XI (4).)

With the following declaration:

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES VtGIGAUX. CONCLUE A
ROME, LE 6 DtCEMBRE 1951'

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionn6e, approuvds A Rome
le 28 novembre 1979 par la rdsolution 14/79
de la Conf6rence de l'Organisation des Na-
tions Unies pour l'alimentation et l'agricul-
ture

Instrument ddposd aupr&s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

24 ao0t 1994

AUTRICHE

(Les amendements sont entrs en vigueur
pour toutes les Parties contractantes A la Con-
vention, y compris l'Autriche, le 4 avril 1991,
conform6ment au paragraphe 4 de l'arti-
cle XIII.)

Avec la d6eclaration suivante:

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

"Der Bundespr~sldent der Republik Osterreich erklart die Annahme des von
der Konferenz der FAO anIdBlich ihrer 20. Tagung im November 1979 approbier-
ten revidierten Textes der Internatlonalen Pflanzenschutzkonvention und ver-
spricht namens der Republik Osterreich die getreuliche Befolgung der Konven-
tion. Von der in. den Muste'rn der Pflanzengesundheitszeugnisse enthaltenen
"Freiwilligen Klausel" macht die Republik Osterreich in dem Sinne Gebrauch,
daB sie hinsichtlich der Ausstellung dieser Zeugnisse keine finanzielle
Haftung gegenber elner anderen vertragsschlieBenden Partei Obernimmt."

I United Nations, Treaty Series, vol. 150, p. 67; for the I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 150, p. 67;
amendment of 28 November 1979, see vol. 1637, pour l'amendement du 28 novembre 1979, voir vol. 1637,
No. A-1963; for other subsequent actions, see references no A-1963; pour les autres faits ultdrieurs, voir les
in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 to 17, and 19 to 21, rfdrences donnes dans les Index cumulatifs n-' 2 ht 5, 7
as well as annex A in volumes 1331,1401,1410,1413,1426, & 17, et 19 ht 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1331,
1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567, 1593, 1667, 1678, 1680, 1401, 1410, 1413, 1426, 1434, 1463, 1482, 1512, 1526, 1567,
1692, 1722, 1736 and 1819. 1593, 1667, 1678, 1680, 1692, 1722, 1736 et 1819.

Vol. 1850. A-1963
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[TRANSLATION -- TRADUCTION] 1

The Federal President of the Republic of
Austria declares the acceptance of the Re-
vised Text of the International Plant Protec-
tion Convention, approved by FAO at the
twentieth meeting of its Conference in No-
vember 1979 and, in the name of the Republic
of Austria, promises the faithful compliance
with the Convention. The Optional Clause
contained in the Model Phytosanitary Certifi-
cate shall be used by the Republic of Austria
to the effect that no financial liability towards
any other Contracting Party shall be under-
taken with respect to the issuance of these
certificates.

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 16 January 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Prtsident ftdtral de la Rdpublique
d'Autriche d6clare que le texte rtvis6 de ]a
Convention internationale pour la protection
des vdgdtaux, tel qu'il a 6t6 approuv6 par la
Conference de la FAO A sa vingti~me session,
en novembre 1979, est accept6 et, au nom de
la R~publique d'Autriche, s'engage A respec-
ter scrupuleusement les dispositions de la
Convention. La clause facultative contenue
dans le module de certificat phytosanitaire
sera invoque par la R6publique d'Autriche
dans le sens o4 elle n'assumera aucune res-
ponsabilit6 financiitre A l'6gard d'une autre
Partie contractante quant t la ddlivrance de
ces certificats.

La diclaration cetifie a jtJ enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 16 janvier
1995.

I Translation supplied by the Government of Austria

- Traduction fournie par le Gouvernement autrichien.

Vol. 1850, A-1963
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No. 6330. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE ARREST OF
SEAGOING SHIPS. SIGNED AT BRUS-
SELS, ON 10 MAY 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Belgium on:

17 October 1989

IRELAND

(With effect from 17 April 1990.)

With the following reservation:

"Ireland reserves the right not to apply the
provisions of this Convention to warships or
to ships owned by or in the service of a State".

Certified statement was registered by Bel-
gium on 12 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 439, p. 193, and
annex A in volumes 552 and 1646.

No 6330. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR L'UNIFICATION DE
CERTAINES RP-GLES SUR LA SAISIE
CONSERVATOIRE DES NAVIRES DE
MER. SIGNtE A BRUXELLES, LE
10 MAI 1952'

ADHIfSION

Instrument ddpos6 auprs du Gouverne-
ment beige le :

17 octobre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 17 avril 1990.)
Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION] 2

L'Irlande se r6serve le droit de ne pas ap-
pliquer les dispositions de ladite Convention
aux navires de guerre ou aux navires appar-
tenant A un Etat ou au service d'un Etat.

La dclaration certifide a dtd enregistrde
par la Belgique le 12 janvier 1995.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 439, p. 193, et
annexe A des volumes 552 et 1646.

2 Traduction fournie par le Gouvernement beige
- Translation supplied by the Government of Belgium.

Vol. 1850. A-6330
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No. 6331. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON CERTAIN RULES CON-
CERNING CIVIL JURISDICTION IN
MATTERS OF COLLISION. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 10 MAY 19521

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Belgium on:

17 October 1989

IRELAND

(With effect from 17 April 1990.)

Certified statement was registered by Bel-
gium on 12 January 1995.

1 United Nations, Treary Series, vol. 439, p. 217, and

annex A in volumes 552, 560 and 1646.

Vol. 1850, A-6331

N 6331. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR L'UNIFICATION DE
CERTAINES R.-GLES RELATIVES A
LA COMP1tTENCE CIVILE EN MA-
TILRE D'ABORDAGE. SIGNE A
BRUXELLES, LE 10 MAI 19521

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Gouverne-
ment beige le :

17 octobre 1989

IRLANDE

(Avec effet au 17 avril 1990.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par la Belgique le 12 janvier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 439, p. 217, et
annexe A des volumes 552, 560 et 1646.
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No. 7822. CONVENTION CON-
CERNING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS RE-
LATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE, ON 15 APRIL 1958'

ACCEPTANCES of the Czech Republic and
of Slovakia as Parties to the above-men-
tioned Convention

Notification effected on:

19 May 1994

NETHERLANDS

(For the Netherlands Antilles. The Con-
vention came into force between the Nether-
lands Antilles and the Czech Republic, and
between the Netherlands Antilles and Slo-
vakia on 19 May 1994.)

ACCEPTANCE of the accession of Liech-
tenstein 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

8 December 1994

SPAIN

(The Convention came into force between
Spain and Liechtenstein on 8 December
1994.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10, 12 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1312, 1315, 1363, 1365, 1436, 1678 and 1753.

2 Ibid, vol. 835, p. 313.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DICISIONS EN
MATItRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 15 AVRIL 1958'

ACCEPTATIONS de la Rdpublique tchque
et de la Slovaquie comme Parties A la Con-
vention susmentionnde

Notification effectu6e le:

19 mai 1994

PAYS-BAS

(Pour les Antilles n~erlandaises. La Con-
vention est entree en vigueur entre les An-
tilles nderlandaises et la R6publique tchque,
et entre les Antilles nderlandaises et la Slo-
vaquie le 19 mai 1994.)

ACCEPTATION de l'adhdsion du Liech-
tenstein2

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

8 d cembre 1994

ESPAGNE

(La Convention est entre en vigueur entre
l'Espagne et le Liechtenstein le 8 d~cembre
1994.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 27;
pour les faits ultdrieurs, voir les rbfbrences donnes dans
les Index cumualtifs n- 8, 10, 12 A 17, et 19 ht 21, ainsi que
l'annexe A des volumes 1312, 1315, 1363, 1365, 1436, 1678
et 1753.

2 Ibid., vol. 835, p. 313.

Vol. 1850. A-7822
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ACCEPTANCES of the Czech Republic and
of Suriname as Parties to the above-men-
tioned Convention on 15 April 1958

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

8 December 1994

SPAIN

(The Convention came into force between
Spain and the Czech Republic, and between
Spain and Suriname on 8 December 1994.)

ACCEPTANCE of the application of the
above-mentioned Convention of 15 April
1958 to the French Overseas Department
and Overseas Territories

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

29 December 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force
between Spain and the French Overseas
Departments and Overseas Territories on
26 February 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 13 January 1995.

ACCEPTATIONS de la Rdpublique tchque
et du Suriname comme Parties A la Conven-
tion susmentionnre du 15 avril 1958

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nierlandais le:

8 drcembre 1994

ESPAGNE

(La Convention est entree en vigueur entre
l'Espagne et la Rdpublique tch&que, et entre
l'Espagne et le Suriname le 8 ddcembre 1994.)

ACCEPTATION de l'application de la Con-
vention susmentionne du 15 avril 1958
aux Ddpartements et Territoires d'outre-
mer de la Rrpublique frangaise

Notification effectuie auprds du Gouver-
nement nierlandais le:

29 dcembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
I'Espagne et les Ddpartements et Territoi-
res d'outre-mer de la Rrpublique franqaise le
26 f6vrier 1995.)

Les diclarations certifies ont t9 enregis-
tries par les Pays-Bas le 13 janvier 1995.

Vol 1850, A-7822
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No. 9431. CONVENTION CON-
CERNING THE POWERS OF
AUTHORITIES AND THE LAW APPLI-
CABLE IN RESPECT OF THE PRO-
TECTION OF INFANTS. OPENED FOR
SIGNATURE AT THE HAGUE ON
5 OCTOBER 19611

ACCEPTANCES of the accessions of Po-
land2 and Turkey3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:

1 December 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Poland and Spain, and between Turkey
and Spain, on 30 January 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 13 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270, 1343,
1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434, 1464, 1504, 1567, 1721,
1725, 1745, 1753, 1775 and 1776.

2 Ibid., vol. 1725, No. A-9431.
3Ibid., vol. 1343, p. 336.

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPtTENCE DES AUTO-
RITPES ET LA LOI APPLICABLE AN
MATIRE DE PROTECTION DES
MINEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
19611

ACCEPTATIONS des adh6sions de la Po-
logne2 et de la Turquie 3

Notifications effectuies auprs du Gou-
vernement neerlandais le:
ler d6cembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Pologne et l'Espagne, et entre la Turquie et
l'Espagne, le 30 janvier 1995.)

Les dclarations certifies ont jtJ enregis-
trdes par les Pays-Bas le 13 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 658, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 12 et 13, ainsi que lannexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434,
1464, 1504, 1567, 1721, 1725, 1745, 1753, 1775 et 1776.

2 Ibid., vol. 1725, no A-9431.
3 Ibid., vol. 1343, p. 336.

Vol. 1850, A-9431
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No. 9464, INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 7 MARCH 1966'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 January 1995

TAJIISTAN

(With effect from 10 February 1995.)

Registered ex officio on 11 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1260,
1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293, 1295. 1297, 1310, 1314,
1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347, 1349, 1350, 1351, 1355,
1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516, 1520, 1525, 1527, 1540,
1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563, 1564, 1567, 1569, 1606,
1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681, 1691, 1704, 1709, 1712,
1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762, 1776, 1824, 1830, 1836
and 1841.

Vol. 1850, A-9464

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument diposi le:

I Ijanvier 1995

TADJIKISTAN

(Avec effet au 10 f6vrier 1995.)

Enregistri d'office le 11 janvier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Trairtds, vol. 660, p. 195;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 10 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1260, 1263, 1271, 1272, 1279, 1286, 1293,
1295, 1297, 1310, 1314, 1321, 1329, 1338, 1341, 1344, 1347,
1349, 1350, 1351, 1355, 1356, 1358, 1380, 1408, 1509, 1516,
1520, 1525, 1527, 1540, 1541, 1542, 1543, 1545, 1558, 1563,
1564, 1567, 1569, 1606, 1651, 1653, 1671, 1678, 1679, 1681,
1691, 1704, 1709, 1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1760, 1762,
1776, 1824, 1830, 1836 et 1841.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

ACCESSION to the Optional Protocol of
16 December 19662 to the above-men-
tioned Covenant

Instrument deposited on:

10 January 1995

PARAGUAY

(With effect from 10 April 1995.)

Registered ex officio on 10 January 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844 and 1846.

2
IbiaL, vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 451 (corrigendum

to vol. 999); for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 17 to 21, as well as annex A in
volumes 1256, 1286, 1314, 1329, 1334, 1349, 1354, 1360,
1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499, 1506, 1512,
1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578, 1598, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672. 1673, 1675, 1690,
1712, 1722, 1723, 1725, 1727, 1731, 1775, 1776, 1787, 1828,
1841 and 1843.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPT PAR L'AS-
SEMBLEE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DItCEMBRE 19661

ADHtSION au Protocole facultatif du
16 d6cembre 19662 se rapportant au Pacte
susmentionnd

Instrument doposi le:

10janvier 1995

PARAGUAY

(Avec effet au 10 avril 1995.)

Enregistr4 d'office le lOjanvier 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 4 5 1 (rectificratif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn es dans les Index
cumulatifs n- 17 h 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650. 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844 et
1846.

2Jbid, vol. 999, p. 171, vol. 1059, p. 4 5 1 
(rectificatif au

vol. 999); pour les faits ult&ieurs, voir les rtfdrences don-
n6es darts les Index cumulatifs n- 17 i 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1256, 1286. 1314, 1329, 1334, 1349,
1354, 1360, 1389, 1409, 1421, 1434, 1482, 1487, 1490, 1499,
1506, 1512, 1530, 1533, 1543, 1545, 1551, 1557, 1563, 1578,
1598, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1669, 1672, 1673.
1675, 1690, 1712, 1722, 1723, 1725. 1727, 1731, 1775, 1776,
1787, 1828, 1841 et 1843.

Vol. 1850. A-14668
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 January 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 17 January 1996. With a
declaration indicating that Uzbekistan had
chosen the distinguishing sign "UZ" for dis-
play in international traffic.)

Registered ex officio on 17 January 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1283, 1296,
1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439, 1444, 1456, 1459, 1492,
1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656, 1679, 1686, 1691, 1696,
1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724, 1727, 1730, 1732, 1737,
1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776 and 1777.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

ADH.SION

Instrument diposg le:

17 janvier 1995

OUZBKISTAN

(Avec effet au 17 janvier 1996. Avec d~cla-
ration indiquant que l'Ouzb~kistan a chosi le
signe distinctif <« UZ > pour tre appos6 en
circulation internationale.)

Enregistri d'office le 17janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1042, p. 17;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- 17 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1283, 1296, 1365, 1391, 1393, 1403, 1422, 1439,
1444, 1456, 1459, 1492, 1518, 1551, 1591, 1607, 1655, 1656,
1679, 1686, 1691, 1696, 1698, 1702, 1709, 1719, 1723, 1724,
1727, 1730, 1732, 1737, 1746, 1749, 1771, 1774, 1775, 1776
et 1777.

Vol. 1850, A-15705



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 375

No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 January 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 17 January 1996.)

Registered ex officio on 17 January 1995.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

ADHtSION

Instrument d4posd le:

17 janvier 1995

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 17janvier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub- 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1091, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1296, 1365, les Index cumulatifs n- 18 8 21, ainsi que l'annexe A des
1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551, volumes 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762, 1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723,
1771, 1774 and 1775. 1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774 et 1775.

Vol. 1850, A-16743



376 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 January 1995

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 11 February 1995.)

Registered ex officio on 12 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831
and 1846.

Vol. 1850, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L',LI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNIfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 19791

ADHtSION

Instrument dgposd le:

12 janvier 1995

PAPOUASlE-NoUVELLE-GuIN19E

(Avec effet au 11 f6vrier 1995.)

Enregistrd d'office le 12 janvier 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831 et 1846.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

8 December 1994

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Spain and the Bahamas on 1 March
1995.)

ACCEPTANCES of the accession of
Cyprus 3

Notifications effected with the Govern-
ment of the Netherlands on:
13 December 1994

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Cyprus on 1 March 1995.)

19 December 1994

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force be-
tween the United States of America and Cy-
prus on 1 March 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 13 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830 and 1841.

21bid, vol. 1823, No. A-22514.
3 Ibid., vol. 1841, No. A-22514.

NO 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

ACCEPTATION de l'adh6sion des Ba-
hamas

2

Notification effectide aupr~s du Gouver-
nement n6erlandais le:

8 d6cembre 1994

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Espagne et les Bahamas le l mars 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre3

Notifications effectu6es aupr&s du Gou-
vernement ne4erlandais le:

13 d6cembre 1994

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
Chypre le I r mars 1995.)

19 d6cembre 1994

ETATS-UNIS D'AMAiRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et Chypre le
1- mars 1995.)

Les ddclarations certifides ont 6tif enregis-
tries par les Pays-Bas le 13 janvier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830 et 1841.

2 Ibid., vol. 1823, no A-22514.3
Ibid, vol. 1841, no A-22514.

Vol. 1850, A-22514

1995
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLES
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19861

RATIFICATION of the Protocol of 1993
extending the above-mentioned Agree-
ment, with amendments, concluded at
Geneva on 10 March 19932

Instrument deposited on:

18 January 1995

EGYPT

(With effect from 18 January 1995.)

Registered ex officio on 18 January 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and
annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773 and 1787.

2 Ibid., vol. 1763, No. A-24591.

Vol. 1850, A-24591

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENVE LE Ir JUILLET 19861

RATIFICATION du Protocole de 1993 por-
tant reconduction de i'Accord susmen-
tionn6, avec amendements audit Accord,
conclu A Gen~ve le 10 mars 19932

Instrument diposd le.

18 janvier 1995

EGYPTE

(Avec effet au 18 janvier 1995.)

Enregistri d'office le 18 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501, 1507, 1509,
1519, 1588, 1607, 1637, 1675, 1695, 1700, 1728, 1763, 1772,
1773 et 1787.

2 Ibid., vol. 1763, no A-24591.
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION
Instrument deposited on:

11 January 1995
TAJIKISTAN

(With effect from 10 February 1995.)

Registered ex officio on 11 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843 and 1849.

NO 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU D9GRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 D1tCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument ddposi le:

11 janvier 1995

TADJIKISTAN

(Avec effet au 10 f6vrier 1995.)

Enregistrd d'office le 11 janvier 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676,1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843 et 1849.

Vol. 1850. A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 January 1995

LITHUANIA

(With effect from 1 February 1996.)

With the following declaration:

"In accordance with articles 96 and 12 of
the said Convention, the Republic of Lithua-
nia declares that any provisions of article 11,
article 29 or Part II of the Convention that
allows a contract of sale or its modification or
termination by agreement or any offer, accep-
tance or other indication of intention to be
made in any form other than in written does
not apply where any party has his place of
business in the Republic of Lithuania.'

Registered ex officio on 18 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829 and 1831.

Vol. 1850, A-25567

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument ddposg le:

18 janvier 1995

LITUANIE

(Avec effet au 1er f~vrier 1996.)

Avec la declaration suivante :

[TRLADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux articles 96 et 12 de
ladite Convention, la R~publique de Lituanie,
d&clare que toute disposition de l'article 11,
de l'article 29 ou de la deuxi~me partie de
cette Convention autorisant une forme autre
que la forme 6crite pour la conclusion, la
modification ou la rdsiliation amiable d'un
contrat de vente ou pour toute offre, accep-
tation ou autre manifestation d'intention ne
s'applique pas des lors que l'une des parties
a son 6tablissement A la Rdpublique de Li-
tuanie.

Enregistr6 d'office le 18janvier 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684, 1723, 1733, 1736, 1761,
1762, 1819, 1823, 1829 et 1831.
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS
Instruments deposited on:

18 January 1995
LITHUANIA

(With effect from 18 April 1995.)
Registered ex officio on 18 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, p. 293, and
annex A in volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521, 1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764, 1771,
1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836 and 1841.2

Ibid, vol. 1522, p. 3, and annex A in volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644,
1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696. 1697, 1698, 1699, 1700,
1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736,
1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774,
1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836. 1841, 1842, 1843, 1844 and 1846.

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE A
VIENNE LE 22 MARS 19851

NO 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RIEAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

18janvier 1995

LITUANIE

(Avec effet au 18 avril 1995.)

Enregistr d'office le 18janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1513, p. 293,
et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516, 1518, 1521,
1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564,
1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598,
1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705,
1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1736, 1745, 1748, 1763, 1764,
1771, 1777, 1788, 1819, 1828, 1829, 1831, 1836 et 1841.

2 tbid, vol. 1522, p. 3, and annexe A des volumes 1522,
1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547,
1548, 1551, 1552, 1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573,
1576, 1578, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644,
1650, 1656, 1658, 1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,
1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700,
1702, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723,
1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1730, 1732, 1733, 1734, 1736,
1737, 1745, 1748, 1752, 1762, 1763, 1764, 1771, 1772, 1774,
1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1821, 1822, 1824, 1828,
1829, 1831, 1836, 1841, 1842, 1843, 1844 et 1846.

Vol. 1850, A-26164, 26369
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 January 1995

PANAMA

(With effect from 17 April 1995.)

Registered ex officio on 17 January 1995.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUEk
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument diposi le:

17 janvier 1995

PANAMA

(Avec effet au 17 avril 1995.)

Enregistri d'office le 17janvier 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619, 'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
and annex Ain volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768, no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821. 1824, 1828, 1829, 1830,
1841, 1842, 1843 and 1849. 1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843 et 1849.

Vol. 1850, A-30619
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 19931

ACCEPTANCE of the decision of the Con-
tracting Parties concerning the provisional
entry into force of the Agreement

Instrument deposited on:

18 January 1995

JAPAN

(Japan, having notified its provisional ap-
plication to the above-mentioned Agreement
on 8 February 1994, accepted the decision
adopted at the meeting held at London on
22 February 1994 to put the Agreement into
force provisionally among the Parties in
whole as of 22 February 1994, pursuant to
article 56 (3) of the Agreement. Japan will ap-
ply the Agreement from the same date.)

Registered ex officio on 18 January 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774, 1775, 1776, 1785,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842 and 1849.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENAVE LE 16 JUILLET 19931

ACCEPTATION de la d6cision des Parties
contractantes concernant l'entr6e en vi-
gueur provisoire de l'Accord

Instrument dipos, le:

18 janvier 1995

JAPON

(Le Japon, ayant notifi6 son application
provisoire A l'Accord susmentionn6 le 8 fd-
vrier 1994, a accept6 la d6cision adopt6e A la
r6union tenue A Londres le 22 fdvrier 1994 de
mettre l'Accord en vigueur A titre provisoire
entre les Parties et en totalit6 A compter du
22 f~vrier 1994, conformdment au paragra-
phe 23 de 'article 56 de 'Accord. Le Japon
appliquera l'Accord A compter de la m~me
date.)

Enregistrg d'office le 18janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1766,
n- 1-30692. et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842 et
1849.

Vol. 1850, A-30692
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No. 31029. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF THE INTERGOV-
ERNMENTAL ORGANIZATION FOR
MARKETING INFORMATION AND
CO-OPERATION SERVICES FOR
FISHERY PRODUCTS IN AFRICA
(INFOP]CHE). CONCLUDED AT
ABIDJAN ON 13 DECEMBER 19911

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 September 1994

C6TE D'IVOIRE

(With effect from 16 September 1994.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 16 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1777, No. 1-31029,

and annex A in volume 1788.

Vol. 1850, A-31029

No 31029. ACCORD PORTANT CRIeA-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE D'INFORMA-
TION ET DE COOPtRATION POUR
LA COMMERCIALISATION DES PRO-
DUITS DE LA PP-CHE EN AFRIQUE
(INFOPtCHE). CONCLU A ABIDJAN
LE 13 DECEMBRE 19911

RATIFICATION

Instrument diposi aupr~s du Directeur
gnMral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 septembre 1994

COTE D'IVOIRE

(Avec effet au 16 septembre 1994.)

La diclaration certifide a it6 enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 16 janvier
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1777,
no 1-31029, et annexe A du volume 1788.
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 January 1995

ITALY

(With effect from 12 February 1995.)

With the following declarations and with
confirmation of the declarations made upon
signature2:

"Upon depositing its instrument of ratifi-
cation Italy recalls that, as Member State of
the European Community, it has transferred
competence to the Community with respect
to certain matters governed by the Conven-
tion. A detailed declaration on the nature and
extension of the competence transferred to
the European Community will be made in due
course in accordance with the provisions in
Annex IX of the Convention.

Italy has the honour to declare, under para-
graph 1 (a) of Article 298 of the Convention,
that it does not accept any of the procedures
provided for in section 2 of Part XV with re-
spect to disputes concerning the interpreta-
tion of articles 15, 74 and 83 relating to sea
boundary delimitations as well as those in-
volving historic bays or titles.

In any case, the present Declarations
should not be interpreted as entailing accep-
tance or rejection by Italy of declarations
concerning matters other than those consid-
ered in it, made by other States upon signa-
ture or ratification.

Italy reserves its right to make further dec-
larations relating to the Convention and to the
Agreement."
Registered ex officio on 13 January 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1843 and 1846.

2 Ibid, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument diposd le:

13 janvier 1995

ITALIE

(Avec effet au 12 fdvrier 1995.)
Avec les ddclarations suivantes et avec

confirmation des ddclarations faites lors de la
signature2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En d~posant son instrument de ratification,
'Italie rappelle qu'en tant qu'Etat membre de

la Communaut6 europ~enne, elle a d6l~gu6 A
la Communautd sa competence concernant
certaines questions relevant de la Conven-
tion. Une ddclaration ddtaillde sur la nature
et l'6tendue de la comptence dIdlgu6e A la
Communaut6 europdenne sera faite en temps
utile conform~ment aux dispositions de l'an-
nexe IX de la Convention.

L'Italie tient A daclarer, conformdment au
paragraphe 1 a de l'article 298 de la Conven-
tion, qu'elle n'accepte pas les procedures de
riglement des diffdrends prdvues A la sec-
tion 2 de la Partie XV en ce qui concerne les
diffdrends concernant l'interprdtation des
articles 15, 74 et 83 relatifs A la d6limitation
des zones maritimes et les diffdrends qui por-
tent sur des baies ou titres historiques.

En tout 6tat de cause, les pr~sentes dacla-
rations ne doivent pas 6tre interprt~es
comme signifiant que l'Italie accepte ou re-
jette les daclarations concernant des ques-
tions autres que celles qui en font l'objet
faites par d'autres Etats au moment de la
signature ou de la ratification.

L'Italie se rdserve le droit de faire d'autres
ddclarations relatives A la Convention ou A
l'Accord.
Enregistrd d'office le 13 janvier 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834,
no 1-31363, et annexe A des volumes 1843 et 1846.

2 IbieL, vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.

Vol. 1850, A-31363



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 19941

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

11 January 1995

RUSSIAN FEDERATION

(With effect from 11 January 1995.)

With the following declaration:

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 DI-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le:

11 janvier 1995

FgDgRATION DE RUSSIE

(Avec effet au 11 janvier 1995.)

Avec la dclaration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

no OLxeHKe 3KCnepToa, nIpoMblIIII1eHHa pa3pa6oTKa MHHepaIbHblX pecypcoB

.ry6OKOBOAHblX paROHOB MOpCKorO AlHa HaqHeTC3! He paHee meM mepe3 10-15 neT.

TaKHM o6pa3OM, B TeleHHe DH-TenbHoro nepitona BpeMeHH MeWiyHapoaHbIi opraH

no MOpCXOMy rHy He 6yaeT HMeTh npexMeTa pealbHO9 zle3[TenbHOCTH. 3To npHaaeT

oco6yio OCTpOTy tr4HaHCOBbIM acneKTaM zxe lTehibHOCTH HOBOA opraHH3aUHH. BaKHO

He 11OnyCTHTb HenpoH3BO1l4TenbHblX aaMIHHCTpaTHBHblX H apyrix pacxoaOB, He

cO3aaBaTb HeHy)KHbIX nOKa CTpyKIyp H 1nOJI)KHOcTek, CTpOrO npHi~ep>KKBaTbcH

naorOBOpeHHOCTekI o cO6m/loeH, pewtlMa 3KOHOM14H, Hatuemui4x OTpa)KeH4e B

Corn aweH14m.
Ycldnt n, npeanpHH1Tbie c uenbio npt4aaTb KOHBeHLIMH OOH no MopcKoMy

npaBy 1982 r. yHHBepcanbHbiA xapaKcep, B xOHevlHOM c'4eTe MoryaT aar

nOnO>4TenbHblt pe3ynbTaT T0oJbXO B TOM cny'ae, ecni4 Bce rocyxxapcTma 6yyT
aeAcTBOBaTb Ha OCHOBe yta3aHHblX aOrOBOpeHHOCTer4, He nbilTaqCb 143BJe4b KaKlie-
nH16o OaHOCTOpOHH4e BbIr'Ollbl, 14 HaJIaflAT B3ai4MOBbirOaHOe COTpyaHI4qeCTBO 6e3
KaKoR-nH&60 AHCKpHM14HauHt4 C flOI>KHblM yqeTOM ;IHTepeCOB nOTeHLIHaJbHblX

pa3pa60T'iHdoB pecypcoa MopcKoro aia.

I United Nations, Treaty Series, val. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836, 1841, 1843 and 1846.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1836,
n, 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843 et
1846.

Vol. 1850, A-31364
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

According to expert opinion, industrial
exploitation of deep sea-bed mineral re-
sources will not start earlier than in ten to
fifteen years. Therefore, the International
body for the sea-bed will not have a subject
of real activity for a long time yet, which fact
highlights especially the financial aspects of
activities of the newly established organ-
ization. It is important to avoid non-produc-
tive administrative and other expenditures, to
abstain from establishing yet unnecessary
structures and positions, and to strictly ob-
serve the agreements concerning the econ-
omy regime reflected in the Agreement.

The efforts aimed at rendering universal
the United Nations Convention on the Law
of the Sea of 1982 can, in the long run, pro-
duce a positive result only if all the States act
on the basis of the above-mentioned agree-
ments without trying to seek any unilateral
advantages, and if they succeed in estab-
lishing a cooperation free of discrimination
and with a due account of the interests of
potential investors in deep sea-bed mining.

Registered ex officio on 11 January 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 January 1995

ITALY

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Italy which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 13 January 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les experts estiment que l'exploitation
industrielle des ressources mindrales des
fonds marins ne d6butera pas avant 10 ou
15 ans. L'Autoritd internationale des fonds
mains n'entrera donc pas v6ritablement en
action avant longtemps. Dans ces conditions,
il y a lieu d'accorder une attention toute par-
ticuli~re aux aspects financiers des activit6s
de la nouvelle organisation. I1 importe d'dvi-
ter les d6penses inutiles, administratives et
autres, de ne pas cr6er de structures et de
postes pr6matur6ment, et de respecter stric-
tement les principes d'6conomie dont il a t6
convenu dans l'Accord.

Les efforts visant A obtenir une participa-
tion universelle A la Convention des Nations
Unies sur le droit de la mer de 1982 ne pour-
ront Ptre couronn6s de succis que si tous les
Etats agissent conform6ment A ce qui a 6
convenu, sans rechercher un profit unilat6ral,
et s'ils coop~rent dans l'intdr~t de tous sans
discrimination et en tenant compte des int6-
rats des 6ventuels exploitants des ressources
des fonds marins.

Enregistri d'office le 11 janvier 1995.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

13 janvier 1995

ITALIE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour l'Italie qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article 7.)

Enregistr,6 d'office le 13 janvier 1995.

I Translation supplied by the Government of the Rus-
sian Federation - Traduction fournie par le Gouverne-
ment de la Fddration de Russie.
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